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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. vi).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord international qui
aurait dti 8tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitO ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembl~e gdn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~giement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd >> et l'expression < accord international > n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
ne conferent pas bi un instrument la qualit6 de < trait-)> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&terait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34326

ISRAEL
and

CHINA

Agreement on cooperation in the fields of health and medi-
cine. Signed at Beijing on 5 March 1993

Authentic texts: Hebrew, Chinese and English.

Registered by Israel on 4 February 1998.

ISRAEL

et
CHINE

Accord relatif 'a la cooperation dans les domaines de la sante
et de la m6decine. Signe 'a Beijing le 5 mars 1993

Textes authentiques : hibreu, chinois et anglais.

Enregistrg par Isra4Yl le 4 frvrier 1998.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
HEALTH AND MEDICINE

The Government of the People's Republic of
Government of the State of Israel (hereinafter -
Parties), desirous of developing cooperation
respective countries In the fields of health and
concluded the following Agreement:

China and the
the Contracting
between their
medicine, have

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields
of health and medicine, on the basis of equality, reciprocity,
and mutual benefit. The specific areas of cooperation shall be
determined by mutual consent taking into account their respective
interests.

Article 2

In particular. the Contracting Parties shall use their best
endeavours to facilitate:

- exchanges of information in health fields of mutual
interest:

- exchanges of specialists for the purpose of study and
consultations as specified in the Plans of Cooperation
referred to in Article 5 of this Agreement;

- direct contacts between institutions and organizations in
their respective countries;

- exchanges of information on new equipment, pharmaceutical
products and technological developments related to medicine
and public health; and

such other forms of cooperation In the fields of
and public health as mutually agreed.

medicine

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on
and symposia with International participation dealing
problems of health and medicine which will take place

ICame into force on 9 August 1996 by notification, in accordance with article 6.

Vol. 2002, 1-34326
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respective countries and on the request of one Contracting Party,
the other Contracting Party shall send the respective materials
Issued on the occasion of such actions.

Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange
lists of medical literature and films on health care as veil as
any other written, visual or audio-visual informative materials
in the field of health knovledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Public Health of
the People's Republic of China and the Ministry of Health of the
State of Israel with the responsibilities for implementation of
this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of
Cooperation in which, among other things, financial conditions
will be specified.

Article 6

This Agreement will enter into force upon the date when the
contracting Parties inform each other that they have completed
their own legal procedures and will remain valid for a period of
five years. It will automatically be extended for another 5 years
unless any party notifies the other party in writing of the
termination of this Agreement six months prior to its expiry.
Further extensions will be carried out in similar manner.

Done In..4'143t14%........ on the.4.OrRAP94... 1991, in the
English, Chinese and Hebrew languages, each text being equally
authentic. In case of divergence In interpretation, the English
version shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the People's Republic of China:

I Zeev Sufot.
2 Gu Yingqi.

Vol. 2002. 1-34326
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt'PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'tETAT
D'ISRAEL RELATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAI-
NES DE LA SANTE ET DE LA MtDECINE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
l'Etat d'Israel (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les
domaines de la sant6 et de la m&tecine,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de la
santd et de la m6decine sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mu-
tuels. Les secteurs sp6cifiques de coopdration seront 6tablis d'un commun accord
en tenant compte de leurs int6r&s respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du
possible de faciliter :
- Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6rt

commun;
- Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations confor-

m6ment aux plans de coopdration vis6s A l'article 5 du prdsent Accord;

- Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs;

- Les 6changes d'information concemant les nouveaux mat6riels, produits phar-
maceutiques et technologies relevant de la m6decine et de la santd publique; et

- D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la sant6
publique qui pourraient 8tre d6termin~es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congr~s
et colloques internationaux portant sur les probl~mes relatifs A la santd et A la m6de-
cine qui se tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie contractante transmettra la documentation pertinente
publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes comp6tents des Parties contractantes proc6deront entre eux A
des 6changes de bibliographies m&licales et de films en mati&e de soins de sant6 et

IEntrd en vigueur le 9 aofit 1996 par notification, conform6ment il l'article 6.

Vol. 2002, 1-34326
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de toute autre documentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant
trait aux connaissances en mati~re de sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Ministre de la sant6 de la R~publique
populaire de Chine et le Minist~re de la sant6 de l'Etat d'Israel de l'application du
pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res signeront des plans de
coop6ration qui sp6cifieront, notamment, les modalit6s financiRres.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement que leurs procddures juridiques internes ont 6t6
accomplies et il le restera pendant une p6riode de cinq ans. II sera automatiquement
prorog6 pour une autre p6riode de cinq ans A moins que l'une ou l'autre Partie
n'adresse une notification 6crite A l'autre Partie contractante pour lui faire part de
son intention de d6noncer l'Accord six mois avant son arriv6e A expiration. Toute
nouvelle prorogation sera effectu6e de la m~me mani~re.

FAIT b Beijing, le 5 mars 1993, en langues anglaise, chinoise et hdbraique,
chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique populaire de Chine:

ZEEV SUFOT Gu YINGQI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL
GOBIERNO DE LA REP(JBLICA ARGENTINA PARA LA PRO-
MOCI6N Y PROTECCION RECIfPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repblica Argentina en
adelante denominados las "Partes Contratantes",

CON EL DESEO de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el beneficio
mutuo de ambos paises,

CON EL PROPOSITO de crear condiciones favorables para mayores
inversiones por parte de inversores de una Parte Contratante en el territorio de
la otra Parte Contratante, y

RECONOCIENDO que la promoci6n y [a protecci6n de inversiones basadas
en este Acuerdo contribuiran al estimulo de la iniciativa econ6mica individual e
incrementar~n la prosperidad en ambos Estados,

Han acordado Io siguiente:

Articulo 1

Definiciones

A ls fines del presente Acuerdo:

(1) El t6rmino "inversi6n" designa, de conformidad con las leyes y
reglamentaciones de [a Parte Contratante en cuyo territorio se realiza la
inversi6n, todo tipo de activo que un inversor de una Parte Contratante invierta
en el territorio de la otra Parte Contratante, de acuerdo con las leyes y
reglamentaciones de esta 61tima. Incluye en especial, aunque no
exclusivamente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como cualquier otro
derecho real, respecto de todo tipo de activos;

(b) derechos derivados de acciones, bonos y otros tipos de participaci6n en
sociedades;
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(c) derechos a sumas de dinero y otros activos y a prestaciones que tengan un
valor econ6mico;

(d) derechos en el Ambito de la propiedad intelectual, procedimientos t6cnicos,
know-how y valor Have;

(e) concesiones econ6micas conferidas por ley o por contrato. incluyendo las
concesiones para la prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

(2) Ninguna modificaci6n de la forma segt~n la cual se inviertan o reinviertan
los activos, de conformidad con las leyes y reglamentaciones de la Parte
Contratante en cuyo territorio se haga la inversi6n, afectar6 su calidad de
inversi6n conforme al presente Acuerdo.

(3) El t6rmino "inversor" designa:

(a) a las personas fisicas cuya condici6n de nacionales o residentes
permanentes de la Parte Contratante interesada deriva de la legislaci6n
vigente en esa Parte Contratante, y quienes no son a su vez nacionafes de [a
otra Parte Contratante.

(b) a las sociedades incluyendo empresas, firmas o asociaciones con
personalidad juridica o constituidas de conformidad con [a legislaci6n de la
Parte Contratante interesada, que tengan su sede en el territorio de esa Parte
Contratante y que no esten directa o indirectamenie controladas por inversores
de la otra Parte Contratante o pcr inversores de un tercer Estado.

(4) El t6rmino "ganancias" designa el monto producido por una inversi6n,
incluyendo, pero no limitado a: dividendos, utilidades, sumas provenientes del
pago total o parcial de la liquidaci6n de una inversi6n, interns, ganancias de
capital, regalias u honorarios.

(5) El termino "territorio" designa el territorio nacional de cada Parte
Contratante, incluyendo aquellas zonas maritimas adyacentes al limite exterior
del mar territorial del territorio nacional, como tambi~n la plataforma
continental, sobre la cual la Parte Contratante interesada pueda, de
conformidad con el derecho internacional, ejercer derechos soberanos o
jurisdicci6n.
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Articulo 2

Promoci6n y Protecci6n de Inversiones

(1) Cada Parte Contratante, promover6 y creara, en su territorio, condiciones
favorables para las inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante
y, conforme a su derecho de ejercer las facultades que le confiere su
legislaci6n, admitirA dichas inversiones.

(2) Las inversiones que realicen los inversores de cada Parte Contratante
recibir=n un tratamiento justo y equitativo y gozar~n de plena protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las Partes
Contratantes de modo alguno dificultar6 mediante medidas irrazonables o
discriminatorias la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n en
su territorio de las inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante.

Articulo 3

Tratamiento Nacional y de Naci6n m;s favorecida

(1) Ninguna de las Partes Contratantes sometera, en su territorio, a las
inversiones o ganancias de los inversores de la otra Parte Contratante a un
tratamiento menos favorable que el otorgado a las inversiones o ganancias de
sus propios inversores o a las inversiones o ganancias de inversores de
terceros Estados.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someter6, en su territorio, a los
inversores de la otra Parte Contratante, con respecto a la administraci6n,
mantenimiento, uso, goce o disposici6n de sus inversiones, a un tratamiento
menos favorable que el otorgado a sus propios inversores o a inversores de
terceros Estados.

Articulo 4

Compensaci6n por Perdidas

Los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el territorio de la
otra Parte Contratante sifrieran p~rdidas debido a guerra u otro conflicto
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armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n,
motin, otro evento similar o que resulte de [a acci6n arbitraria de las
autoridades en el territorio de esta 6ltima Parte Contratante recibirfn de 6sta,
en Io que se refiere a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro
resarcimiento, un tratamiento no menos favorable que el acordado por &sta a
sus propios inversores o a los inversores de un tercer Estado. Los pagos
resultantes serin libremente transferibles.

Articulo 5

Expropiaci6n

(1) Las inversiones de inversores de cualquiera de las Partes Contratantes no
ser~n nacionalizadas, expropiadas ni sujetas a medidas que tengan efecto
equivalente al de nacionalizaci6n o expropiaci6n (en adelante denominada
"expropiaci6n") en el territorio de la otra Parte Contratante, salvo por razones
de utilidad p6blica relacionadas con las necesidades internas de esa Parte
Contratante sobre una base no discriminatoria y en virtud del debido
procedimiento legal y contra compensaci6n inmediata, adecuada y efectiva.
Dicha compensaci6n corresponder6 al valor de mercado que la inversi6n
expropiada tenia inmediatamente antes de la expropiaci6n o antes de que la
expropiaci6n inminente se hiciera p~blica, lo que ocurra primero, comprenderi
intereses desde [a fecha de la expropiaci6n hasta el pago, a una tasa
comercial normal o a la tasa estipulada por ley, seg~n corresponda, serA
pagada sin demora y ser6 efectivamente realizable y libremente transferible.
Los inversores afectados tendrn derecho, en virtud de la legislaci6n de la
Parte Contratante que hace [a expropiaci6n, a una inmediata revisi6n, por
parte de una autoridad judicial u otra autoridad independiente de esa Parte
Contratante, de su caso y de la valuaci6n de su inversi6n, de conformidad con
los principios establecidos en este parrafo.

(2) Cuando una Parte Contratante expropiara los activos de una empresa,
segin lo dispuesto en el Articulo 1 (3), la cual tiene personeria juridica o esta
constituida conforme a la legislaci6n vigente en su territorio y en la cual los
inversores de la otra Parte Contratante poseen acciones, u otros derechos de
propiedad, asegurard que se aplican las disposiciones del pfrrafo (1) de este
Articulo en la medida necesaria para garantizar la compensaci6n inmediata,
adecuada y efectiva, con respecto a su inversi6n,a los inversores de la otra
Parte Contratante que son titulares de esas acciones u otros derechos de
propiedad.
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Articulo 6

Repatriaci6n de Inversiones y Ganancias

Cada Parte Contratante, respecto de las inversiones, garantizar6 a los
inversores de la otra Parte Contratante la transferencia irrestricta de sus
inversiones y ganancias, conforme a Io siguiente:

(1) Las transferencias se efectuaran sin demora en la moneda convertible en la
cual se invirti6 originalmente el capital o en cualquier otra moneda convertible
acordada entre el inversor y la Parte Contratante interesada, siempre que el
inversor haya cumplido con todas sus obligaciones fiscales y que la
repatriaci6n se ajuste a las reglamentaciones cambiarias establecidas por la
Parte Contratante en cuyo territorio se hizo la inversi6n, las cuales no anularan
los derechos establecidos en este articulo, relativos a las inversiones, que
tenian vigencia en el momento en que se hizo la inversi6n y concordar~n con
los objetivos y prop6sitos del presente Acuerdo.

(2) En caso de que se modifiquen las reglamentaciones cambiarias de una
Parte Contratante, esa Parte Contratante garantizar6 que dichas
modificaciones no perjudicar~n los derechos de repatriar las inversiones y
ganancias que tenian vigencia en el momento en que se hizo la inversi6n.

(3) Salvo acuerdo en contrario por el inversor, las transferencias se efectuaran
a la tasa de cambio aplicable en la fecha de la transferencia conforme a las
reglamentaciones cambiarias en vigor.

Articulo 7

Excepciones

Las disposiciones del presente Acuerdo relativas al otorgamiento de un
tratamiento no menos favorable que el acordado a los inversores de cualquiera
de las Partes Contratantes o a los inversores de un tercer Estado, no ser~n
interpretadas en el sentido de obligar a una Parte Contratante a extender a los
inversores de la otra el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o
privilegio que resulte de:

(a) cualquier acuerdo o arreglo internacional relativo total o principalmente a
impuestos, o cualquier legislaci6n interna relativa total o principalmente a
impuestos;
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(b) cualquier acuerdo existente o futuro de uni6n aduanera, zona de libre
comercio o mercado comtin o un acuerdo internacional similar, en el cual
alguna de las Parte Contratantes sea o pueda ser parte;

(c) los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n concesional suscriptos
por la Repiblica Argentina con la Reptblica Italiana, el 10 de diciembre de
1987, y con el Reino de Esparia, el 3 de junio de 1988;

(d) la definici6n de "inversi6n" (Articulo 1, pirrafo 1), la referencia a
"reinversi6n" (Articulo 1, p.lrrafo 2) y las disposiciones del Articulo 6, incluidas
en acuerdos celebrados por el Estado de Israel antes del lro. de enero de
1992.

Articulo 8

Soluci6n de Controversias entre un inversor y la Parte Contratante receptora
de [a inversi6n

(1) Toda controversia relativa a las disposiciones del presente Acuerdo
respecto de una inversi6n entre un inversor de una Parte Contratante y la otra
Parte Contratante, sera, en la medida de lo posible, solucionada en forma
amistosa.

(2) Si la controversia no hubiera podido ser asi solucionada en el t6rmino de
seis meses a partir del momento en que hubiera sido planteada por cualquiera
de las partes, podr6 ser sometida a:

(a) los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realiz6 la inversi6n; o

(b) a arbitraje internacional conforme a las disposiciones del p~rrafo (4).

En caso de que una controversia hubiera sido planteada, y las Partes no
estuvieran de acuerdo con la elecci6n de (a) o (b), prevalecer6 la opini6n del
inversor.

(3) Una vez que un inversor haya sometido la controversia a los tribunales
competentes mencionados de la Parte Contratante donde se realiz6 [a
inversi6n o al arbitraje internacional, la elecci6n de uno u otro de esos
procedimientos sera definitiva.
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(4) En caso de recurrir al arbitraje internacional, la controversia ser6 sometida:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a
las Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados", abierto a la
firma en Washington el 18 de marzo de 1965, 6

- a un tribunal de arbitraje creado para cada caso, tal como sea mutuamente
acordado por las partes en la controversia.

(5) Si dentro de los tres meses subsiguientes a la notificaci6n escrita de la
presentaci6n de la controversia p.ara arbitraje no hubiera un acuerdo sobre la
elecci6n de un foro conforme al p~rrafo (4) de este Articulo, las Partes en la
controversia estarln obligadas a presentarla al Centro Internacional de Arreglo
de Diferencias Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.).

(6) El tribunal de arbitraje decidir6 de conformidad con las disposiciones del
presente Acuerdo, la legislaci6n de la Parte Contratante involucrada en la
controversia, incluyendo las normas relativas a conflictos de leyes, los
terminos de cualquier acuerdo especifico concluido con relaci6n a la inversi6n,
como asi tambi~n los principios pertinentes del derecho internacional.

(7) La sentencia arbitral serA definitiva y obligatoria para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante la ejecutara de conformidad con sus
leyes y reglamentaciones.

Articulo 9

Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes Contratantes relativas a !a
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo serfn, en Io posible,
solucionadas por la via diplom~tica, la cual podra incluir, si ambas Partes
Contratantes Io desean, su remisi6n a una Comisi6n Bilateral compuesta por
representantes de ambas Partes Contratantes.

(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida
de esa manera dentro de los seis meses subsiguientes a la notificaci6n de la
controversia, 6sta ser6 sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes
Contratantes, a un tribunal arbitral.
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(3) Dicho tribunal arbitral ser6 constituido para cada caso particular de la
siguiente manera: dentro de los dos meses subsiguientes a la recepci6n del
pedido de arbitraje, cada Parte Contratante designar6 un miembro del tribunal.
Estos dos miembros elegiran a un nacional de un tercer Estado quien, con la
aprobaci6n de ambas Partes Contratantes, ser, nombrado Presidente del
tribunal. El Presidente seri nombrado dentro de los dos meses subsiguientes a
la fecha de designaci6n de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el apartado (3) de este Articulo no se
hubieran efectuado las designaciones necesarias, cualquiera de las Partes
Contratantes podri, en ausencia de otro arreglo, invitar al Secretario General
de la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya a que proceda a los
nombramientos necesarios.

(5) El tribunal arbitral tomar6 su decisi6n por mayoria de votos. Tal decisi6n
sera obligatoria para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante
sufragara los gastos de su miembro del tribunal y de su representaci6n en el
procedimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los dem~s gastos
ser-n sufragados en partes iguales por las Partes Contratantes. El tribunal
determinar6 su propio procedimiento.

Articulo 10

Subrogaci6n

(1) Si una Parte Contratante o su agencia designada (en adelante denominada
la "Primera Parte Contratante") realizar6 un pago en virtud de una
indemnizaci6n otorgada con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra
Parte Contratante (en adelante denominada la "Segunda Parte Contratante "),
la Segunda Parte Contratante reconocera:

(a) la asignaci6n a la Primera Parte Contratante por o ley mediante transacci6n
legal de todos los derechos y titulos de [a parte indemnizada; y

(b) que la Primera Parte Contratante est6 facultada para ejercer dichos
derechos y hacer valer dichos titulos en virtud de la subrogaci6n, en la misma
medida que la parte indemnizada.

(2) La Primera Parte Contratante tendra derecho en toda circunstancia a:

(a) el mismo tratamiento con respecto a los derechos y titulos adquiridos por
6sta, en virtud de la asignaci6n; y
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(b) todo pago recibido conforme a esos derechos y titulo,

que la parte indemnizada tenia derecho a recibir en virtud del presente
Acuerdo con respecto a la inversi6n pertinente y sus correspondientes
ganancias.

Articulo 11

Aplicaci6n de otras normas y compromisos especiales

(1) Cuando un asunto estuviera regido simultineamente por el presente
Acuerdo y por otro acuerdo internacional en el cual sean parte ambas Partes
Contratantes, o por obligaciones establecidas en el derecho internacional,
ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo impediri a las Partes
Contratantes ni a cualquiera de sus inversores que posean inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante valerse de las normas que sean mas
favorables en su caso.

(2) Si el tratamiento a ser acordado por una Parte Contratante a los inversores
de la otra Parte Contratante de conformidad con sus leyes y reglamentaciones
u otras disposiciones o contratos especificos es m~s favorable que el
acordado por el presente Acuerdo, se acordari el tratamiento m~s favorable.

Articulo 12

Aplicaci6n del Acuerdo

(1) El presente Acuerdo se aplicari a todas las inversiones, ya fueren hechas
antes o despu6s de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, pero
las disposiciones de este Acuerdo no se aplicar~n a ninguna controversia,
reclamo o diferendo que hubiera surgido antes de su entrada en vigor y que ya
sea objeto de una acci6n legal.

(2) Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicaran a las inversiones
realizadas por personas fisicas que sean nacionales de una Parte Contratante
en el territorio de la otra Parte Contratante si dichas personas hubieran estado
domiciliadas, en el momento de la inversi6n, en esta iltima Parte Contratante
durante mis de dos ahos, salvo que se pruebe que la inversi6n fue admitida
en su territorio desde el exterior.
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Articulo 13

Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificar6 a la otra Parte Contratante por escrito a
traves de la via diplom;tica el cumplimiento de sus procedimientos legales
internos requeridos para la entrada en vigor del presente Acuerdo. Este
Acuerdo entrar, en vigor en la fecha de la 61tima notificaci6n.

Articulo 14

Vigencia y Terminaci6n

El presente Acuerdo permanecer, en vigor por un periodo de diez (10) afios.
Luego continuar. en vigor hasta la expiraci6n de un plazo de doce (12) meses
a partir de la fecha en que alguna de las Partes Contratantes notifique por
escrito a la otra Parte Contratante su decisi6n de dar por terminado este
Acuerdo. Con respecto a las inversiones realizadas mientras est6 en vigor el
presente Acuerdo, sus disposiciones continuar~n en vigor, con respecto a
dichas inversiones, por un periodo de diez (10) afios despu6s de la fecha de
terminaci6n y sin perjuicio de la aplicaci6n, de alli en adelante, de las normas
del derecho internacional general.

Hecho en ,emsoL-4en , el 61Z de julio de 1995, que corresponde al dia
O-S de T'ffim-.z 5755, en duplicado, en los idiomas espahiol, hebreo e
ingl6s, siendo los tres textos igualmente aut6nticos. En caso de divergencia
en la interpretaci6n de sus disposiciones, prevalecer6 el texto en ingles.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de la Repdblica Argentina:

AL V~nI"
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PROTOCOLO

Al firmar el Acuerdo entre el Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la
Repiblica Argentina para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de Inversiones,
los abajo firmantes han acordado las siguientes disposiciones, que constituyen
parte integrante de dicho Acuerdo.

Con referencia al Articulo 1, pfrrafo (3), (b):

La Parte Contratante en cuyo territorio se emprenden las inversiones podra
requerir la prueba del control invocada por los inversores de la otra Parte
Contratante.

Los siguientes hechos, inter alia, se aceptarin como prueba del control.

I) el status de un asociado a una persona juridica de la otra Parte Contratante;

II) una participaci6n directa o indirecta en el capital de una persona juridica
que permita un control efectivo como, en especial, una participaci6n directa o
indirecta superior al 50% del capital, o la posesi6n directa o indirecta de los
votos necesarios para obtener una posici6n dominante en los 6rganos de la
empresa o para influir en el funcionamiento de la persona juridica de un modo
concluyente.

Con referencia al Articulo 1, pfrrafo (1), (c) del presente Acuerdo, las Partes
Contratantes acuerdan que en lo que se refiere a pr6stamos, este Articulo s61o
ser. aplicable a pr6stamos contratados legalmente y que tengan una relaci6n
directa con una inversi6n especifica.

Hecho en Jr-isc, , el.)3de julio de 1995, que corresponde al dia AS de
T4c" z. ,5755, en duplicado, en los idiomas espafiol, hebreo e ingles,

siendo los tres textos igualmente aut~nticos. En caso de divergencia en la
interpretaci6n de sus disposiciones, prevalecer6 el texto en ingl6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de ]a Repdblica Argentina:

vvlI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARGENTINA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Argentina, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties,"

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater
investments by investors of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, and

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be
conducive to the stimulation of individual business initiative
and will increase prosperity in both States,

Ilave agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

(1) The term "investment" shall comprise, in conformity with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment is made, any kind of asset invested by
an investor of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party, in accordance with the latter's laws
and regulations. It includes in particular, though not
exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other rights
in rem, in respect of every kind of asset;

(b) rights derived from shares, bonds and other kinds of
interests in companies;

I Came into force on 10 April 1997 by notification, in accordance with article 13.

Vol. 2002, 1-34327



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(c) claims to money and other assets and to any performance
having an economic value;

(d) rights in the field of intellectual property, technical
processes, know-how and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

(2) A change in the form in which assets are invested or
reinvested, in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
shall not affect their character as investments within the
meaning of this Agreement.

(3) The term "investor" shall comprise:

(a) natural persons deriving their status as nationals or
permanent residents of the Contracting Party concerned from the
law in force in that Contracting Party, who are not also
nationals of the other Contracting Party.

(b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of the
Contracting Party concerned and having its seat in the
territory of that Contracting Party, which are not directly or
indirectly controlled by investors of the other Contracting
Party or by investors of a third State.

(4) The term "returns" shall comprise the amount yielded by an
investment, including, but not limited to: dividends, profits,
sums received from the total or partial liquidation of an
investment, interest, capital gains, royalties or fees.

(5) The term "territory" shall mean the national territory of
either Contracting Party including those maritime areas
adjacent to the outer limit of the territorial sea of the
national territory, as well as the continental shelf, over
which the Contracting Party concerned may, in accordance with
international law, exercise sovereign rights or jurisdiction.
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Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party, shall, in its territory, encourage
and create favorable conditions for investments by investors of
the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such
investments.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party
shall be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other
Contracting Party.

Article 3

Most-favored-nation and National Treatment

(1) Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investments or returns of investors of the other Contracting
Party to treatment less favorable than that which it accords to
investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall, in its territory, subject
investors of the other Contracting Party, as regards their
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favorable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third
state.

Article 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot, other such similar event
or resulting from arbitrary action by the authorities in the
territory of tile latter Contracting Party shall be accorded by
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the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less
favorable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall
not be nationalized, expropriated or subjected to measures
havaing effect equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation").in the territory
of the other Contracting Party, except for a public purpose
related to the internal needs of that Contracting Party on a
non-discriminatory basis, under due process of law and against
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the
earlier, shall include interest from the date of expropriation
until payment at a normal commercial rate or at the rate
provided by law, as applicable, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The
investors affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review,
by a judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the valuation of
his or its investment, in accordance with the principles set
out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a
company, within the meaning of Article 1(3), which is
incorporated or constituted under the law in force in its
territory and in which investors of the other Contracting Pary
own shares, or other ownership rights, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation, in respect of their investment to such investors
of the other Contracting Party who are owners of those shares
or other ownership rights.
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Article 6

Repatriation of Investments and Returns

Each Contracting Party shall, in respect of investments,
guarantee to investors of the other Contracting Party the
unrestricted transfer of their investments and returns, in
accordance with the following:

(I) Transfers shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was originally
invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned, provided that the
investor has complied with all his fiscal obligations and that
repatriation is in accordance with the exchange regulations
established by the Contracting Party in whose territory the
investment was made, which shall not nullify the rights set
forth in this article, relating to investments, as were in
force at the time the investment was made and shall be in
accordance with the aims and purposes of this Agreement.

(2) In the event the exchange regulations of one Contracting
Party are modified, that Contracting Party guarantees that such
modifications shall not adversely affect the rights to
repatriate investments and returns as were in force at the time
the investment was made.

(3) Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer
pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7
Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of
treatment not less favorable than that accorded to the
investors of either Contracting Party or to the investors of
any third State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly
or mainly to taxation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation;
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(b) any existing or future customs union, free trade area or
common market agreement or similar international agreement to
which either Contracting Party is or may become a party;

(c) the bilateral agreements providing for concessional
financing concluded by the Republic of Argentina with Italy, on
10 December 1987,1 and with Spain, on 3 June 1988.2

(d) the definition of "investment" (Article 1, paragraph 1) and
the reference to "reinvestment" (Article 1, paragraph 2) and
the provisions of Article 6 contained in agreements entered
into by the State of Israel prior to January 1, 1992.

Article 8

Settlement of Disputes between an investor and the host
Contracting Party

(1) Any dispute which arises within the terms of this Agreement
concerning an investment between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party shall, if possible, be
settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled within six months
following the date on which the dispute has been raised by
either party, it may be submitted either to:

(a) the competent court of law of the Contracting
whose territory the investment was made; or

Party in

(b) international arbitration according to the provisions of
paragraph (4).

Where a dispute has been raised and the parties disagree as to
the choice of (a) or (b), the opinion of the investor shall
prevail.

(3) Where an investor has submitted a
aforementioned competent court of law of the
where the investment has been made or
arbitration, this choice shall be final.

dispute to the
Contracting Party
to international

' United Nations, Treaty Series, vol. 1537, No. 1-26689.2
Ibid., vol. 1546, No. 1-26811.
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(4) In case of international arbitration, the dispute shall be
submitted either to:

- The International Centre for the Settlement of Investment,
Disputes (ICSID) created by the "Convention of the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other
States" opened for signature in Washington on 18 March 1965,1
or

- an arbitration tribunal set up from case to case as may be
mutually agreed by the parties to the dispute.

(5) If after a period of three months from written notification
of the submission of the dispute to arbitration there is no
agreement on the selection of a forum under paragraph (4) of
this Article, the parties to the dispute shall be bound to
submit it to the International Centre for the Settlement of
Investment Disputes (ICSID).

(6) The arbitration tribunal s
accordance with the provisions c
tile Contracting Party involved i
rules on conflict of law, the te
concluded in relation to such ar
principles of international law.

hall render its decision in
if this Agreement, the laws of
n the dispute, including its
rms of any specific agreement
investment and the relevant

(7) The arbitral decision shall be final and binding for the
parties in the dispute. Each Contracting Party shall execute it
in accordance with its laws and regulations.

Article 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement should, if
possible, be settled through the diplomatic channel, which may
include, if both Contracting Parties so desire, referral to a
Bilateral Commission composed of representatives of both
Contracting Parties.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be
settled within six months from notification of the dispute, it
shall, upon the request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each
individual case in the following way: within two months of the
receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who, on approval
by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If, within the periods specified in paragraph (3) of this
Article, the necessary appointments have not been made, either
Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the Secretary General of the Permanent Court of
Arbitration of the Hague to make any necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be binding on both
Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in
the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

Article 10
Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated agency
(hereinafter referred to as the "First Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an
investment in the territory of the other Contracting Party
(hereinafter referred to as the "Second Contracing Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the party
indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise
such rights and enforce such claims by virtue of subrogation,
to the same extent as tile party indemnified.

(2) The First Contracting Party shall be entitled in all
circumstances to:
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(a) the same treatment in respect of the rights and claims
acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and
claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of
this Agreement in respect of the investment concerned and its
related returns.

Article 11

Application of other rules and special commitments

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this
Agreement and by another International agreement to which both
Contracting Parties are parties, or by obligations under
international law, nothing in this Agreement shall prevent
either Contracting Party or any of its investors who own
investments in the territory of the other Contracting Party
from taking advantage of whichever rules are the more
favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to
investors of the other Contracting Party in accordance with its
laws and regulations or other specific provisions or contracts
is more favourable than that accorded by this Aagreement, the
more favourable treatment shall be accorded.

Article 12

Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement,
but the provisions of this Agreement shall not apply to any
dispute, claim or difference which arose before its entry into
force and is already the subject of a legal procedure.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to the
investments made by natural persons who are nationals of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party if such persons have, at the time of the investment, been
domiciled in the latter Contracting Party for more than two
years, unless it is proved that the investment was admitted
into its territory from abroad
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Article 13

Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
in writing through the diplomatic channel of the completion of
its internal legal procedures required for the entry into force
of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter notification.

Article 14
Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10)
years. Thereafter it shall continue in force until the
expiration of twelve (12) months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other. In respect of investments made while
this Agreement is in force, its provisions shall continue in
effect with respect to such investments for a period of ten
(10) years after the date of termination and without prejudice
to the application thereafter of the rules of general
international law.

Done in J c~jf this day of__

1995, whicn- corresponds to the day of .
5755, in duplicate, in the fIle15-r-w- Spanish an TTg 'sh
languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation of the provisions,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Argentina:

1 2

I Shimon Peres.2
Guido Jose Maria Ditella.
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PROTOCOL

On signing tile Agreement between the Government of the State of
Israel and the Government of the Republic of Argentina for the
Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the
undersigned have agreed on tile following provisions, which
constitute an integral part of the said Agreement.

With reference to Article I, paragraph (3), (b):

The Contracting Party in whose territory the investments are
undertaken may require the proof of tile control invoked by the
investors of the other Contracting Party.

The following facts, inter alia, shall be accepted as evidence
of the control:

1) the status of an affiliate of a legal person of the other
Contracting Party;

11) a direct or indirect participation in the capital of a legal
person which allows an effective cont*rol as, in particular, a
direct or'indirect participation higher than 50% of the capital,
or the direct or indirect possession of the votes necessary to
obtain a dominant position in tile company organs or to influence
the functioning of the le.gal person in a decisive way.

With reference to Article 1, paragraph (1), (c) of this
Agreement, the Contracting Pareties agree that where loans are
concerned, this Article shall only be applicable to loans which
are legally contracted and directly related to a specific
investment.
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dup in r itht this o - day or , 1995, whichcorreponds--Uo WIe z ' d ay of "rym ,5755, in

duplicate, in tie lebrew, SI'h-6ish and Engl1i 7-anguiages, the
three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation of the provisions, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

\( V7 A

For the Government
of the Republic of Argentina:

I Shimon Peres.
2 Guido Jose Maria Ditella.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARGENTINE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RItCIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Argentine, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

Ddsireux d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'int6rt mutuel des
deux pays,

Ayant l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorables pour favo-
riser les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord contribueront A stimuler les initiatives des
entrepreneurs et A augmenter la prospdrit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1fFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissement >> d6signe, conformdment aux lois et r~glements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est effectu6 l'investissement, les
avoirs de toutes natures investis par un investisseur d'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois de cette der-
nitre et notamment mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tous
types d'avoirs;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des soci6t6s;

c) Les cr6ances et autres avoirs et toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Les droits dans les domaines de ]a propri6t6 intellectuelle, des proc6dds
techniques, du savoir-faire et de la clientele;

e) Les droits confdrs par le droit public ou en vertu d'un contrat, y compris
ceux A la prospection, A 1'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement, admis con-
form6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1997 par notification, conformnment A l'article 13.
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territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re en tant
qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

3. Le terme « investisseur d6signe:

a) Les personnes physiques, dont le statut de ressortissant ou de r6sident per-
manent de la Partie contractante concern6e d6coule de la 16gislation en vigueur dans
ladite Partie contractante, qui ne sont pas 6galement ressortissants de l'autre Partie
contractante;

b) Les soci6t6s, y compris les compagnies, les entreprises ou associations
constitu6es ou organis6es conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
concern6e et qui ont leur si~ge sur le territoire de ladite Partie contractante, qui ne
sont pas directement ou indirectement contr6l6es par des investisseurs de l'autre
Partie contractante ou par des investisseurs d'un Etat tiers.

4. Le terme « revenus s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et, notamment mais non exclusivement, les dividendes, b6n6fices,
des montants requs lors de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des
int6rts, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme « territoire d6signe le territoire national de l'une ou l'autre des.
Parties contractantes, y compris les zones maritimes adjacentes A la limite ext6-
rieure de la mer territoriale du territoire national, ainsi que le plateau continental, sur
lesquels la Partie contractante int6ress6e peut, en vertu du droit international, exer-
cer des droits souverains ou sa juridiction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage et, A cette fin, rdunit les conditions
favorables, les investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie
contractante et, sous r6serve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s
par sa 16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement honnate et 6quitable et jouissent d'une protection
et d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d6rai-
sonnables la gestion, l'entretien, l'utilisation, l'emploi ou l'ali6nation des investisse-
ments sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante bL un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers quelconque.
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2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement
moins favorable que celui qui est accordd A ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence national, d'une
r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute ou d'autres v6nements similaires ou
r6sultant de mesures arbitraires des autorit~s sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r~glement. Les paiements qui en sont la cons6quence sont librement trans-
f6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures qui ont un
effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-apr~s dnomm6es
<« l'expropriation ), sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'in-
t6rt public li aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie, dans
le respect de la 16galit6, selon des critres non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur
marchande de l'investissement expropri6, imm6diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci soit de notori6t6 publique, l'6ventualit6 qui se pr6sente la premiere
6tant retenue; elle doit 6tre effectu6e sans d6lai et comporter des int6r6ts calcul6s au
taux commercial normal ou au taux pr6vu par la loi jusqu'A la date du paiement; elle
doit 6tre vers6e sans retard, 8tre effectivement r6alisable en monnaie convertible et
librement transf6rable. Les investisseurs concern6s ont droit, aux termes de la 16gis-
lation de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation, A un examen rapide par
un organisme judiciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie contrac-
tante, de leur cas, et de l'6valuation de leurs investissements, conform6ment aux
principes 6nonc~s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens
du paragraphe 3 de I'article premier, qui est constitu6e ou organis6e selon ]a 16gisla-
tion en vigueur sur son territoire, et dans lesquels les investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou autres droits de propri6t6, elle veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure
n6cessaire pour garantir une compensation rapide, ad6quate et effective, en ce qui
concerne leurs investissements aux investisseurs de l'autre Partie contractante, qui
sont propri6taires de ces actions ou autres droits de propri6t6.
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Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET BtNP-FICES

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et b6n6fices, conform6ment aux
dispositions suivantes :

1. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle dtait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie con-
vertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante
concern6e, A condition que l'investisseur ait rempli toutes ses obligations fiscales et
que le rapatriement soit conforme aux r6glementations en mati~re de change d6fi-
nies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 fait,
lesquelles n'annulent pas les droits 6num6r6s dans le present article concernant les
investissements qui 6taient en vigueur A l'6poque oi l'investissement a 6t6 fait et
sont conformes aux buts et objectifs du pr6sent Accord.

2. Au cas o) la r6glementation en mati~re de change d'une Partie contractante
est modifi6e, ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne
peuvent nuire aux droits relatifs au rapatriement des investissements et b6n6fices
qui dtaient en vigueur A l'6poque oi l'investissement a 6t6 fait.

3. Sauf accord contraire donn6 par l'investisseur, les transferts sont faits au
taux de change applicable i la date du transfert, conform6ment A la r6glementation
applicable en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou aux investisseurs de tout Etat tiers ne doivent pas 6tre interpr6t6es
comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant:

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande
partie A la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne concernant en totalit6 ou en grande
partie la fiscalit6; ou

b) De toute union douaniire, zone de libre-6change ou accord de marchd com-
mun ou accord international similaire, existants ou futurs, auxquels une des Parties
contractantes est ou pourrait devenir partie;

c) Des accords bilat6raux pr6voyant des clauses de financement A des condi-
tions de faveur conclus par la R6publique d'Argentine avec l'Italie le 10 d6cembre
19871, et avec 1'Espagne le 3 juin 19882;

d) De la d6finition de <« l'investissement > (paragraphe 1 de l'article premier) et
de la r6f6rence au << r6investissement >> (paragraphe 2 de l'article premier) et des
dispositions de l'article 6 contenues dans les accords conclus par l'Etat d'Israel
avant le lerjanvier 1992.

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1537, no 1-26689.

2 Ibid., vol. 1546, n, 1-26811.
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Article 8

RhGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET LA PARTIE CONTRACTANTE HOTE

1. Tout diffrend survenu dans le cadre du present Accord entre un investis-
seur d'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement est, dans la mesure du possible, rdgM A l'amiable.

2. S'il s'avre impossible de r~gler le diffdrend de cette fagon dans un d~lai de
six mois A compter de la date A laquelle il est survenu, le diffdrend peut 6tre soumis
soit :

a) Au tribunal compdtent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 fait; ou

b) A un arbitrage international, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 4.

Lorsqu'un diff~rend surgit et que les parties ne sont pas d'accord sur le choix
expos6 aux alindas a ou b, le point de vue de l'investisseur l'emporte.

3. Lorsqu'un investisseur a soumis un diffdrend au tribunal comp6tent men-
tionn6 plus haut de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement
a 6t6 fait ou A un arbitrage international, ledit choix est d~finitif.

4. En cas d'arbitrage international, le diff~rend est soumis soit:

- Au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), cr6 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff~rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
A la signature A Washington le 18 mars 1965',

ou

- A un tribunal d'arbitrage crde au cas par cas, apr~s accord mutuel des parties
au diffdrend.

5. Si, apr~s une p~riode de trois mois A partir de la notification 6crite de la
soumission du diff~rend A l'arbitrage, aucun accord n'est intervenu sur le choix
pr6sent6 au paragraphe 4 du present article, les parties au diffdrend doivent sou-
mettre ledit diff~rend au Centre international pour le r~glement des diff~rends rela-
tifs aux investissements (CIRDI).

6. Le tribunal arbitral statue conform6ment aux dispositions du- present
Accord, A la 16gislation de la Partie contractante impliqu6e dans le diff~rend, y com-
pris ses rigles relatives aux conflits de lois, aux dispositions de tout accord sp6ci-
fique conclu en ce qui concerne un tel investissement et aux r~gles gdndrales du droit
international pertinent.

7. Les ddcisions du tribunal arbitral sont d6finitives et ont force ex6cutoire
pour les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante les ex6cute conform~ment
A sa l6gislation.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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Article 9

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprdtation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent 8tre si possible r6gl6s par
la voie diplomatique, ce qui peut inclure, si les deux Parties contractantes le d6sirent,
le renvoi devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut ainsi tre r6gl6 dans
les six mois A dater de la notification du diff6rend, il est, A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Ce tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque affaire de la faqon sui-
vante: dans les deux mois qui suivent la rdception de la demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s l'approbation donm6e par
les deux Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du Tribunal. Le Pr6sident est
nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la d6signation des deux autres
membres.

4. Si, pendant les priodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du present article, les
nominations n~cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Secr~taire g~ndral de la Cour permanente
d'arbitrage de La Haye i proc~der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses ddcisions A la majoritd des voix. Lesdites
ddcisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
prend A sa charge les cooits de son reprdsentant au tribunal et ceux de sa reprdsenta-
tion A la procddure d'arbitrage. Les frais afftrents au President et les d~penses
restantes sont partagds A 6galit entre les deux Parties contractantes. Le tribunal
ddfinit sa propre procedure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura ddsignd
(ci-apr~s dtnomm~e « la premiere Partie contractante >) fait un paiement aux
termes d'indemnit~s qu'elle a accord~es pour un investissement sur le territoire de
I'autre Partie contractante (ci-apr~s d6nommde « la seconde Partie contractante ),
cette derni~re Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou
d'une transaction lgale dans ce pays, de tous les droits ou pr6tentions de la partie
indemnisde; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de faire
valoir ces prdtentions en vertu du principe de subrogation, dans la mame mesure que
la partie indemnise.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au meme traitement en ce qui concerne les droits, les prttentions et les
obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et
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b) A tout paiement requ conform6ment A ces droits et revendications, comme
la partie indemnis6e pouvait y prdtendre en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est
de l'investissement concern6 et des revenus qui en d&:oulent.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES ET ENGAGEMENTS SPtCIAUX

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6seni Accord ou par
un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, ou
par des obligations contract&es en vertu du droit international, aucune disposition
du pr6sent Accord n'emp&che l'une ou l'autre Partie contractante ou un de ses
investisseurs, d6tenteurs d'investissements sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, de profiter de la r6glementation qui est la plus favorable A son cas.

2. Si le traitement qui doit 8tre accord6 par une Partie contractante aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6gle-
mentation ou A toute autre disposition ou contrat spcifique, est plus favorable que
celui accord6 par le prdsent Accord, le traitement le plus favorable est appliqu6.

Article 12

APPLICATION DU PRI SENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s avant
comme apr~s la date de l'entr&e en vigueur du prdsent Accord, mais les dispositions
de ce dernier ne s'appliquent pas aux diff6rends, revendications ou divergences
survenus avant son entr&e en vigueur et qui font d6jA l'objet d'une proc6dure l6gale.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investisse-
ments faits par des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante si lesdites personnes
dtaient, au moment dudit investissement, domicilides dans la derni~re Partie con-
tractante depuis plus de deux ans, sauf s'il est prouv6 que ledit investissement venait
de l'6tranger avant d'etre admis sur son territoire.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par
la voie diplomatique l'ach~vement de ses formalit6s l~gales nationales n6cessaires
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier prend effet A la date de la
derni~re notification.

Article 14

DUR9E ET DIINONCIATION

Le prdsent Accord reste en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite
jusqu'bt 1'expiration d'une pdriode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle
l'une des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d6nonciation A
l'autre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6-

Vol. 2002, 1-34327



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

sent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer pendant une
p6riode de dix (10) ans apr~s la datede d6nonciation et sans pr6juger de l'application
ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

FAIT A J6rusalem le 23 juillet 1995, qui corrrespond au 25 Tammuz 5755, en deux
exemplaires en langues h6bra'fque, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des dispositions, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique Argentine:

SHIMON PERES GUIDO JOSE MARIO DITELLA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de I'Etat d'Isradl et le
Gouvernement de la R~publique d'Argentine relatif A la promotion et A la protection
r~ciproque des investissements, les soussign6s sont convenus des dispositions sui-
vantes qui font partie int~grante dudit Accord.

En ce qui conceme l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article premier:

La Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements sont faits
peut exiger la preuve du contr6le invoqu6 par les investisseurs de I'autre Partie
contractante.

Les faits suivants, notamment, sont accept6s comme preuves du contr6le:
1. Le statut d'entreprise affili~e d'une personne morale de l'autre Partie con-

tractante.

2. Une participation directe ou indirecte au capital d'une personne morale
qui permet un contr6le reel, comme par exemple une participation directe ou indi-
recte d6passant 50 % du capital, ou la dMtention directe ou indirecte des votes n6ces-
saires pour obtenir une position dominante dans les organes de la soci6t6 ou pour
influencer le fonctionnement de la personne morale de mani~re dcisive.

En ce qui concerne l'alina c du paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent
Accord, les Parties contractantes conviennent que, pour ce qui est des pr&s, le
pr6sent article n'est applicable qu'A ceux qui sont 16galement contract6s ou directe-
ment li6s A un investissement sp6cifique.

FAIT A J6rusalem le 23 juillet 1995, qui corrrespond au 25 Tammuz 5755, en deux
exemplaires en langues h6braique, espagnole et anglaise, les trois textes faisant ega-
lement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des dispositions, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique Argentine:

SHIMON PERES GUIDO JOSE MARIO DITELLA
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ISRAEL
and

KAZAKHSTAN

Agreement in the field of tourism. Signed at Almaty on 30 Au-
gust 1995

Authentic texts: Hebrew, Kazakh, Russian and English.

Registered by Israel on 4 February 1998.

ISRAEL
et

KAZAKHSTAN

Accord en matiire de tourisme. Signe ' Almaty le 30 aoflt
1995

Textes authentiques : hibreu, kazakh, russe et anglais.

Enregistri par Israel le 4 flvrier 1998.
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3 v'YO

4 'p~io

5 t ryo

6 nvo

7 n'yu
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[HEBREW TEXT - TEXTE liEBREU]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

H3paHtub MeMweKeTiHig YKiMeTi MeH Ka3axcTaH

Pecny6jmmacmubm YKiMeTi apacwamgirw TypH3M

calacbIH~a.1T bUITbIMaraCTbMX TypaJAM

KE.AIICIM

By1aH 6buaii Kaparl "Yaraanacywbi Taparrrap" aeri aTairaTb[H
143pa.um MeMjueKeTiHiRt YKiMeTi MeH Ka3aKCTaH Pecry64Hxacbwmbtr
YKiMeTi TeL KyKbiKTbi xceHe o3apa THWM2i Heri3e enAep apacbmr2aarbT
AOCTbIX KaTbiHaCTapabi mirakryra TIAeK 6inxipe OTblpbmf, onaptb-t
xajibiKapbi apacbmHaram e3apa TyciHicTiKKe xepeMaecy )KOHe eKi eI
apacbmHaarbi TYpH3M canacblImaarbi bIHThiMaKJraCTh[K npolteciH KeI-eAiTy
MaKcaTbIrHAa MbLHanap )KeHimUe yaramacTbi:

1-BAll

Yaranacynbz TapanTap TyptcTep arbLrlbCblH KaaHbpy
MaKcaThmrna eKi en apacbtiiaarbi TypH3MJti AtaMbrry npoLxeciie, cormbi
iwi-ate, OHbI yMbIMJaCTbIpy, eKi enAiig Ae TyPHCTiK accotHatmalapbl MeH
yfbIMapbT, o-, m 6acKapy KYpbflabIM2apbi apacbrIHa KamiHacTap opaaTy
Moceneepimae xopaeMjeceTiH 6onaabi.

Ocbi KeniciMre COiKeC biHTbfMaKTaCTbIK Macenenepi eKi Tapanrmu-
zaa THiCTi 3aHrAapbHb-jt IneK6epiHAe, aTan afitKa-Aa, 6ioreT-ibi 6eoirreH
JIMMHTi tueriHtAe Xy3ere acbIpbuiaTbH 6onaA.

2-BAll

Yarxtanacywmi TapanTap )eKe MeHliK KEcirIopbiHap KbMeTiHe
CaJIb1HaTbrH HBecTnUtAsiapjIlbI Koca amramaa, TypH3M cajiacbmarbi
HHBecTHURASUapAIb KeTepMeIeATi.H 6onaAbI.
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3-BAr-

Yaruanacyumbi TapanTap MbHa a cajianaparbi: cayblKrblpy TypH3Mi,
K'yf iyMcainaTbiH xgarrbirylap 6araapnaMajiapbi, eaapa TypHCTiK
capantbuap, KrCirTiK aKnyapawrbrl MaTepHaiwap, KyxaTrap, TypHcTiK
)Aze6ieT WKOHe 6acKa A.a MaTepranuiap aimacy cananapbriLarbi eKeyapa

bIHTbIMaKTaCTb[Krbi AaMbiTyra Kenicei.

4-BAHI

Yar~ajacywbi TapanTap xaJmbIKapaJnblK TypHCTiK y1b1Mllap
we116epiJze bHwTbiMaKTacaTbIH 6o,aIbi.

5-BAH

Ocbi Kenicim epexenepiH xyaere acbipy rpoueciHe 6eniceHAi Typ~e
xep~eMecy MaKcaTbrHAa Taparrap THiCTi yKiMerric-ecicminiK
KypbUtbrMlIap Aei-rekimIe ochi Keificimui opbiHaay )KEHe Acy3ere acbpyAxi
6aKbuiay xeHiRAeri xy'MbiC 6aFAapjiaManapbiH )Kacay yuiH Ka)KerriAirie
Kapak Ke3aecin OTblpaTbH 6onia~bi.

Ocbi MaKca'rra 6ipAcCKeH KOMHTeT KypbutaTbIH 6onabi. b[lrrxafwnm
6onybi ytuiH on 6anaMa Her3e eKi ejjIi je acTaHacbiHja opHaaCaTbIH
6ota~bi.

6-BAI

143pa4Jb MeMjweKeTiaij TypH3M MHH14CTpJliri )KEHe Ka3aKcTaH
Pecrry6nKacbtLln,[ )KacTap icTepi, TYpH3M )KOHe cnopT McHHcTpniri ocbi
KeniciMi opbmtLAay MoceneiepiHAe yeidcingi 6epiireH TapanTap 6ojmiri
Ta6bfnalbi.

7-BAI'

Ocbi KeiLicim . HIOMaTHAtblK apHaaiap apKbLJibi eKi TapanTbK qa
KYXIKT,LK TaJaanTapbiHa Kenicim epexeJnepimi- TOflb[K COAKeC KeneTifii
rypanb TapanTapbl xa6apja1a-bipraH4 cErre8 6acTan KyluiHe eHe~i.
Ke~nicim 5 xbau 6oai 03 Kyuitae 6oau.bi KgHe, erep TaparITap~b-L 6ipeyi
AHrtnOMaT{51Ab[K apHanap apKIbuir tapTrrm Mep3iMi 6iTeTiH Ky~re JAeiiH
KeMiHtAe 6 aR 6ypbH OrMIl To-raTblranbi rypaji i eKirui Tapanla
)a36awua Typae xa6apnaMaca, oHAa Keneci Mep3imre e3AirieH y3apbuia
aJajabi.

Vol. 2002. 1-34328



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 63

5755 WKbUUAbIt arlbumibt Kymie
corec e neriH 1995 ,KbuLtbH_ agbifmij _ KyHiH-Ae
______ eKi aaHajta, HBPHT, Ka3aK, arbiiIb[H TuimepimAe )KacaJtlAbi, coiuia-
aK 6apmriK M)TiHiI Ae 6ipAeR Kyui 6ap.

TyciHAipyte niKip aniuiay'brbi TyraH )KarAarla arbil1ubIH TiiHtAeri

meTiH 6acbM KyWKe He 6onibin Ta6btia~bi.

I43panirb MeMjieKeriHi
YdMeTi ytUiH

KQ13aKceraH Pecny6immacumin
YKiMeTi yIUiH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ-IAIIEHHE B OBIAACTI4 TYPI3MA ME)WAY IPABHTEJIbCT-
BOM FOCYL]APCTBA I43PAHI4Ib H iPABHTEJIbCTBOM PEC-
nYII4KH KA3AXCTAH

F.p1TrTeJICTBO I'ocyApCTra .. P3mpva. it Flp-qni'rea-mcTno PecrwdHmv iC3LXC'rs,
n ,J .nb~e I:;e-i~ .e-.yeiie). !oaPt4o ,Ja ,ec~I COrOpOH, .si~ r2IF 'r-, j~:,.:cTq..ei-};e

,:'"HOine6.'L, q Ly -' t C '..' 1i.,, c ueJu CO('IflCTBOB-qW. 3 OlOIE,?' i",O if ;m Ixa In-

' ., i r.; -,.,- . Y -..-c,,eCca B O. Tw7.Ci'- .,,,I4, e ,U/ fl C,"J.: !It, .r}IO-

C T A T b 9 1

iFror%- ,i..iec2 CTOpOI-1 QyylT CO/IeP1CTBOBaTb nplOCCy f 3BMT-U T'I13,.f.

H.a-'... 7j-B/MT.R CTpP1'!aP1, H W-1CTHOCTH4, ;3 Borpocax ero oprai-mvi n.i, yCmHTfrlOr;-j

m~!cHH! ~Tp~/T~uCF~34 CCOIUItOM! Ti OPfl 3I-III.M.501, C''Emi4ero

1.rrJleH- "tO: OC-1x4 CT-P- B 1- eJ1lX I .?...iB -04, . T7 . CTC!,cOPO lOTO!.n-,.

Bornm or,1y oi orxmniiO IPPTroivicro Comimmi Qy:n.y ocy!!;cT-
DJ1hf 0 1Y-!1cP-X COO T-CTOEnol~rO 3P2C0HO.f!TQTfWTIP IO h1~~UDO1G''rx

I4O B IT~eJ. , 2! I-{Ii ,flX( . r.IvTTO ('relmTe.

C T A T b H 2

HKl7.!waI mU ~C 1 El Ac JoflTourbO tlBC2'IUD( IJTfPl'J~wril1.

C T A T b F 3

Ofl~'~2ri~aTU CCTO1Yfl-v~ COr'JiamHiJ T3P2T'.!rb orjgciav ,nMrn me-o -C lTnlI CCI
O"Vor"fII,! [!eT${X: 0,-,)7Omp-I4TeFu,r) I,Ei np.;8,, lOmmqt I mi.'ooum, ,.oNn:I)oic, my-v:-,

C T A T b H 4

A-ropp.,p :m,.ecn Cropo.mi '6i yP COT tab ri p.i*.i.nx P;,:; .,n.ri,;uU-: CrMTP .;T,;--
al-Olx OpI'8{NtvT3,qA.

C T A T b H 5
B imT O,.G a2.' B.t,'t.'i.i. CO~rI.C ,'Pfl.JU lIpDo; .e,. o0, tIH1ecT .,iit' t;"O.;fl1Pt-J-O! NP'HI~oP

'bri U1CI!P2.. . I:o"r'O :cT 7I7 IB- GTXl.I I HR- Y1IOI2H, rO0TBCTCTI r.TT: " T,. -' C!U O-
2') Z, -i(.'iviTIiT:.t CTnyC'D 1J'y, / B.T'xt 'I C.i iO HlCbtXO)Th..CCTN ,.il .2 t\.'X-iOqT3! f,",-

it . rnqeIpm:. ri I. ECrI'flt{ ,'O I-! Hg d ,Ir3III.. 3P'. oc ;4eCTn~iel.I il!t0. PO U{il.'im/ieI~Li.

Vol. 2002, 1-34328



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ts nr u ' Tau , i c C T OC-11C M0 1'i.' r ~ i~ t O~ ~

C T A T b fl 6

.!- I , 'i. !;-f'l' I! (2rlO't. e 3 [c i . .~ hl-3 i T TI 5)/ji, jnmTl3;?ch.s'joc o, ;o~q " i: Oh. T

C T A T b H 7

/ .I iC(:; ;O VH~C~Iei".'nl:T I3 ( . !'..t O. '. r*-e:i!. : '.v . , ! " .

1jjY)O! .11 '0 '.'.;J. IY 'I O Z~ P IO {I.., O , ',,;m.lPi,,?~,/.!.e ' ~..:;:
'it~i(y o'. ! . I. i i.'. .Txff I'O ! r!O. , ! OPp I . .Ii -Ii.',It ,-".,

!~VG'i'~ CflI. *)~-'~ .'iC0 !1;1.fl I.M1W,CI' '.(":1. I ] ~ ;I

.Z~ !(.;!o 13 ______CI______ I

i.,U' '. OrIYT (IOOTIZCTC'I'IWO T_______________

3a flpaBHTenhCTBO 3a rHpaBHTej~bCTBO

]Focy~aapCTBa 143paH~b: Peciiy6jTHKH Ka3axcTaH:
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Kazakhstan (hereinafter referred to
as "Contracting Parties"),

Being desirous of strengthening the good relations
between the two countries, of promoting mutual
understanding between their peoples and of expanding
cooperation in the field of tourism between the two
countries on a basis of equality and mutual benefits,

Have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties will strive to promote the
development of tourism between the two countries, in
particular organised tourism, and will actively
encourage the establishment of relations between tourism
managing bodies, tourism associations and organisations
of both countries and the realisation of tourist
traffic.

The definite cooperation under the present Agreement is
subject to the framework of the respective legislation
of the Contracting Parties and namely within the limits
of the respective available budgets.

Article 2

The Contracting Parties welcome investments on tourism,
including those by private enterprises.

Article 3

The Contracting Parties agree to develop bilateral
touristic cooperation in the following fields: health

I Came into force on 18 March 1997 by notification, in accordance with article 7.
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tourism, manpower training programmes, mutual exchange
of travel experts, of professional information material,
documentation, statistics, touristic literature and
promotion materials.

Article 4

The Contracting Parties will cooperate within
international tourism organisations.

Article 5

The Contracting Parties, in order to promote the
implementation of this Agreement, will entrust their
respective government tourism administrations to meet as
necessary in order to formulate a work programme for
execution and to supervise its implementation. A Joint
Committee will be established for this purpose. The
Joint Committee shall convene, as necessary, alternately
in the capitals of the two countries.

Article 6

The Ministry of Tourism of Israel and the Ministry of
Tourism of Kazakhstan shall be the authorities in charge
with the implementation of the Agreement.

Article 7

The present Agreement shall enter intb force on the date
of the latter of the Notes by which the Parties inform
each other, through the diplomatic channels that their
internal legal requirements for the entering into force
of the Agreement have been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of
five years, and it shall be automatically renewed for
further additional periods of five years, unless either
of the Contracting Parties gives notice in writing to
the other, through diplomatic channels, of termination
six months prior to the date of expiry of the relevant
period.
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Done at Lrlg on the _ A day of the month
of AU6 T in the year of I5which corresponds to
the ll "- day of the month of E-LL 5755, in two
origina| copies in the Hebrew, Khazakh, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In
the case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

2

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

4a4i

I Shimon Peres.

2 Tokayev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATItRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique du
Kazakhstan (ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties contractantes > ),

D6sireux de renforcer les bonnes relations qui existent entre les deux pays, de
favoriser la compr6hension mutuelle entre leurs peuples et d'61argir la coop6ration
dans le domaine du tourisme entre les deux pays sur la base de 1'6galit6 et de la
rdciprocit6 des avantages,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir le d6veloppement du tou-
risme entre les deux pays, notamment par des voyages organis6s et par l'instauration
de relations 6troites entre leurs offices, associations et organismes de tourisme res-
pectifs, ainsi que par la mise en ceuvre de projets dans ce domaine.

La coop6ration pr6vue au titre du pr6sent Accord s'exerce dans le cadre de la
16gislation de chacune des Parties contractantes et notamment dans les limites des
budgets respectifs disponibles.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent les investissements, notamment ceux
des entreprises priv6es, dans le secteur du tourisme.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent d'intensifier une coop6ration bilatfrale
dans les domaines suivants : tourisme m6dical, programmes de formation de la main
d'ceuvre, 6changes de voyagistes, de documentation professionnelle, de documenta-
tion, de statistiques, de publications touristiques et de-mat6riel de promotion.

Article 4

Les Parties contractantes coopfreront avec les organismes internationaux de
tourisme.

Article 5

Les Parties contractantes, en vue de favoriser la mise en oeuvre du pr6sent
Accord, demanderont A leurs administrations respectives sp6cialis6es dans le domaine
du tourisme de se r6unir suivant les besoins pour formuler un programme de travail
et pour surveiller 1'ex6cution de ce dernier. Un Comit6 sera constitu6 A cette fin et il
se r6unira suivant les besoins alternativement dans les capitales des deux pays.

Entr6 en vigueur le 18 mars 1997 par notification, conformdment A larticle 7.
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Article 6

Le Minist~re du tourisme d'Israel et le Ministbre du tourisme du Kazakhstan
sont les entitds charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date de la demi~re des notes par

lesquelles les Parties s'informent par la voie diplomatique que les formalit6s consti-
tutionnelles int6rieures pour I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont remplies.

Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant cinq ans et il est automatiquement
renouvel6 pour des pdriodes suppl6mentaires de cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par 6crit et par la voie diplomatique de son
intention de le r6silier six mois avant la date d'expiration de la p6riode en cours de
validitd.

FAIT A Almaty le 30 aofit 1995, qui correspond au 4 Elyl 5755, en deux exem-
plaires originaux en langues h6braique, khazakhe, russe et anglaise, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Israel: de la Rdpublique du Kazakhstan:

SHIMON PERES TOKAYEV
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No. 34329

ISRAEL
and

INDIA

Bilateral Agreement regarding mutual assistance and cooper-
ation in customs matters. Signed at New Delhi on 29 Jan-
uary 1996

Authentic texts: Hebrew, Hindi and English.

Registered by Israel on 4 February 1998.

ISRAEL
et

INDE

Accord bilateral d'assistance mutuelle et de cooperation en
matiere douaniere. Signe ' New Delhi le 29 janvier 1996

Textes authentiques : hibreu, hindi et anglais.

Enregistrj par Israel le 4 fivrier 1998.
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BILATERAL AGREEMENT' REGARDING MUTUAL ASSISTANCE
AND CO-OPERATION IN CUSTOMS MATTERS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the Republic of India and the Government of tile
State of Israel, hereafter referred to as the Contracting
Parties,

CONSIDERING that offences againnt Customs law are prejudicial to
their economic, fiscal, social, cultural and commercial
interests;

CONSIDERING the importance of accurate assessment of Customs
duties and other taxes collected at importation or
exportation and of ensuring proper enforcement of measures
of prohibition, restriction and control;

RECOGNIZING the need for international co-operation in matters
related to the application and enforcement of their Customs
laws;

CONVINCED that action against Customs offences can be made more
effective by close co-operation between their Customs
Administrations;

HAVING REGARD TO the relevant instruments of the Customs
Co-operation Council, in particular the Recommendation on
mutual administrative assistance of 5 December 1953;

have agreed as follows:

CHAPTER 1

Definitions

Article I

For the purposes of this Agreement

I. tile term "Customs Administration" shall mean
for the Government of the Republic of India, the Central
Board of Excise and Customs in the Department of Revenue,
Ministry of Finance and for the Government of the State of

'Came into force on I May 1997 by notification, in accordance with article 20.
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Israel, the Department of Customs and Value Added Tax of the
Ministry of Finance.

2. the term "Customs law" shall mean : the statutory and
regulatory provisions concerning the importation,
transhipment, transit, storage and exportation of goods,
including the illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances,the administration and enforcement
of which are specifically charged to the Customs, and any
regulations made by the Customs under their statutory
powers;

3. the term "Customs offence" shall mean : any breach or
attempted breach of Customs law;

4. the term "person" shall mean : either a physical human being
or a legal entity;

5. the term "personal data" shall mean : data concerning an
identified or identifiable physical human being;

6. the term "information" shall mean : any data, documents,
reports, certified or authenticated copies thereof or other
communications, whether computerized or not.

7. the term "intelligence" shall mean : information which has
been processed and/or analysed to provide an indication
relevant to a Customs offence;

0. the term "Requesting Administration" shall mean : the
Customs Administration which requests assistance or receives
such assistance;

9. the term " Requested Administration" shall mean - the
Customs Administration from which assistance is requested or
which provides such assistance.

CUAPTER II

Scope of the Agreement

Article 2

I. The Contracting Parties shall through their Customs
Administrations afford each other administrative assistance
under the terms set out in this Agreement, for the proper
application of Customs law and for the prevention,
investigation, prosecution and combating of Customs offences
in relation to the movement of goods between the Contracting
Parties.
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2. All assistance under this Agreement by either Contracting
Party shall be performed in accordance with its national
legal provisions and within the limits of its Customs
Administration's competence.

3. This Agreement is intended solely for the mutual
administratiVe assistance between the Contracting Parties;
the provisions of this Agreement shall not give rise to a
right on the part of any private person to obtain, suppress
or exclude any evidence or to impede the execution of a
request.

CHAPTER III

Scope of Assistance

Article 3

The Customs Administrations shall provide each other, either
on request or on their own initiative, with information and
intelligence which helps to ensure proper application of the
Customs law and the prevention, investigation, prosecution
and combating of Customs offences in relation to the
movement of goods between the Contracting Parties.

Article 4

1. On request, the Requested Administration shall provide all
information about the Customs,law and procedures, applicable
in that Contracting Party and relevant to inquiries relating
to a Customs offence.

2. Either Customs Administration shall communicate, either on
request or on its own initiative, any available information
relating to :

(a). new Customs law enforcement techniques having proved
their effectiveness;

(b) new trends, means or methods of committing Customs
offences;

(c) the entry into and exit from its territory, of
particular persons known to be or suspected of being
contraveners of the Customs law enforced by the
Requesting Administration.

3. On request and without delay, the Requested Administration
shall provide any available information:-

(a) contained in Customs documents relating to the movement
of goods, between the Contracting Parties, which are

Vol. 2002, 1-34329
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suspected of being contrary to the Customs law of the
Requesting Administration;

(b) enabling false declarations to be detected, in
particular with regard to Customs value;

(c) concerning certificates of origin, invoices, or other
documents, known to be, or suspected of being, false;
and

(d) concerning the authenticity of any official document
produced in support of a Goods declaration made to the
Customs authorities of the Requesting Administration.

CHAPTER IV

T.-

Article 5

On request,
provide the
information:

the Requested Administration shall in particular
Requesting Administration with the following

(a) whether goods which are imported into'the Customs
of the requesting Contracting Party have been
exported from the customs territory of the
Contracting Party;

territory
lawfully

requested

(b) whether goods which are exported from the Customs territory
of the requesting Contracting Party have been lawfully
imported into the Customs territory of the requested
Contracting Party and about the Customs procedure, if any,
under which the goods have been placed.

Article 6

On request,
information
surveillance

the
and

over

Requested Administration shall
intelligence on, and maintain

(a) particular persons known to the Requesting Administration to
have committed a Customs offence or suspected of doing so,
particularly those moving into and out of the Customs
territory of the requested Contracting Party;

Vol. 2002. 1-34329
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(b) goods either in transport or in storage notified by the
Requesting Administration as giving rise to suspected
illicit traffic towards the Customs territory of the
requesting Contracting Party;

(c) means of transport suspected by the Requesting
Administration of being used to commit Customs offences in
the Customs territory of either Contracting Party;

(d) premises suspected by the Requesting Administration of being
used to commit Customs offences in the Customs territory of
either Contracting Party.

Article 7

1. The Customs Administrations shall provide each other, either
on request or on their own initiative, with information and
intelligence on transactions, or acts completed or planned,
which constitute or appear to constitute a Customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial damage to
the economy, public health, public security or any other
vital interest of one Contracting Party, the Customs
Administration of the other Contracting Party shall,
wherever possible, supply information and intelligence on
its own initiative.

Article 0

The Contracting Parties agree, subject to their domestic law

(a) to assist each other with respect to the execution of
provisional measures and proceedings, including the seizing,
freezing or forfeiture of property;

(b) to dispose of property, proceeds or instrumentalities
forfeited as a result of the assistance provided for under
this Agreement, in accordance with the national legal
provisions of the Contracting Party in control of the
property, proceeds or instrumentalities.
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CHAPTER V

Files and Documents

Article 9

1. Original information shall only be requested in cases where
certified or authenticated copies would be insufficient, and
shall be returned as soon as possible; rights of the
nequested Administration or of third, parties relating
thereto shall remain unaffected.

2. Any information and intelligence
Agreement shall be accompanied by
for interpreting or utilizing it.

to be exchanged under this
all relevant information

CHAPTER VI

Experts and Witnesses

Article 10

On request, the Requested Administration may, at its discretion,
authorize its officials, if such officials consent to do so, to
appear before a court or tribunal in the requesting Contracting
Party as experts or witnesses in the matter of a Customs offence,
and to produce such files, documents, or other materiils, or
authenticated copies thereof, as may be considered essential for
the proceedings.

CIJAPTEn VII

Communication of Requests

Article 11

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly
between the Customs Administrations.
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2. Requests for assistance under this Agreement shall be made
in writing and shall be accompanied by any documents deemed
useful. When the circumstances so require, requests may
also be made verbally. Such requests shall be promptly
confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article, shall
include the following details:

(a) the administration making the request;
(b) subject of and reason for the request;
(c) a brief description of the matter, the legal elements

and the nature of the proceeding;
(d) the names and addresses of the parties concerned with

the proceeding, if known;
(e) the connection between the assistance sought and the

matters to which it relates.

4. A request by either Customs Administration that a certain
procedure be followed shall be complied with, subject to the
national legal provisions of the requested Contracting
Party.

5. The information and intelligence referred to in this
Agreement shall be communicated to officials who are
specially designated for this purpose by each Customs
Administration. A list of officials so designated shall be
furnished to the Customs Administration of the other
Contracting Party in accordahce with paragraph 2 of
Article 10 of this agreement.

CHAPTER VIII

Execution of Requests

Article 12

1. If the Requested Administration does not have the
information requested, it shall in accordance with its
national legal provisions, either :

(a) initiate inquiries to obtain that information; or

(b) promptly transmit the request to the appropriate agency; or

(c) indicate which relevant authorities are concerned.

2. Any enquiry under paragraph 1 of this Article may include
the taking of statements from persons from whom information
is sought in connection with a Customs offence and from
witnesses and experts.
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Article 13

1. On written request, officials specially designated by the
Requesting Administration may, with the authorization of the
Requested Administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a
Customs offence:

(a) consult with the officials of the Requested Administration
in the offices of the Requested Administration and ask that
those officials examine the documents, registers and other
relevant data in respect of that Customs offence and provide
them with copies thereof;

(b) be supplied with copies of the documents, registers and
other data relevant in respect of that Customs offence;

(c) be present during an inquiry conducted by the Requested
Administration in the Customs territory of the requested
Contracting Party and relevant to the Requesting
Administration.

2. When officials of the Requesting Administration are present
in the territory of the other Contracting Party in the
circumstances provided for in paragraph 1 of this Article,
they must at all times be able to furnish proof of their
official capacity.

CnAPTER IX

Confidentiality of Information

Article 14

1. Any information or intelligence received within the
framework of administrative assistance under this Agreement
shall be used solely for the purposes of this Agreement and
by the Customs Administrations.

2. Any information or intelligence received under this
Agreement shall be treated as confidential and shall at
least be subject to the same protection and confidentiality
as the same kind of information or intelligence is subject
to under the national law of the Contracting Party where it
is received.

Vol. 2002. 1-34329



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

3. The Requesting Customs Administration shall not use
information or intelligence obtained under this Agreement
for purposes other than those stated in the request without
the prior consent of the Requested Administration.

Article 15

Where personal data are exchanged under this Agreement, the
Contracting Parties shall ensure that these are used only for the
purposes indicated and according to any conditions the Requested
Administration may impose.

CHAPTER X

Exemptions

Article 16

1. In cases where assistance under this Agreement would, in the
opinion of the Requested Administration, infringe upon the
sovereignty, security, public policy or other substantive
national interest of a Contracting Party, or would be
inconsistent with its national legal provisions, assistance
may be refused.

2. If the Requesting Administration would be unable to comply
if a similar request were made by the Requested
Administration, it shall draw attention to that fact in its
request. Compliance with such a request shall be at the
discretion of the Requested Administration.

3. Assistance may be postponed by the Requested Administration
on the ground that it will interfere with an ongoing
investigation, prosecution or proceeding. In such a case
the Requested Administration shall consult with the
Requesting Administration to determine if assistance can be
given subject to such terms or conditions as the Requested
Administration may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the
denial or postponement shall be given;
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CHAPTER XI

Costs

Article 17

1. The Customs Administrations shall waive all claims for
reimbursemenL of costs incurred in the execution of this
Agreement, except for expenses and allowances paid to
experts and to witnesses as well as costs of translators and
interpreters other than Government employees, which shall be
borne by the nequesting Administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or
will be required to execute the request, the Contracting
Parties shall consult to determine the terms and conditions
under which the. request will be executed as well as the
manner in which the costs shall be borne.

CHAPTER XII

Implementation of the Agreement

Article 18

1. The Customs Administrations shall take measures so that
their officials responsible for the investigation or
combating of Customs offences maintain personal and direct
relations with each other.

2. The Customs Administrations shall decide on detailed
arrangements to facilitate the implementation of this
Agreement and may issue any administrative directives for
its implementation.

3. The Customs Administrations shall endeavour to resolve by
mutual accord any problem or doubt arising from the
interpretation or application of this Agreement.

Vol. 2002, 1-34329

1998



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

CHAPTER XIII

Application

Article 19

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of
both Contracting Parties as defined in their national legal
provisions.

CHAPTER XIV

Entry into Force and Termination

Article 20

This Agreement shall enter into force on the first day of the
second month after the Contracting Parties have notified each
other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the entry Into force
of this Agreement have been met.

Article 21

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but
either Contracting Party may terminate it at any time by
notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date
of the notification of denunication to the other Contracting
Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall
nonetheless be completed in accordance with the provisions
of this Agreement.

Article 22

The Contracting Parties shall
Agreement on request of one
from the date of its entry into
another in writing that no such

meet in order to review this
party or at the end of five years
force, unless they notify one
review is necessary.
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IN WITNESS TIHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at New Delhi on the TWENTY NINTH day of JANUARY,
NINETEEN HUNDRED AND NINETY SIX which corresponds to the EIGHTH
day of SHVAT, FIVE TUOUSAND SEVEN HIUNDRED AND FIFTY SIX, in two
copies each, in ilindi, Hebrew and English languages, all the
texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text will prevail.

For the Government
of the State of Israel:

AVRAHAM B. SHOCHAT
Minister of Finance

For the Government
of the Republic of India:

MANMOHAN SINGH

Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD BILATtRAL 1 D'ASSISTANCE MUTUELLE ET DE COOPE-
RATION EN MATIERE DOUANIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de la Rdpublique de 'Inde et le Gouvemement de l'Etat

d'Isradl, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Consid6rant que les infractions A la I6gislation douani~re portent pr6judice A
leurs int6rts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux,

Consid6rant l'importance d'6tablir avec exactitude les droits de douane et
autres taxes pergus sur l'importation ou l'exportation de marchandises et d'ap-
pliquer correctement les dispositions concernant ]'interdiction, la restriction et le
contr6le,

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coopdration internationale concemant l'ap-
plication et la mise en vigueur de leurs 16gislations douani~res respectives,

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la l6gislation doua-
nitre peuvent 8tre rendus plus efficaces grace A la coop6ration entre leurs autorit6s
douani~res respectives,

Tenant compte des instruments pertinents A la disposition du Conseil de coop6-
ration douani~re, notamment la recommandation sur l'assistance mutuelle admi-
nistrative en date du 5 d6cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

DgFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. L'expression < Administration douaniire > s'entend, pour le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Inde, de l'Administration centrale de 1'excise et des
douanes au sein du service des recettes fiscales, Ministite des finances, et pour le
Gouvernement de I'Etat d'Isradl, du D6partement des douanes et de ]a taxe A la
valeur ajout6e du Ministbre des finances.

2. L'expression << Ldgislation douani~re s'entend des dispositions juridi-
ques et des r~glements concemant l'importation, le transport, le transit, le stockage
et l'exportation de marchandises, y compris le trafic illicite de stup6fiants et subs-
tances psychotropes, dont l'administration et l'application incombent sp6cifique-
ment au service des douanes, ainsi que toute r6glementation adopt6e par ledit ser-
vice en vertu de ses fonctions officielles;

I Entrd en vigueur le I1 mai 1997 par notification, conformment I'article 20.
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3. L'expression « infraction A la legislation douani~re >> d6signe toute viola-
tion ou tentative de violation de la legislation douani~re;

4. Le terme < personne >> s'entend de toute personne physique ou morale;
5. L'expression « donndes concernant les personnes > s'entend des donn6es

concernant une personne physique identifi6e ou identifiable;
6. Le terme « information s'entend de toutes donn6es, tous documents, rap-

ports, ainsi que leurs copies certifi6es ou authentifi6es ou autres communications,
informatis6s ou non.

7. Le terme « renseignements s'entend des informations qui ont 6t6 trait6es
et/ou analys6es pour fournir une indication concernant une infraction . la 16gislation
douani~re;

8. L'expression « administration requ6rante > s'entend de l'autorit6 doua-
nitre qui demande ou regoit assistance.

9. L'expression « administration requise s'entend de l'administration doua-
nitre qui reqoit une demande d'assistance ou qui fournit ladite assistance.

CHAPITRE II

PORT91E DE L'ACcORD

Article 2
1. Les Parties contractantes, par l'entremise de leurs autorit6s douani~res,

s'entraident conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord afin de garantir une
application effective de la 16gislation douani~re et en vue de pr6venir, rechercher,
suivre en justice et r6primer les infractions A la Igislation douani~re en ce qui con-
cerne la circulation des marchandises entre les Parties contractantes.

2. Toute assistance en vertu du pr6sent Accord foumie par l'une des Parties
contractantes le sera conform6ment bt la 16gislation en vigueur sur son territoire et
dans les limites de la comp6tence de son administration douaniire.

3. Le pr6sent Accord s'applique exclusivement l'aide administrative mu-
tuelle entre les Parties contractantes; les dispositions du pr6sent Accord n'ac-
cordent aucunement le droit 4 une personne priv6e d'obtenir, supprimer ou exclure
toute preuve ou d'entraver l'ex6cution d'une demande.

CHAPITRE III

PORT9E DE L'ASSISTANCE

Article 3

Les administrations douaniRres se fourniront mutuellement, sur demande ou de
leur propre initiative, l'information et les renseignements propres A contribuer b la
mise en application efficace de la 16gislation douaniere et A pr6venir, rechercher,
poursuivre en justice et r6primer les infractions douanires concernant la circulation
de marchandises entre les Parties contractantes.
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Article 4

1. Sur demande, l'administration douani~re requise foumit tous les renseigne-
ments concernant la 1-gislation et les procedures douani~res applicables sur le terri-
toire de ladite Partie contractante et concernant les demandes relatives A une infrac-
tion douani~re.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes fourniront, sur
demande ou de leur propre initiative, toute information disponible concernant :

a) Les nouvelles proc~lures d'application de la legislation douani~re ayant fait
leurs preuves;

b) Les nouveaux moyens, tendances et m~thodes de se livrer A des infractions
douani~res;

c) L'entr.e sur son territoire et la sortie de son territoire de personnes sp~ci-
fiques dont on sait ou suspecte qu'elles commettent des infractions A la legislation
douani~re appliqu&e par l'administration requ6rante.

3. Sur demande et sans d~lai, l'administration requise fournira tous les ren-
seignements disponibles :

a) Contenus dans les documents douaniers concernant la circulation de mar-
chandises entre les Parties contractantes et que l'on soupgonne d'enfreindre la 1gis-
lation douaniire de l'administration douani~re requ6rante;

b) Permettant de d~tecter les fausses declarations, en particulier en ce qui con-
cerne la valeur des marchandises aux fins de douane;

c) Concernant les certificats d'origine, les factures ou autres documents dont
on sait ou soupgonne qu'ils sont frauduleux;

d) Concernant l'authenticit6 de tous documents officiels fournis A l'appui
d'une declaration de marchandises pr~sent~e aux services douaniers de l'adminis-
tration requ6rante.

CHAPITRE IV

CAS SP9CIAUX D'ASSISTANCE

Article 5

Sur demande, l'administration requise fournira en particulier hL l'administration
requ6rante les renseignements ci-apr~s :

a) Les renseignements indiquant que les marchandises import6es sur le terri-
toire douanier de la Partie contractante requfrante ont 6 16galement export~es du
territoire douanier de la Partie contractante requise;

b) Les renseignements indiquant que les marchandises qui sont export6es du
territoire douanier de la Partie contractante requ6rante ont 6t616galement import6es
sur le territoire douanier de la Partie contractante requise ainsi que des renseigne-
ments concernant la proc6dure douani~re r6gissant 6ventuellement les marchan-
dises en question;
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Article 6

Sur demande, l'administration requise fournira des informations et renseigne-
ments concernant les 616ments ci-apr~s, et exercera sur ces derniers une surveillance
sp6ciale :

a) Les personnes dont l'administration requdrante sait qu'elles ont commis des
infractions A la 16gislation douani~re ou qu'elle soupqonne d'avoir agi de la sorte,
particuli~rement les personnes qui entrent sur le territoire douanier de la Partie
contractante requise ou qui en sortent;

b) La circulation ou l'entreposage de marchandises dont l'administration re-
qu6rante signale qu'elles donnent lieu A un trafic illicite en direction du territoire
douanier de la Partie contractante requ6rante;

c) Les moyens de transport que l'administration requdrante soupgonne d'etre
utilis6s pour commettre des infractions A la 16gislation douani~re sur le territoire
douanier de l'autre Partie contractante;

d) Les lieux soupgonn6s par l'administration requ6rante d'8tre utilis6s pour
commettre des infractions douaniires sur le territoire douanier de l'une ou l'autre
Partie contractante.

Article 7

1. Les administrations douani~res, sur demande ou de leur propre initiative,
se fourniront les renseignements et les informations concernant les transactions ou
les actes effectu6s ou envisagds, qui constituent ou semblent constituer une infrac-
tions A la 16gislation douanire.

2. Dans les cas sdrieux susceptibles d'entrainer des dommages consid6rables
Sl'6conomie, la sant6 publique, la s6curit6 publique ou tout autre int6ret vital de

l'une des Parties contractantes, l'administration douani~re de l'autre Partie contrac-
tante fournira, toutes les fois que possible, des informations et renseignements de sa
propre initiative.

Article 8

Les Parties contractantes, sous r6serve de leur 16gislation nationale, con-
viennent :

a) De s'aider mutuellement en ce qui concerne la mise A ex6cution des mesures
et proc6dures provisoires, y compris la saisie, le blocage ou ]a confiscation de biens;

b) De disposer des biens, montants et documents officiels confisqu6s A la suite
de l'aide pr6vue dans le cadre du prdsent Accord, conformdment A la 16gislation
nationale de la Partie contractante ayant en main lesdits biens, montants ou docu-
ments officiels.

CHAPITRE V

DOSSIERS ET DOCUMENTS

Article 9

1. L'envoi de l'original des documents et autres pieces ne sera demand6 que
dans les cas oti les copies certifi6es ou authentifi6es seraient insuffisantes et seront
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renvoy~s ds que possible; les droits de l'autoritd requise ou de tierce parties con-
cernant lesdits renseignements ne seront pas affect6s.

2. Toute information et tous renseignements 6chang6s en vertu du pr6sent
Accord devront 6tre accompagn6s de toute information pertinente permettant leur
interpr6tation ou leur utilisation.

CHAPITRE VI

EXPERTS ET TtMOINS

Article 10

Sur demande, l'administration requise pourra, A sa discrdtion, autoriser ses
repr6sentants, avec le consentement de ces derniers, A se pr6senter devant un tribu-
nal de la Partie contractante requdrante comme experts ou t6moins en ce qui con-
cene une infraction bt la Idgislation douani~re et A pr6senter les dossiers, documents
ou autre documentation consid~r6s comme essentiels au d~roulement de la proc6-
dure, ou des copies authentifides.

CHAPITRE VII

COMMUNICATION DES DEMANDES

Article 11

1. L'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord fera l'objet d'6changes directs
entre les administrations douani~res.

2. Les demandes d'assistance faites conform6ment aux pr6sent Accord doi-
vent 6tre pr6sent6es par 6crit et accompagn6es de tous les documents jug6s perti-
nents. Quand la situation l'exige, les demandes peuvent 6galement tre formul6es
oralement, A condition d'Ptre confirm6es par 6crit et sans retard.

3. Les demandes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article contiendront les
renseignements suivants :

a) Le nom de 'administration douani~re faisant la demande;

b) L'objet et la justification de la demande;

c) Une breve description de l'objet, de la nature de la proc6dure, ainsi que des
points de droits soulev6s;

d) Les noms et adresses des parties vis6es dans la demande, si ces 616ments
sont connus;

e) La relation entre 'assistance demand6e et les domaines sur lesquels elle
porte.

4. II sera donn6 suite A une demande formul6e par l'une ou l'autre admi-
nistration douani~re concernant l'application d'une certaine proc6dure, sous r6-
serve des dispositions 16gislatives en vigueur dans la Partie contractante requise.

5. L'information et les renseignements vis6s dans le prdsent Accord sont com-
muniqu6s aux repr6sentants spdcifiquement d6sign6s A cet effet par chaque admi-
nistration douani~re. La liste desdits repr6sentants est foumie A l'administration
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douanire de I'autre Partie contractante conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de 'article 18 du pr6sent Accord.

CHAPITRE VIII

EXICUTION DES DEMANDES

Article 12
1. Si elle ne poss~de pas les renseignements demand6s, 'administration

requise, conforn6ment A la 16gislation en vigueur sur son territoire:

a) Lance une investigation afin d'obtenir lesdits renseignements; ou

b) Communique dans les meilleurs d6lais la demande A l'organisme appropri6;
ou

c) Indique A l'autorit6 requ6rante les services pertinents.

2. Toute investigation en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article peut com-
prendre la consignation de d6positions 6manant des personnes auxquelles l'infor-
mation est demand6e en relation avec l'infraction A la 16gislation douani~re ainsi que
de t6moins et experts.

Article 13
1. Sur demande 6crite, les repr6sentants sp6cifiquement d6sign6s par l'admi-

nistration requ6rante peuvent, avec l'autorisation de l'administration requise et
sous r6serve des conditions que cette dernire peut imposer, aux fins de poursuivre
une enquite A propos d'une infraction douani~re :

a) Consulter les repr6sentants de l'administration requise dans leurs bureaux
et leur demander d'examiner les documents, registres et autres donn6es pertinen-
tes ayant trait A ladite infraction douani~re et leur fournissent des copies desdits
documents;

b) Recevoir des copies des documents, registres et autres donn6es pertinentes
concernant ladite infraction douaniire;

c) Assister A une enqute conduite par l'administration requise sur le territoire
douanier de la Partie contractante requise et jug6e pertinente par l'administration
requ6rante.

2. Les repr6sentants de l'administration requ6rante qui sont pr6sents sur le
territoire de l'autre Partie contractante dans les circonstances pr6vues au paragra-
phe 1 du pr6sent article doivent en tout temps atre A m~me de fournir la preuve de
leur fonction officielle.

CHAPITRE IX

CONFIDENTIALITt DES RENSEIGNEMENTS

Article 14

1. Les renseignements ou informations regus dans le cadre de l'assistance
administrative en vertu du prdsent Accord seront utilis6s exclusivement aux fins du
pr6sent Accord et par les administrations douani~res.
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2. Tous renseignements ou informations regus en vertu du pr6sent Accord
seront traitds comme confidentiels et b6n6ficieront de la protection et de la confi-
dentialit6 accord6es au m~me type de renseignements ou d'informations au titre de
la 16gislation de la Partie contractante qui les a regus.

3. L'administration douani~re requ6rante n'utilisera pas les renseignements
et informations obtenus en vertu du present Accord A des fins autres que celles
visdes dans la demande, sauf consentement pr6alable de la part de l'administration
requise.

Article 15

En ce qui concerne les donn6es personnelles 6changdes en vertu du present
Accord, les Parties contractantes s'assurent qu'elles sont exclusivement utilis6es
aux fins indiqu6es sous r6serve de toute condition pouvant etre impos6e par l'admi-
nistration requise.

CHAPITRE X

EXEMPTIONS

Article 16

1. Dans les cas oib, selon l'opinion de l'administration requise, l'assistance
demand6e en vertu du pr6sent Accord porterait atteinte A la souverainet6, a la s~cu-
rit6, A l'ordre public ou A d'autres intr&ts essentiels d'une Partie contractante, ou
ne seraient pas conformes A la 16gislation de cette derni~re, l'assistance peut 8tre
refus~e.

2. Lorsque l'administration requ6rante n'est pas en mesure de satisfaire une
demande de m~me nature pr6sent6e par I'autorit6 requise, elle signalera le fait dans
sa demande. Dans un tel cas, l'administration douani~re requise a toute latitude pour
d6cider de ]a suite A donner A cette demande.

3. L'assistance demand6e peut 8tre report6e A plus tard par l'administration
requise dans les cas oI elle entraverait une enqute, des poursuites judiciaires ou
des d61ib~rations. Dans ce cas, I'administration requise consultera l'administration
requdrante afin de d6cider si l'assistance peut Ptre fournie sous r6serve de condi-
tions impos6es par l'administration requise.

4. Les raisons du refus ou du recul de l'assistance devront 8tre fournies.

CHAPITRE XI

COOTS

Article 17
1. Les administrations douani;res renonceront au remboursement des

d6penses encourues pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, A l'exception des
d6penses et indemnit6s versdes aux experts et aux t6moins ainsi que des cofits pour
les services de traducteurs et d'interprtes autres que les employ6s du Gouverne-
ment, lesquels seront assum6s par l'autorit6 requ6rante.

2. Dans le cas de d6penses consid6rables et exceptionnelles qui sont ou seront
n6cessaires pour honorer la demande, les Parties contractantes fixeront d'un com-
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mun accord les conditions dans lesquelles il sera r6pondu A la demande ainsi que le
partage des d6penses.

CHAPITRE XII

MISE EN CEUVRE DE L'ACcORD

Article 18

1. Les administrations douani~res prendront les mesures n6cessaires pour
que leurs repr6sentants chargds de l'enqu~te ou de la lutte contre les infractions
douanires entretiennent des relations personnelles et directes.

2. Les administrations douani~res prendront des dispositions ddtaill6es en
vue de faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord et pourront publier les directives
administratives pour son application.

3. Les administrations douani-res s'efforceront de r6gler d'un commun
accord tout probl~me ou difficult6 d6coulant de l'interpr6tation ou de r'application
du pr6sent Accord.

CHAPITRE XIII

APPLICATION

Article 19

Le pr6sent Accord s'appliquera aux territoires douaniers des deux Parties con-
tractantes tels qu'ils sont d6finis dans leurs 16gislations nationales respectives.

CHAPITRE XIV

ENTRgE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 20

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois apr~s
que les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit, par la voie diplomatique, que
les formalit6s constitutionnelles ou internes n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

Article 21

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode inddtermin6e mais chaque
Partie contractante pourra le d6noncer A tout moment par notification achemin6e
par la voie diplomatique.

2. La d6nonciation prendra effet trois mois A partir de la date de la notifica-
tion A l'autre Partie contractante. Toutefois, les proc6dures en cours au moment de
la d6nonciation seront men6es A terme conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 22

Les Parties contractantes se rencontreront en vue d'examiner ensemble le pr6-
sent Accord A la demande de l'une ou l'autre des Parties ou A la fin de la p6riode de
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cinq ans suivant la date de son entr6e en vigueur, A moins de notification mutuelle
par 6crit qu'un tel examen n'est pas n&cessaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT A New Delhi le 29 janvier 1996 qui correspond au huiti~me jour de
Sivan 5756, en deux exemplaires en langues hindi, h6braique et anglaise, les trois
textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl : de la R6publique de l'Inde:

AVRAHAM B. SHOCHAT MANMOHAN SINGH
Ministre des finances Ministre des finances
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING COOPERATION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Considering the importance of assuring the accurate
assessment of customs duties and other taxes collected on the
importation or exportation of goods, as well as the proper
implementation of control on external trade which their
respective Customs Authorities enforce;

Considering that contraventions against customs legislation
are prejudicial to the economic, fiscal, social, and
commercial interests of their respective countries as well as
to the legitimate interests of trade;

Convinced that efforts to prevent contraventions against
customs legislation and efforts to ensure the accurate
assessment of import and export duties and taxes can be made
more effective through cooperation between their Customs
Authori ties;

Having regard to the Recommendation of the Customs
Cooperation Council on Mutual Administrative Assistance of
December 5, 1953;

lave agreed as follows:

Article 1

DEFINIITIONS

For the purposes of this Agreement;

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down
by laws or regulations enforced by the Customs
Authorities, concerning the importation, exportation,
or transit of goods, or any other customs procedure,

I Came into force on 15 April 1997 by notification, in accordance with article 14.
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whether related to Customs duties, charges, and other
taxes, or to measures of prohibition, restriction, or
control regarding tile movement of goods across their
national boundaries.

2. "Contravention" shall mean any violation of customs
legislation as well as any attempted violation of such
legislation.

3. "Customs Authorities" shall mean, in the State of
Israel, tile Department of Customs and Value Added Tax
of the Ministry of Finance, and, in the Republic of
Korea, tile Korea Customs Service.

4. "Requesting Customs Authority" shall mean the Customs
Authority of the Contracting Party which makes a
request for assistance pursuant to this Agreement, or
that receives such assistance.

5. "Requested Customs Authority" shall mean the Customs
Authority of the Contracting Party which receives a
request for assistance pursuant to this Agreement, or
that renders such assistance.

Article 2
SCOPE OF TIHE AGREEMENT

1. The Contracting Parties through their Customs
Authorities shall, in accordance with the provisions of
this Agreement:

a) assist each other in the prevention, investigation,
and repression, of contraventions in order to assure
that customs legislation is properly implemented;

b) assist each other by providing information to be
used in administering and enforcing the customs
legislation;

c) endeavor to cooperate in the research, development
and testing of new customs procedures and in tile
training and exchange of personnel; and
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d) endeavor to cooperate in the simplification and
harmonization of their customs procedures.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall
be provided in accordance with the prevailing laws and
regulations of the requested Contracting Party. and
within the competence of its Customs Authority.

3. Any request for the arrest of persons shall be excluded
from assistance under this Agreement. The collection
and forced collection of customs duties, charges,
fines, and other taxes or monies shall also be excluded
from such assistance.

Article 3
ASSISTANCE UPON REQUEST

I. The Customs Authority of either Contracting Party, upon
request of the other Contracting Party, shall furnish
it with all relevant information relating to:

a) goods exported From the territory of one Contracting
Party to that of the other Contracting Party and the
customs procedures used for clearing the goods;

b) the movement of particular persons, goods, and means
of transportation between the territories of the
Contracting Parties;

c) the collection of customs duties, fees, charges, and
other taxes levied by the requested Customs
Authority and, in particular, information which may
help to assess the value of goods for customs
purposes, and to establish their tariff
classification and origin;

d) the implementation of import and export prohibitions

or restrictions; and

e) the application of national rules of origin.
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2. The Customs Authority oF either Contracting Party, upon
request of the other Contracting Party, shall take the
necessary steps to ensure that a surveillance is kept
on:

a) particular natural persons or legal entities of whom
there are reasonable grounds for believing that they
are contravening or have contravened customs
legislation;

b) the movement of goods notified as possibly giving
rise to substantial contraventions of customs
legislation in the territory of the requesting
Contracting Party; and

c) means of transport for which there are reasonable
grounds for believing that they have been, are, or
may be used in the commission of contraventions in
the territory of the requesting Contracting Party.

Article 4
VOLUNTARY ASSISTANCE

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall
provide each other, upon their own initiative, in accordance
with their domestic laws and regulations, with assistance apt
to ensure the correct application of customs legislation,
particularly, but not limited to information pertaining to:

1. enforcement actions that might be useful in
preventing contraventions, in particular, special
means of combating them;

2. new means and methods used in committing such
contraventions;

3. goods known to be the subject of substantial
contravention of customs legislation;

4. observations and findings resulting from the
successful application of new enfo'rcement aids and
techniques; and
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5. techniques and improved methods of processing
passengers and cargo.

Article 5
TECHNICAL COOPERATION

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall
cooperate with each other in the area of customs matters
including:

1. the exchange of customs officers or experts when
mutually beneficial for the purpose of advancing
the understanding of each other's customs
techniques;

2. the exchange of information and experience in the
use of detection equipment;

3. the exchange of professional, scientific, and
technical data relating to customs legislation and
procedures; and

4. the exchange of information on actions undertaken
with third countries in relation to technical
cooperation with the aim of improving these
actions.

Article 6

COMMUNICATION OF REQUESTS

I. Form and Substance of Requests for Assistance

a) A request for assistance by either Contracting Party
pursuant to this Agreement shall be made in writing and
shall be accompanied by documents necessary for the
execution of such request. When required, because of
the urgency of the situation, an oral request may be
accepted, but it shall be confirmed in writing without
delay.

b) A request referred to in Paragraph I(a) of this Article

shall include the following information:

i) the Customs Authority making the request;
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ii) the purpose for which the request is made and a
description of the assistance being sought;

iii) the identity, nationality, and address of the
parties to whom the request relates, if known;

iv) a description of the subject matter and nature of
the proceedings including the legal issues
involved; and

v) the connection between the assistance sought and
the matter to which it relates.

c) Requests and supporting documents shall be accompanied
by a translation into the official language of the
requested Contracting Party or into the English
language.

2. Channel of Communication

a) Assistance pursuant to this Agreement shall be carried
out by direct communication between the respective
Customs Authorities, except in so far as it is
prohibited by tile domestic laws and regulations of each
Contracting Party as mentioned in Article 2.

b) In case the Customs Authority of the requested
Contracting Party is not tile appropriate agency to
comply with a request, it shall, after appropriate
consultation, either promptly transmit tile request to
the appropriate agency, which shall act upon it
according to its powers under the law, or advise the
requesting Customs Authority of the appropriate
procedures to be followed regarding such a request.

Article 7
EXECUTION OF REQUESTS

1. The Contracting Parties upon the request of the other
Contracting Party shall take all official measures
including any legal action necessary to execute the
request.
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2. Requests for assistance referred to in this Article
shall be executed in accordance with the laws and
regulations in force in the requested Contracting Party
and in the manner requested by the requesting Customs
Authority unless it conflicts with such laws and
regulations.

3. The Customs Authorities, shall conduct any necessary
investigation to gather and verify information relating
to the requests. Such investigation may include taking
the testimony or statements of experts and witnesses,
as well as of the persons suspected of having
contravened customs legislation, and fact-finding
inquiries in connection with the matters referred to in
this Agreement.

Article 8
EXEMPTIONS FROM ASSISTANCE

1. Assistance may be refused in whole or in part, by the
requested Contracting Party if:

a) the requested Contracting Party is of the opinion
that compliance with a request would infringe upon
its sovereignty, security, public policy or other
substantive national interests;

b) the requested Contracting Party is of the opinion
that compliance with tile request would violate an
industrial, commercial, or professional secret in
the territory of that Contracting Party; or

c) the requested Contracting Party is of the opinion
that the request involves currency or tax
regulations other than those set out in customs
legislation.

2. Before refusing to provide assistance, the requested
Contracting Party shall consider whether assistance may
be provided ubject to such conditions or requirements
as it deems necessary. If the requesting Customs
Authority accepts assistance subject to such conditions
or requirements, it shall comply with them.
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3. IF a request for assistance cannot be complied with,
the requesting Customs Authority shall be notified
without delay and shall be informed of the reasons for
the refusal.

4. Assistance may be postponed by the requested Customs
Authority on the grounds that it will interfere with an
ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In
such a case, the requested Customs Authority shall
consult with the requesting Customs Authority to
determine if assistance can be given subject to such
terms or conditions as the requested Customs Authority
may require.

Article 9
FILES, DOCUMENTS AND WITNESSES

1. Subject to the provisions of the domestic laws of the
requested Party, including respective customs
legislation, either Contracting Party shall, upon
request, provide the oLher Contracting Party with
reports, records of evidence, certified copies of
documents or other materials including computerized
information which may be considered essential for
proceedings in the territory of the other Contracting
Party.

2. Original documents or other materials shall be
requested only in cases where certified copies thereof
would be insufficient. These original documents and
other materials which have been provided shall be
returned at the earliest opportunity. The provision of
such documents and other materials shall in no way
affect the rights of the requested Contracting Party or
of third parties in them.

3. Upon the request of the Customs Authority of one
Contracting Party, the Customs Authority of the other
Contracting'Party may allow its employees to appear as
witnesses in the territory of the requesting
Contracting Party, and to produce such files,
documents, or other materials, or certified copies
thereof, as may be considered essential for the
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proceedings, subject to the laws and regulations of tile
requested Contracting Party.

4. With the agreement of the requested Customs Authority,
officials of the requesting Customs Authority may
consult with officials of the requested Customs
Authorityin the territory of the requested Contracting
Party in connection with inquiries into or the
reporting of a contravention of concern to tile
requesting Customs Authority.

Article 10
CONFIDENTIALITY

1. Inquiries, information, documents and other
communications received by either Contracting Party
under this Agreement shall be treated as confidential
and shall be granted the same protection extended to
the same kind of information according to the laws and
regulations of that Contracting Party.

2. Information, documents, and other communications
received by either Contracting Party under this
Agreement shall not be used for purposes other than
those specified in this Agreement without -the written
consent of the other Contracting Party.

3. The requesting Contracting Party shall not use
information or intelligence obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the
request without the prior consent of the requested
Customs Authority.

Article 11
COSTS'

1. The Contracting Parties shall ordinarily waive all
claims for reimbursement of costs incurred in the
execution of the provisions of this Agreement, with the
exception of expenses for witnesses, fees of experts,
and the cost of interpreters other than government
employees.
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2. If expenses ,of a substantial and extraordinary nature
will be required to execute the request, the Parties
shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed, as well as
tile manner in which tile costs shall be borne.

3. Expenses arising from the technical- cooperation
referred to in Article 5 of this Agreement shall be
subject to special arrangements by -the Customs
Authorities of the Contracting Parties.

Article 12
IMPLEMENTAT ION

1. Implementation of this Agreement shall be carried out
directly by the Customs Authorities of the Contracting
Parties. Implementation arrangements setting forth the
details and procedures of specific cooperative
activities under this Agreement may be concluded
between the Customs Authorities of the Contracting
Parties.

2. The Contracting Parties shall endeavor by mutual accord
to resolve any problem or doubt arising from the
interpretation or application of this Agreement.

Article 13
TERRITORIAL APPLICABILITY

This Agreement shall apply to tile Customs territory of the
State of Israel and to the customs territory of the Republic
of Korea.

Article 14
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into Force on the thirtieth
day following the date on which the Contracting Parties
notify one another by an exchange of diplomatic notes
that all necessary domestic legal requirements for its
entry into force have been fulfilled.
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2. This Agreement may be revised by mutual consent and
according to the procedure set forth in Paragraph 1 of
this Article.

3. This Agreement shall be of unlimited duration, but may
be terminated by either Contracting Party:

a) upon receipt by the other Contracting Party of
written notice through diplomatic channels;

b) in which case, it shall cease to be in force six
months after such notice has been received.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at TR1Us/34E, on this /- it. day
of &' j .- ,Ae#.. , 1996, which corresponds to the,-.T of 7",-. ," , 5757 in the llebrew,

Korean, and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergency of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Korea:

2

I David Levy.

2 Man-Soo Kang.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CORtE CON-
CERNANT LA COOPItRATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN MATIERE DOUANItRE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique de
Cor6e (ci-aprts d6nommds << les Parties contractantes >>),

Consid6rant qu'il importe d'dtablir avec soin les droits de douane et autres
taxes perqus sur l'importation ou l'exportation de marchandises, ainsi que d'ap-
pliquer correctement les dispositions r6gissant le commerce ext6rieur 6dict6es par
leurs autorit6s douanitres respectives;

Consid6rant que les infractions A la i6gislation douanitre portent pr6judice aux
int6rets 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs
ainsi qu'aux int6rPts 16gitimes du commerce;

Convaincus que les efforts pour pr6venir les infractions A la l6gislation doua-
nitre ainsi que les efforts visant A assurer l'6valuation correcte des droits et taxes
d'importation et d'exportation peuvent 6tre rendus plus efficaces par une coop6ra-
tion entre leurs administrations douanitres;

Tenant compte de la Recommandation du 5 d6cembre 1953 du Conseil de
coop6ration douanitre concernant l'assistance administrative mutuelle;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

DFINITIONS

Aux fins d'application du pr6sent Accord;

1. L'expression <Legislation douanitre >> d6signe les dispositions juridiques
et r6glementaires appliqu6es par les autorit6s douaniires et r6gissant l'importation,
l'exportation ou le transit de marchandises ou toute autre procddure douanitre,
qu'elles aient trait soit aux droits de douanes et autres taxes, soit aux mesures d'in-
terdiction, de restriction ou de contr6le concernant les mouvements transfrontitres
de marchandises.

2. Le terme << infraction >> d6signe toute violation ou tentative de violation de
la 16gislation douanitre.

3. L'expression << autorit6 douaniire >> d6signe, pour l'Etat d'Israel, le Ddpar-
tement des douanes et de la taxe A la valeur ajout6e du Ministtre des finances et,
pour la R6publique de Cor6e, l'Administration douanitre cor6enne;

4. L'expression << autorit6 douanitre requ6rante >> d6signe l'autorit6 doua-
nitre de la Partie contractante qui introduit une demande d'assistance conform6-
ment au pr6sent Accord ou qui reqoit ladite assistance.

I Entrd en vigueur le 15 avril 1997 par notification, conformnment A l'article 14.
Vol. 2002. 1-34330
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5. L'expression < autorit6 douaniere requise d6signe l'autoritd douani~re de
la Partie contractante qui regoit une demande d'assistance conform6ment au pr6-
sent Accord ou qui fournit ladite assistance.

Article 2

PORT9E DE L'ACCORD

1. Les Parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs autorit6s douani~res,
conform6ment aux dispositions du prdsent Accord :

a) Se prAteront mutuellement assistance pour la pr6vention, la recherche et la
r6pression des infractions afin de garantir l'application appropri6e de la 16gislation
douani~re :

b) Se preteront mutuellement assistance en fournissant les renseignements A
utiliser pour appliquer et faire appliquer ia 16gislation douani~re;

c) S'efforceront de coop6rer dans la recherche, la mise au point et l'exp6ri-
mentation de nouvelles proc6dures douani~res ainsi que pour la formation et les
6changes de personnel; et

d) S'emploieront A coop6rer pour la simplification et l'harmonisation de leurs
proc6dures douani~res.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du prdsent Accord sera fournie confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante requise et dans les limites de la comp6tence de son autorit6 douani&e.

3. Toute demande visant l'arrestation de personnes sera exclue de l'assistance
pr6vue en vertu du pr6sent Accord. La perception et la perception forc6e des droits
de douane, redevances, amendes et autres taxes ou montants seront 6galement
exclues de ladite assistance.

Article 3

ASSISTANCE SUR DEMANDE

1. Les autorit6s douani~res de l'une ou l'autre Partie contractante, sur demande
de l'autre Partie contractante, lui communiquent toutes informations pertinentes
concemnant:

a) Les marchandises export6es du territoire d'une Partie contractante A desti-
nation du territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les proc&lures doua-
nitres utilis6es pour leur d6douanement;

b) Les mouvements de personnes et marchandises sp6cifiques ainsi que les
moyens de transport entre les territoires des Parties contractantes;

c) La perception des droits de douane, taxes, redevances et autres droits perqus
par l'autorit6 douani~re requise et, en particulier, les renseignements permettant
d'6valuer la valeur des marchandises aux fins de douane et d'identifier leur classifi-
cation douani~re et leur origine;

d) L'application des mesures d'interdiction ou de restriction concernant les
importations et les exportations; et

e) L'application des r~gles nationales d'origine.
Vol. 2002, 1-34330
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2. L'autorit6 douaniire de l'une des Parties contractantes, sur demande de
l'autre Partie contractante, prendra les mesures n6cessaires pour assurer une sur-
veillance des 616ments suivants :

a) Les personnes physiques ou morales dont on peut raisonnablement penser
qu'elles sont ou ont 6t6 en infraction de la 16gislation douani~re;

b) Le mouvement des marchandises pour lesquelles elles ont requ notification
selon laquelle il pourrait y avoir infraction importante A la 16gislation douani~re sur
le territoire de la Partie contractante requ6rante; et

c) Les moyens de transport dont on peut raisonnablement estimer qu'ils ont
t6, sont ou pourront itre utilis6s pour commettre des infractions sur le territoire de

la Partie contractante requ6rante.

Article 4

ASSISTANCE VOLONTAIRE

Les autorit6s douani~res des Parties contractantes se prteront mutuellement
de leur propre initiative, conformdment A leur 16gislation et r6glementation, l'assis-
tance propre A assurer une application correcte de la 16gislation douani~re, particu-
lirement mais non exclusivement en ce qui concerne les renseignements sur :

1. Les actions coercitives qui pourraient 8tre utiles pour pr6venir les infrac-
tions, en particulier les moyens sp6ciaux de les combattre;

2. Les nouveaux moyens et m6thodes utilisds pour commettre lesdites
infractions;

3. Les marchandises connues pour faire l'objet d'infractions importantes A la
16gislation douani6re;

4. Les observations et renseignements r6sultant de l'application couronn6e de
succis de nouveaux moyens et techniques de mise en vigueur de la 16gislation doua-
nitre; et

5. Les techniques et m6thodes am6lior6es pour l'acheminement des passagers
et des marchandises.

Article 5

COOPtRATION TECHNIQUE

Les autorit6s douani~res des Parties contractantes coopdreront pour leur b6n6-
fice mutuel dans le domaine des questions douani~res, notamment:

1. L'6change d'agents ou experts douaniers dans le but d'am6liorer la con-
naissance r6ciproque de leurs m6thodes douaniires;

2. L'6change d'informations et d'exp6riences en ce qui concerne l'utilisation
de mat6riel de d6tection;

3. L'6change de donn6es professionnelles, scientifiques et techniques concer-
nant la 16gislation et les proc~dures douani~res; et
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4. L'6change d'informations concernant les mesures prises avec des pays
tiers en ce qui concerne la coopdration technique dans le but d'amdliorer lesdites
mesures.

Article 6

COMMUNICATION DES DEMANDES

1. Forme et contenu des demandes d'assistance

a) Une demande d'assistance 6manant de rune des Parties contractantes en
vertu du prdsent Accord sera prdsentde par 6crit et accompagnde des documents
ndcessaires pour y donner suite. Le cas 6chdant, en raison de l'urgence de la situa-
tion, une demande orale pourra 6tre acceptde A condition d'8tre confirmde par 6crit
sans retard.

b) Les demandes visdes au paragraphe 1, a du prdsent article comprendront les
renseignements suivants :

i) Le nom de l'autorit6 douanire effectuant la demande;

Le but poursuivi par la demande et ]a description de l'assistance demandde;

iii) L'identit6, la nationalit6 et l'adresse des parties visdes dans la demande, si ces
616ments sont connus;

iv) La description de I'objet et de la nature de la proc~dure, y compris les points de
droits soulevds; et

v) La relation entre l'assistance demandde et son objet.

c) Les demandes et les documents A l'appui de celles-ci seront accompagnds
d'une traduction dans la langue officielle de la Partie contractante requise ou en
anglais.

2. Proc&lure de communication

a) L'assistance demandde dans le cadre du prdsent Accord fera l'objet d'une
communication directe entre les autoritds douani~res respectives, sauf dans les cas
ob elle est interdite par la 16gislation et la rdglementation de chaque Partie contrac-
tante comme mentionn6 h l'article 2.

b) Dans le cas o6 l'autorit6 douani~re de la Partie contractante requise n'est
pas compdtente pour satisfaire une demande, elle transmettra celle-ci, apr~s consul-
tation appropride, A l'organisme compdtent qui passera A l'action conformdment A
ses pouvoirs en vertu de la loi, ou qui avisera l'autorit6 compdtente requdrante des
procddures approprides a suivre concemant ladite demande.

Article 7

EX9CUTION DES DEMANDES

1. Les Parties contractantes prennent, sur demande de l'autre Partie contrac-
tante, toutes les mesures officielles, y compris toutes mesures juridiques, ndces-
saires pour donner suite A la demande.

2. Les demandes d'assistance visdes au prdsent article seront executdes con-
formdment A la 16gislation et A la rdglementation en vigueur sur le territoire de la
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Partie contractante requise et selon ]a proc6dure demand6e par 1'autorit6 douaniere
requ6rante, A moins que ladite proc6dure ne soit en contravention avec lesdites
16gislation et r6glementation.

3. Les autorit6s douani~res proc&leront A toute investigation n6cessaire pour
rdunir et v6rifier les renseignements concernant les demandes. Cette investigation
pourra inclure la d6position ou les d6clarations d'experts et de t6moins ainsi que des
personnes soupgonn6es d'avoir commis une infraction A la Idgislation douani~re,
ainsi que les enquPtes qui ont trait aux questions vis6es dans le pr6sent Accord.

Article 8

EXCEPTIONS A L'ASSISTANCE

1. L'assistance peut 8tre refus6e, en tout ou en partie, par la Partie contrac-
tante requise :

a) S'il apparait A la Partie contractante requise que l'ex&cution de la demande
porterait atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A son ordre public ou A d'autres
int6r~ts nationaux importants;

b) S'il apparait A la Partie contractante requise que l'ex6cution de la demande
entranerait la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel sur le
territoire de ladite Partie contractante; ou

c) S'il apparait A la Partie contractante requise que la demande int6resse des
r6glementations sur les devises ou des r6glementations fiscales autres que les r6gle-
mentations incluses dans la 16gislation douani~re.

2. Avant de refuser de fournir l'assistance, la Partie contractante requise
examinera s'il est possible de fournir A celle-ci moyennant certaines conditions ou
prescriptions qu'elle juge n6cessaires. Si l'autorit6 douani~re requ6rante accepte
l'assistance sous r6serve de ces conditions et prescriptions, elle se conformera A
celles-ci.

3. Si l'assistance requise ne peut pas 8tre fournie, l'autorit6 douani~re reque-
rante en sera avis6e sans d6lai et sera inform6e des raisons du refus.

4. L'assistance peut 6tre report6e par 'autorit6 douani~re requise sous pr6-
texte que ladite assistance entraverait une enquete, des poursuites ou une proc6dure
en cours. Dans ce cas, I'autorit6 douani~re requise, en consultation avec l'autorit6
douaniire requ6rante, d6terminera si l'assistance peut etre fournie sous r6serve des
conditions exig6es par r'autorit6 douani~re requise.

Article 9

DOSSIERS, DOCUMENTS ET T9MOINS

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation interne de la Partie requise, y
compris la 16gislation douaniire, chaque Partie contractante, sur demande, fournira
Sl'autre Partie contractante les rapports, dossiers, copies certifi6es conformes de

documents ou autres pi ces, y compris les donn6es informatiques, pouvant 8tre
consid6r6s comme essentiels 4 la proc6dure sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.
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2. L'envoi de l'original de documents ou autres pi&es ne pourra 6tre exig6
que si la communication de copies certifi6es conformes ne suffit pas. Les originaux
ainsi transmis devront 8tre restitu6s dis que possible. La fourniture de ces docu-
ments et autres piices n'affectera en aucune fagon les droits de la Partie contrac-
tante requise ou de tierce parties sur lesdits documents et pi ces.

3. Sur la demande de l'autorit6 douaniire d'une Partie contractante, l'autorit6
douani~re de l'autre Partie contractante pourra permettre A ses employ6s de t6moi-
gner sur le territoire de la Partie contractante requ6rante et de fournir les dossiers,
documents ou autres pieces ou copies certifides conformes de ces derniers pouvant
6tre consid6rds comme indispensables A la proc6dure, sous r6serve de la idgislation
et de la r6glementation de la Partie contractante requise.

4. Avec l'accord de l'autorit6 douanire requise, les repr6sentants de l'auto-
rit6 douani~re requ6rante peuvent consulter les repr6sentants de I'autorit6 doua-
nitre requise, sur le territoire de ]a Partie contractante requise, en ce qui concerne
les enqu~tes ou les rapports concemant une infraction dont se soucie I'autorit6
douanire requdrante.

Article 10

CONFIDENTIALITE

1. Les enquetes, renseignements, documents et autres communications regus
par l'une ou l'autre Partie contractante au titre du pr6sent Accord seront consid6r6s
comme confidentiels et b6ndficieront de la protection accordde au meme type de
renseignements et de documents en vertu de la 16gislation et de la r6glementation de
ladite Partie contractante.

2. Les renseignements, documents et autres communications regus par une
Partie contractante en vertu du pr6sent Accord ne pourront 8tre utilis6s A des fins
autres que celles pr6cis6es dans le pr6sent Accord sauf autorisation 6crite de l'autre
Partie contractante.

3. La Partie contractante requ6rante n'utilisera pas les renseignements ou
informations obtenus en vertu du pr6sent Accord A des fins autres que celles
pr6cis6es dans la demande sauf consentement pr6alable de l'autorit6 douani~re
requise.

Article 11

COOTS

1. Les Parties contractantes ne donneront g~n6ralement suite A aucune
demande de remboursement de cooits encourus dans l'excution des dispositions du
pr6sent Accord, A 1'exception des d6penses affdrentes aux tdmoins, des honoraires
d'experts et du cooit des interpr~tes autres que les employds de l'Etat.

2. Si des d6penses considdrables et de nature exceptionnelle sont ndcessaires
pour faire suite A la demande, les Parties se consulteront sur les conditions dans
lesquelles la demande sera exdcutde et sur la manibre dont les coOts seront r6partis.

3. Les d6penses ayant trait A la coop6ration technique vis e l'article 5 du
pr6sent Accord feront l'objet de mesures spdciales que prendront les autoritds doua-
nitres des Parties contractantes.
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Article 12

MISE EN CEUVRE

1. La mise en oeuvre du pr6sent Accord incombera directement aux autorit6s
douani~res des Parties contractantes. Les dispositions concemant les d6tails et pro-
c6dures d'ex6cution des activit6s sp6cifiques de coop6ration en vertu du pr6sent
Accord pourront 8tre prises d'un commun accord par les autorit6s douanires des
Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de r6soudre d'un commun accord
tout problkme ou difficult6 d6coulant de l'interpr6tation ou de I'application du pr6-
sent Accord.

Article 13

APPLICABILITt TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire douanier de l'Etat dIsrael et au
territoire douanier de la R6publique de Cor6e.

Article 14

ENTRtE EN VIGUEUR ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentiime jour suivant la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement par 6change de
notes diplomatiques que toutes les formalit6sjuridiques n6cessaires pour son entr6e
en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre r6vis6 par consentement mutuel et selon les
proc6dures indiqu6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e, mais il
pourra y 8tre mis fin par l'une ou l'autre des Parties contractantes :

a) Sur r6ception par l'autre Partie contractante d'une notification 6crite, com-
muniqu6e par la voie diplomatique;

b) Dans ce cas, il sera d6nonc6 six mois apris la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 17 septembre 1996, qui correspond au quatri~me jour de
Tishrei 5757, en deux exemplaires en langues h6braique, cor6enne et anglaise, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel: de la R6publique de Cor6e:

DAVID LEVY MAN-SOO KANG
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D D 0 n

1 '3

,2,L47 -1 w i1llg n Wnn1

1 ' 172

il'113lf '2W flj7"23191fl fl'WDD

'J)13 n'7iug in~w 131

, ("llj7flnfl U'T f"

;,fll'Tl jlUJ' DT'l 92 'Tlfl ' W' r q Nin' fltIM nN 13IWrTT 1fE'DW

1 V'M

,fll'2 ill IDO'21 1-121119 qflW'7 1V2-TfW' D'WI7I1 13'UTY.-
'2)1 ill 13:on'2 2 nL'uu2 iu-W11gn u'3Wfl- wnfinjul tnrV'

.nl'2Wnnn). 'flW'2 n'I--ril t)UITII 13'~UN f1'

, '2N1W ' Ml 'IDf fl'Wff DDUn nfJ'll Mt DDt~f IiW'"? nl~lDTl fll'iU~

. -Tnn il7 , J'7Vl '2W F1 213 197

2 9'uu

-2w Dfl " ll I Dfliu iuwfi uD'aw)fj ji"mi D"p'? ,nil) "71T'W "Dw'
0 'T)lf I f.: '2 1 V9 'mW U' n'ir D T 'l-pflTMl D'11tjI ,fli'"Tn-l 'flW 'flU

U'"M I 'n FtD''I) D -rI T)"723 I-iw. Win'? nv-rvin 'w ui-T', .

Vol. 2002, 1-34331

MID'n m7 0na



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS IZRAEL ALLAM KORMANYA tS A MAGYAR
KOZTARSAS,,G KORMANYA KOZOT" A MI.SZAKI EGYUTT-
M1CKODtSR6L

lzracl Allam Korm nya ds a Magyar K6zt6rsasdg Korm~nya (a

tovabbiakban a "Szerz6db Felek")

Att6I az 6hajt6l vezetve, hogy a k6t orsz~g kdzotli miszaki

egyuttmOkbdest el6mozditsak es erbsitsek,

Felismerve koicsonos 6rdekeiket a tudom~ny ds az oktat~s

tapasztalatainak kicseris~ben,

Egyetdrtettek, hogy megktik az albbi Megllapodst:

1. cikk

A Szerz6db Felek lehet6s~geikhez k6pes a jelen Megallapod~s 2.

cikk~ben leirt kulonf~Ie Ler0leteken 6s barmely olyan ter0leten, amit mindkdt

kormany megfelel6nek 6s ko1csbn6sen elfogadhat6nak it6, az

egyuttrntkcd6sre 6s segits6gnyOjtsra torekszenek.

A jelen Meg6llapods vegrehajtasaert felel6s szervek Izrael Ailam

Kormanya r6sz~r61 a Ku1Ogyminiszt6rium Nernzetkozi Egyttmtkod6si

Kazpontja ( a MASHAV ), mig a Magyar Kozt~rsas~g Kormanya r6sz6rSI a

Ku1 g,,niniszt 6rium,

2. cikk

Forraskihaszn~lasuk el6mozdit~sra iranyul6 sz~nd~kaik tovabbi

el6segit6se es a ket orsz~g nbpei j616t~nek gyarapitsa erdekeben a

Szerz6(c6 Felek a k5vetkez6 mtszaki teruleteken mik6dnek egyutt:
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a. a mCjszaki-, igazgatasi- es t~rsadalomtudomanyi k~pzest nyOjt6

int6zn6nyek t~mogatasaban a magasan kepzett munkaer6 ircnti n6vekv6

igeny kielegit6se celjab6I, a modern technol6giak b~vit6seben 6s

elterjeszteseben, beleertve a termelesi 6s vezetesi m6dszereket, a t~rsadalmi

6s kbz6ssdgi szolg~ltatsok n6veked~s6nek 6s fejlesztIsenek b~toritasaban;

b, a fold, a t6ke 6s az emberi er6 forrasai hasznosits~ra szolg616

beruhazasok 6s programok tervezeseben, fejleszI~seben 6s alkalmazds;ban

az agr~r~gazatban;

c. fejleszt6si tervek kezdemenyezeseben 6s bevezeteseben a

szbvetkezeti 6gazatban a vezetes terOleten, a k6pz~s Cs oktat~s

tain..datlsiban ezeken a terileteken;

d. tapasztaIatcsereben a k6rnyezetvedelmi gyakorlat teren;

e. a k~pz~s t~mogatisaban es a tankcsadisban az eg~szsegigy 6s az

orvostudomany terulet~n;

f. tapasztaIatcsereben a vizk~szletek 6s 5nt6zCsi rendszerek tervez6se,

fejlesztese es Ozemeltet6se teren.

3. cikk

A mCszaki egyuttmOk6d~s a kovetkez6 tevekenys~geken keresztul
val6sul meg:

a. tanacsad6k, konzuItansok, technikusok es szakernberek cser6je;

b. b&rmelyik orszagnak fejl6d~se irbnyaban tett er6feszit~sei altal

igdnyelt k~pz~si lehet6segek biztosit~sa ( Cgy elm~leti mint gyakorlati );
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C. a Magyar K~zt~rsas~g Kormfny~nak k~r~s~re Izrael Allam Korm~nya

er6feszit6st tesz tanfolyamok t~mogatasanak, szervez~s~nek ds

vezetes6nek el6segitbs6re Magyarorszfgon, az erre kijel1t szem~lyek

szma ra;

d. a mLszaki egy(jttmQk~ds olyan egyeb form~i, amit a Szerz6d6 Felek

szoks6gesnek tartanak 6s anelyekben megallapodnak.

4. cikk

Az Izrael Allammal va16 egyulmrnGkodesi programb6l a Magyar

K~ztfrsas~g nepe javfnak legmesszebb men6 biztositas~ra a szolgiltatfsok,

6ruk, felszerel~sek, berendez~sek, vagy a Magyarorsz~gon az lzrael

Allammal va16 egyuttmrikod6si programmal kapcsolatban hasznalt egy~b

vagyont~rgyak minden v~m, illetek, dij, import- es export ad6, a beszerz~st

&s ajndekozast terhel6 ad6 illetve egyeb ad6, vagy hasonl6 fizet~si

kotelezetts6g a161 mentesen hozhat6k be, vihet6k ki, vfsfrolhat6k meg,

hasznlhat6k fel, vagy adomfnyozhat6k magyarorszjgi szervezeteknek.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek egyQtLtmk6desi programban szerz6deses vagy

munkav6Ilal6i viszonyban 5ll6 valamennyi szem~lyei 6s ezek csal~dtagjai,

kiveve a masik Szerz6d6 Fe1 al1ampolgfrait vagy 6lland6 lakosait, tovibba a

program v6grehajtfs66rt felel6s kbz-, vagy mag~nszervezetek, akik a m~sik

Szerz6d6 F61 terOlet6n az egyjttm~k6d~si programmal kapcsolatos munkfk
elvegz~se cIjfb6I tart6zkodnak, mentesek:

a. a vizumdijak ds tart6zkodfsi engedely dijak a161, valamint a vizum 6s

tart6zkodfisi enged6ly irinti folyamod~s szemelyes k6telezetts6ge a161;

b. az egyuttmuk6d~si programb61 szirmaz6 jbvedelemre a m~sik

Szerz6d6 Fel jogszabalyai alapjfn kivetett valamennyi ad6 at61;
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c. a rnsik Szerz6d6 Fe1 ter01etere az onmaguk 6s csaldtagjaik

szemelyes hasznlatara behozott szem~lyes t~rgyaik 6s hiztartisi cikkeik
minden dij, vm, import ad6 vagy egyeb hasonl6 ad6 6s fizet~si

kbtelezbttsege a161 a megerkezesikt6I szamitott 6 h6napos id6szakon belul.

Az igy behozott szemelyes targyakat 6s hkztartsi cikkeket v~gleges

t~vozaskor kulfoidre vissza kell szallitani.

6. cikk

A Szerz6db Felek alkalmazottai &s ezek csaldtagjai - kiv~ve a masik

Szerz6d6 FI 6llampolg~rait vagy al1and6 lakosait -, akik a m~sik Szerz6d6

Fel teruleten az egy0ttrn(kod6si programmal kapcsolatos munk~k elv6gz~se

ceIj~b6I tart6zkodnak, a Diplom~ciai Kapcsolatokr61 sz616 Bcsi Szerzbd~s

alapj~n az igazgat~si- 6s m(.szaki szemelyzet jog6II6stt 61vezik.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek fenntartj~k maguknak a jogot, hogy a kuId6

korm~nnyal va16 konzult~ci6t kovet6en b~irmely olyan szem~ly visszahiv~s~t
kereInezz6k, akinek munkija vagy magatartasa nem kielegit6. A kuld6

korminy fenntartja maganak a jogot arra, hogy 6sszer 6rtesit6s mellett

b~rmelyik szem~lyt b~rmikor visszahivja.

8. cikk

A jelen Megllapodas keretein belu1 a Szerz6d6 Felek

kOIrnmegIapodasokat kothetnek.

9. cikk

A jelen Megllapod~s alkalmaz~saval kapcsolatban felmerl6 birmely

vita esetgn a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei a bar .i megoldis szem el6tt

tart~s~val konzuItci6kat folytatnak.
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10. cikk

A jelen MegaIlapodas a 11. cikkben leirt elj&ras szerint, a Szerz5d6

Felek kolcsonbs egyet6rts~vel id6r61-id6re m6dosithat6.

11. cikk

A jelen Megiapods azon a napon 16p ha~l~yba, melyen a Szerz6d6

Felek diplomciai Oton, irasban 6rtesitik egym~st, hogy eleget tettek a

hat~lyba 16p~shez szukseges bels6 kbveteIm~nyeiknek. A MegIIapod~s

ett61 a napt6l sz~mitott 5 6vig marad hatilyban, kiv~ve ha a Szerz6d6 Felek

brmelyike diplom~ciai Cton eljultatott irsbeli 6rtesit6ssel 6 h6napos

hatriddvel felnondja azt. A tov~bbiakban a felmond~sr6i sz616 iiyen

ertesit6s hi~ny~ban a Megillapodas tovabbi 3-3 6ves id6szakokra Ojul meg

automatikusan.

K6szult h6- '- en 1997. ho 6.
napjn, arnely az 5757. ev 'T- eJ hava 2 -?.

napj~nak felel meg, k6t eredeti pldinyban, heber, magyar 6s angol

nyelven, mindegyik szoveg egyar~nt hiteles. Eit6r6 6rtelmezds eset6n az

angol nyelvO szoveg az irinyad6.

Izrael Allam Korm~inya A Magyar K6ztrsasig Korminya
nev6ben: nev6ben:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON TECHNICAL COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic

of Hungary (hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

DESIRING to promote and strengthen technical cooperation between the two

countries,

CONSIDERING their mutual interest in the exchange of knowledge and

educational experience;

HAVE AGiREED to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and assist each

other, within the limits of their capacities in the various fields

outlir.ed in Article 2 of this Agreement and in any other fields which

shall be deemed appropriate and mutually acceptable to both Governments.

The competent authorities for the implementation of this Agreement shall

be, on behalf of the Government of the State of Israel, the Centre for

International Cooperation (MASIIAV) of the Ministry of Foreign Affairs,

and on behalf of the Government of the Republic of Hungary, the Ministry

of Foreign Affairs.

Article 2

In furtherance of their intention to promote the utilization of their

resources and for the betterment and well being of the people of the two

countries, the Contracting Parties agree to cooperate in the following

teclinical fields:

(a) Promotion of institutions for providing training in technical,

administrative and social studies in order to meet the growing need

for highly skilled manpower, the expansion and dissemination of

'Came into force on 13 May 1997 by notification, in accordance with article 11.
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modern technologies including production and management methods,

the encouragement of growth and improvement in social and community

services.

(b) Planning, development and implementation of programmes and projects

for utilization of land, capital and manpower resources in the

agricultural sector.

(c) Initiation and implementation of plans for the development of the

cooperative sector in the fields of management, and the promotion

of training and education in these fields.

(d) Exchange of experience in the application of environment

protection.

(e) Training support and advice in the fields of health and medicine.

(f) Exchange of experience in the planning, development and management

of water resources and irrigation systems.

Article 3

The technical cooperation shall be undertaken by means of the following

activities:

(a) The exchange of advisers, consultants, technicians and experts.

(b) The provision of training opportunities (both academic and

technical) which are needed by either country for its development

efforts.

(c) At the request of the Government of the Republic of Hungary, the

Government of the State of Israel will endeavour to assist in

promoting, organizing and conducting service training courses in

Hungary for personnel selected for that purpose.

(d) Such other forms of technical cooperation as may be deemed

necessary and as agreed upon by the Contracting Parties.
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Article 4

In order to assure the maximum benefits to the people of the Republic of

Hungary from the State of Israel cooperation programme, the services,

commodities, supplies, equipment, or other property utilized in

connection with the State of Israel cooperation programme in Hungary may

be imported, exported, purchased, used or donated to organizations in

llung-iry free from any tariffs, customs, duties, import taxes, export

taxes, taxes on purchase or donation of property and other taxes or

similar charges.

Article 5

All personnel and their families, of the Contracting Parties, except

nationals or permanentresidents of the other Contracting Party, who are

under contract with, or are employees of, any public or private

organization that has responsibility for implementing the cooperation

programme, and who are present in the territory of the other Contracting

Party to perform work in connection with the cooperation programme,

shall be exempt from:

(a) visa fees and residence fees, as well as the obligation to

personally apply for visas and residence permits;

(b) any taxes levied under the laws of the other Contracting Party with

respect to income derived from the cooperation programme;

(c) any tariffs, customs duties, import taxes, and other similar taxes

and charges upon personal or household goods imported into the

territory of the other Contracting Party within a period six months

form the date of arrival for the personal use of such personnel and

members of their families. These imported personal and household

goods shall be taken out upon the final departure from the country.

Article 6

Employeeu of the Contracting Parties and their families, except

nationals or permanent residents of the other Contracting Party, who are

present in the territory of the other Contracting Party to perform work

in connection with the cooperation programme shall be accorded to the

status of the administrative and technical personnel under the Vienna

Convention on diplomatic relations.
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Article 7

Either of the Contracting Parties retains the right to request, upon

consultation with the sending Government, the recall of any person whose

work or conduct is unsatisfactory. The sending Government retains the

right to recall any person at any time by giving reasonable notice.

Article 8

The Contracting Parties may enter into specific agreements or

arrangements within the scope of this Agreement.

Article 9

If any dispute arises relating to the implementation of this Agreement,

there shall be consultations between the competent authorities of the

Contracting Parties with a view to reaching an amicable solution.

Article 10

This Agreement may be amended in writing from time to time by mutual

consent of the Parties and subject to the procedures outlined in Article

11.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date on which the two

Contracting Parties shall, by written notification confirm to each other

through diplomatic channels that their respective internal requirements

for the entry into force of the Agreement have been complied with. It

shall be effective for five years from that date, unless it is

terminated by either Contracting Party serving six months written notice

through diplomatic channels to the other. In the absence of such notice

of termination the Agreement shall be automatically renewed thereafter

for further periods of three years.
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Done at Jerusalem on the Sixth day of the month of January, 1997, which

corresponds to the Twenty Seventh day of the month of Tevet, 5757, in

two original copiea in the English, Hungarian and Hfebrew languages, all

texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation

the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

./

For the Government
of the Republic of Hungary:

2

L/

I David Levy.
2 Laszlo Kovacs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie (d~nomm6s ci-apr6s << les Parties contractantes ),

D6sireux de promouvoir et de renforcer ]a coop6ration technique entre leurs
deux pays,

Consid6rant leur int6rit commun dans les 6changes de connaissance et les
experiences 6ducatives;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de coopdrer et de s'appuyer mutuelle-
ment, dans la limite de leurs moyens dans les domaines visds A l'article 2 du pr6sent
Accord et de tout autre domaine qui sera jug6 pertinent et mutuellement acceptable
par les deux gouvernements.

Les autorit6s comp6tentes, pour la mise en ceuvre dudit Accord, seront, pour le
compte du Gouvernement isra6lien, le Centre pour la coop6ration internationale
(MASHAV) du Minist~re des affaires 6trang~res, et pour le compte du Gouverne-
ment hongrois, le Minist~re des affaires 6trang~res.

Article 2

Afin de mettre en euvre leurs intentions de promouvoir l'utilisation de leurs
ressources et d'am6liorer le bien-8tre des peuples de leurs deux pays, les Parties
contractantes acceptent de coop6rer dans les domaines techniques qui suivent :

a) La promotion d'institutions fournissant une formation dans des domaines
techniques, administratifs et des sciences sociales afin de faire face aux besoins
croissants de personnel hautement qualifi6, l'expansion et la diss6mination de tech-
nologies modernes, y compris les m6thodes de production et de gestion, la promo-
tion de la croissance et de Fam6lioration des services sociaux et communautaires;

b) La planification, la formulation et la mise en ceuvre de programmes et pro-
jets pour l'occupation des sols, la gestion des capitaux et des ressources humaines
dans le secteur agricole;

c) La conception et la mise en ceuvre de plans pour le d6veloppement du sec-
teur coop6ratif en mati~re de gestion et ainsi que la promotion de la formation et de
l'ducation dans ces domaines;

d) Les 6changes de donn6es d'expdrience en mati~re de protection de l'envi-
ronnement;

e) La formation et les conseils dans les domaines de la sant6 et de la m6decine;

I Entrd en vigueur le 13 mai 1997 par notification, conformment A I'article 11.
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f) Les 6changes de donn6es d'exp6rience dans ]a planification et la gestion en
eau et des r6seaux d'irrigation.

Article 3

La coop6ration technique portera sur les activit6s suivantes:

a) L'6change de conseillers, consultants, techniciens et experts;

b) La fourniture de possibilit6s de formation (aussi bien th6orique que tech-
nique) qui sont n6cessaires pour les efforts de d6veloppement de l'un et l'autre pays;

c) A la demande du Gouvernement hongrois, le Gouvernement isra6lien s'ef-
forcera d'aider A promouvoir, organiser et mener des services de cours de formation
en Hongrie pour le personnel s61ectionn6 A cet effet;

d) Toute autre forme de coop6ration technique qui serontjug6es n6cessaires et
approuv6es par les deux gouvernements.

Article 4

Afin que la population hongroise tire le maximum d'avantages du programme
de coop6ration du Gouvernement isra6lien, les services, produits, fournitures, 6qui-
pement ou tout autre bien utilisd en Hongrie en relation avec le programme de
coop6ration du Gouvernement isra6lien, peuvent 8tre import6s, export6s, achet6s,
utilis6s ou donn6s A des organisations en Hongrie, en b6n6ficiant d'une exon6ration
de tous droits, taxes A l'importation ou A l'exportation, taxes A l'achat ou sur les dons
de biens ou de toute autre taxe 6quivalente.

Article 5

Tous les personnels et leurs familles ressortissants des Parties contractantes,
except6 les ressortissants ou les r6sidents permanents de l'autre Partie contractante,
qui sont sous contrat ou employ6s d'une organisation publique ou priv6e, respon-
sables A quelque titre que ce soit de la mise en euvre du programme, et qui sont
pr6sents sur le territoire de l'autre Partie contractante pour mener une tAche en
relation avec le programme de coop6ration seront dispens6s :

a) Des frais de visa et de taxes de s6jour ainsi que de l'obligation de d6poser
une demande individuelle de visa ou de permis de s6jour;

b) De tout imp6t perqu 16galement par l'autre Partie contractante s'agissant des
revenus provenant du programme de coop6ration;

c) De toute redevance ou droits d'importation et d'exportation et de toute autre
taxe 6quivalente, dans un d6lai de six mois A partir de la date d'arriv6e dudit person-
nel, sur les effets personnels et biens d'6quipement m6nagers import6s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pour usage personnel ou celui des membres de sa
famille. Ces effets personnels ou biens d'6quipement m6nagers import6s devront
etre r6exp6dies lorsque le personnel quittera d6finitivement le pays.

Article 6

Les employ6s des Parties contractantes et leur famille, A l'exception des ressor-
tissants et r6sidents permanents de l'autre Partie contractante qui sont pr6sents sur
le territoire de l'autre Partie contractante pour ex6cuter des tAches en relation avec
le programme de coop6ration, se verront attribuer le statut de personnel adminis-
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tratif et technique conform6ment A la Convention de Vienne relative aux relations
diplomatiques.

Article 7

L'une ou l'autre Partie contractante conservera la pr6rogative de demander,
apris consultation avec le gouvernement d'origine, le rappel de toute personne dont
le travail ou la conduite laissait A d6sirer. Le gouvernement d'origine garde la prdro-
gative de rappeler toute personne i tout moment, apris avoir donn un pr6avis
raisonnable.

Article 8

Les Parties contractantes pourront conclure des accords suppl6mentaires ou
des ententes conform6ment au pr6sent Accord.

Article 9
Dans le cas obt un diff6rend surgirait concernant la mise en oeuvre de cet Accord,

des consultations entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se
tiendront dans le but d'obtenir un accord A l'amiable concernant ce diff6rend.

Article 10
Le present Accord pourra 8tre modifi6 par 6crit, A intervalle r6gulier, par con-

sentement mutuel entre les Parties et sera soumis aux proc6dures visdes A l'ar-
ticle 11.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront mutuellement confirm6 par notification 6crite et par voie diplo-
matique que les formalit6s internes respectives relatives A l'entr6e en vigueur ont t6
accomplies. Ledit Accord est conclu pour une durde de cinq ans A partir de cette
date, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par voie diplomatique moyennant
un pr6avis 6crit de six mois. En l'absence d'une notification d'abrogation, l'Accord
sera automatiquement reconduit pour de nouvelles p6riodes de trois ans.

FAIT A J6rusalem le six janvier 1997, correspondant au vingt-septitme jour du
mois de Thevet, 5757, dans le calendrier h6braique en deux exemplaires originaux,
en hongrois et en h6breu, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernment
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Hongrie:

DAVID Lvy LASZLO KovAcs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT I BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
LEBANON ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

Came into force on II May 1995 by signature, in ac-

cordance with its provisions.
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1995 et i Washington le 26 avril 1996

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrge par l'Agence multilatirale "de garantie des investissements le
6ftvrier 1998.

Vol. 2002. 1-34333
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND TOGO
ON LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

I Came into force on 26 April 1996 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 2002, 1-34333

LETTRE D'ACCORDl ENTRE
L'AGENCE MULTILAT RALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET LE TOGO
SUR LA PROTECTION JU-
RIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GA-
RANTIS

Non publide ici conform m'ent au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble gjndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rdfdrence en anglais, voir le Recueil
des Traitds des Nations Unies, vol. 1911,
n° 1-32556; pour rdfrence en fran~ais,
voir le Recueil des Traits des Nations
Unies, vol. 1911, n° 1-32562.

I Entr6e en vigueur le 26 avril 1996 par ]a signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 34334

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
GUINEA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Conakry on 27 September 1993
and at Washington on 3 September 1996

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

GUINI E

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments ktrangers garantis. Sign~e i Conakry le 27 sep-
tembre 1993 et a Washington le 3 septembre 1996

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrie par l'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
6fivrier 1998.

Vol. 2002, 1-34334
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT I BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
GUINEA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

LETTRE D'ACCORDI ENTRE
L'AGENCE MULTILATtRALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET LA GUI-
NEE SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publige ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblie gdnerale destin,6 e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend. Pour
rdfrrence en anglais, voir le Recueil
des Traites des Nations Unies, vol. 1911,
n° 1-32556; pour rifirence en frangais,
voir le Recueil des Traitis des Nations
Unies, vol. 1911, n° 1-32562.

Came into force on 3 September 1996 by signature, in I Entrde en vigueur le 3 septembre 1996 par la signature,

accordance with its provisions. conform6ment A ses dispositions.

Vol. 2002, 1-34334



No. 34335

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Sarajevo on 2 October 1996 and
at Washington on 3 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
BOSNIE-HERZEGOVINE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee it Sarajevo le 2 octobre
1996 et i Washington le 3 decembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par 1'Agence multilatrale de garantie des investissements le
6fivrier 1998.

Vol. 2002, 1-34335
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT I BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
BOSNIA AND HERZEGOVINA
ON LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

I Came into force on 3 December 1996 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 2002. 1-34335

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET LA BOSNIE-
HERZGOVINE SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publide ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de 'Assemblie g6ndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6. Pour
rifirence en anglais, voir le Recueil
des Traitis des Nations Unies, vol. 1911,
n° 1-32556; pour rifirence en francais,
voir le Recueil des Traitds des Nations
Unies, vol. 1911, n° 1-32562.

I Entree en vigueur le 3 d6cembre 1996 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 34336

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
GAMBIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Banjul on 11 October 1996 and at
Washington on 17 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

GAMBIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee k Banjul le 11 octobre
1996 et 'a Washington le 17 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
6ftvrier 1998.

Vol. 2002, 1-34336
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
GAMBIA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTE DES INVES-
TISSEMENTS ET LA GAMBIE
SUR LA PROTECTION JURIDI-
QUE DES INVESTISSEMENTS
ETRANGERS GARANTIS

Non publie ici conformiment au
paragraphe 2 de larticle 12 du rglement
de 1 'Assembl6e ggnjrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rdfrence en anglais, voir le Recueil
des Traitis des Nations Unies, vol. 1911,
n° 1-32556; pour rifrrence en fran~ais,
voir le Recueil des Traitis des Nations
Unies, vol. 1911, no 1-32562.

I Came into force on 17 January 1997 by signature, in I Entr6e en vigueur le 17 janvier 1997 par la signature,

accordance with its provisions. conform6ment A ses dispositions.

Vol. 2002. 1-34336



No. 34337

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
GUATEMALA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Guatemala on 17 October 1996
and at Washington at 17 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
GUATEMALA

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee h Guatemala le 17 octo-
bre 1996 et 'a Washington le 17 janvier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistree par I'Agence multilat,6rale de garantie des investissements le
6ftvrier 1998.

Vol. 2002, 1-34337
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
GUATEMALA ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

I Came into force on 17 January 1997 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 2002. 1-34337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILAT1tRALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET LE GUATE-
MALA SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publige ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement
de l'Assemblge genirale destin,6 d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rifirence en anglais, voir le Recueil
des Traitds des Nations Unies, vol. 1911,
no 1-32556; pour rfrrence en frangais,
voir le Recueil des Traitis des Nations
Unies, vol. 1911, no 1-32562.

I Entree en vigueur le 17 janvier 1997 par la signature,
conformdment A ses dispositions.



No. 34338

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

SAINT LUCIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Castries on 30 October 1996 and
at Washington on 24 July 1997

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
SAINTE-LUCIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee 'a Castries le 30 octobre
1996 et i Washington le 24 juillet 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
6frvrier 1998.

Vol. 2002, 1-34338
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND SAINT
LUCIA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

I Came into force on 24 July 1997 by signature, in ac-
cordance with its provisions.

Vol. 2002, 1-34338

LETTRE D'ACCORD l ENTRE
L'AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET SAINTE-
LUCIE SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE, DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publige ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblie gingrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
rifirence en anglais, voir le Recueil
des Traitis des Nations Unies, vol. 1911,
no 1-32556; pour reference en francais,
voir le Recueil des Traitis des Nations
Unies, vol. 1911, n0 1-32562.

I Entrde en vigueur le 24 juillet 1997 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 34339

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
DOMINICA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Roseau on 25 November 1996 and
at Washington on 17 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
DOMINIQUE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee .a Roseau le 25 novem-
bre 1996 et a Washington le 17 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
6fivrier 1998.

Vol. 2002, 1-34339
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
DOMINICA ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

I Came into force on 17 January 1997 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 2002, 1-34339

LETTRE - D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATtRALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET LA DOMI-
NIQUE SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS JtTRANGERS GA-
RANTIS

Non publige ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de I 'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rdfirence en anglais, voir le Recueil
des Traitis des Nations Unies, vol. 1911,
no 1-32556; pour rifirence en fran~ais,
voir le Recueil des Trait6s des Nations
Unies, vol. 1911, no 1-32562.

I Entree en vigueur le 17 janvier 1997 par la signature,
conform~ment A ses dispositions.

1998



No. 34340

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
COLOMBIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Santaf6 de Bogota on 21 January
1997 and at Washington on 14 April 1997

Authentic text: Spanish.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
COLOMBIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments e'trangers garantis. Signee 'a Santaf6 de Bogota le
21 janvier 1997 et 'a Washington le 14 avril 1997

Texte authentique : espagnol.

Enregistrge par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
6frvrier 1998.

Vol. 2002, 1-34340
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[TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
COLOMBIA ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

Came into force on 14 April 1997 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 2002, 1-34340

[TRADUCTION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILAT1tRALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET LA COLOM-
BIE SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS 1tTRANGERS GA-
RANTIS

Non publide ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de I'Assemblge g&nrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rjfgrence en anglais, voir le Recueil
des Traitds des Nations Unies, vol. 1911,
no 1-32556; pour rdfrrence en fran~ais,
voir le Recueil des Traitds des Nations
Unies, vol. 1911, n° 1-32562.

I Entr6e en vigueur le 14 avril 1997 par la signature,
conformment b ses dispositions.

1998



No. 34341

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
PANAMA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Panama on 26 May 1997 and at
Washington on 12 September 1997

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
PANAMA

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments ktrangers garantis. Sign6e i Panama le 26 mai
1997 et i Washington le 12 septembre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatgrale de garantie des investissements le
6fivrier 1998.

Vol. 2002, 1-34341
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
PANAMA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

LETTRE D'ACCORDI ENTRE
L'AGENCE MULTILAT1tRALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET LE PANAMA
SUR LA PROTECTION JURIDI-
qUE DES INVESTISSEMENTS
ETRANGERS GARANTIS

Non publije ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de 1'Assemblge g6nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj. Pour
rdfirence en anglais, voir le Recueil
des Traitis des Nations Unies, vol. 1911,
n0 1-32556; pour rdfirence en frangais,
voir le Recueil des Traits des Nations
Unies, vol. 1911, n° 1-32562.

I Came into force on 12 September 1997 by signature, I Entrde en vigueur le 12 septembre 1997 par la signa-

in accordance with its provisions. ture, conformdment I ses dispositions.

Vol. 2002, 1-34341



No. 34342

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Kingstown on 10 July 1997 and at
Washington on 28 October 1997

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 February
1998.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
SAINT-VINCENT-ET-LES-GRENADINES

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signke 'a Kingstown le 10 juil-
let 1997 et ' Washington le 28 octobre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
6fivrier 1998.

Vol. 2002, 1-34342
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND SAINT
VINCENT AND THE GRENA-
DINES ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example in
English, see United Nations, Treaty
Series, vol. 1911, No. 1-32556; for an
example in French, see United Nations
Treaty Series, vol. 1911, No. 1-32562.

I Came into force on 28 October 1997 by signature, in
accordance with its provisions.

Vol. 2002, 1-34342

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATtRALE
DE GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS ET SAINT-VIN-
CENT-ET-LES-GRENADINES
SUR LA PROTECTION JURI-
DIQUE DES INVESTISSE-
MENTS 1tTRANGERS GA-
RANTIS

Non publiee ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r0glement
de l'Assemblee genirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi. Pour
reference en anglais, voir le Recueil
des Traites des Nations Unies, vol. 1911,
n0 1-32556; pour refirence en fran(ais,
voir le Recueil des Traitis des Nations
Unies, vol. 1911, n° 1-32562.

I Entr6e en vigueur le 28 octobre 1997 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 34343

EUROPEAN COMMUNITY
and

SOUTH AFRICA

Agreement on scientific and technological cooperation (with
annex and appendix). Signed at Brussels on 5 December
1996

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Italian,
Dutch, Portuguese, Finnish and Swedish.

Registered by the European Community on 9 February 1998.

COMMUNAUTE EUROPtENNE
et

AFRIQUE DU SUD

Accord de coopkration scientifique et technologique (avec
annexe et appendice). Signe i Bruxelles le 5 dcembre
1996

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, fran!Vais,

italien, njerlandais, portugais, finnois et suidois.

Enregistri par la Communautj europ~enne le 9fivrier 1998.

Vol. 2002. 1-34343
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N CIENTiFICA Y TECNOL6GICA
ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y LA REPUBLICA DE
SUDAFRICA

LA COMUNIDAD EUROPEA (en Io sucesivo denominada la "Comunidad), por una parte, y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE SUDAFRICA. en nombre de la Reptblica de Suddfrica

(en Io sucesivo denominada "Suddfrica"), por otra parte,

en Io sucesivo denominados las "Partes";

CONSIDERANDO la importancia de la ciencia y la tecnologfa para su desarrollo econ6mico y

social;

CONSIDERANDO que la Comunidad y Suddfrica estdn lievando a cabo proyectos de

investigaci6n y desarrollo tecnol6gico, demostraci6n incluida, en una serie de sectores de

interds comn y que la realizaci6n de actividades de cooperaci6n puede redundar en beneficio

de ambas Partes;

CONSIDERANDO que dicha cooperaci6n debe redundar asimismo en beneficio de la

Comunidad para el Desarrollo del Africa Austral en la medida en que sea posible y est6

justificado;

CONSIDERANDO que. a tal fin, es conveniente establecer un marco de cooperaci6n;

CONSIDERANDO que el presente Acuerdo de cooperaci6n cientffica y tecnol6gica forma parte

de la cooperaci6n global entre [a Comunidad y sus Estados miembros, por un lado. y

Sudifrica. por otro;

CONSIDERANDO que, en virtud de la Decisi6n 1110/94, el Parlamento Europeo y el Consejo

de la Uni6n Europea adoptaron un programa marco de actividades de la Comunidad Europea

en materia de investigaci6n y desarrollo tecnol6gico y demostraci6n 11994-19981,

denominado en lo sucesivo el "IV Programa Marco";

Vol. 2002, 1-34343
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CONSIDERANDO que, sin perjuicio de las disposiciones pertinentes del Tratado constitutivo

de la Comunidad Europea, el presente Acuerdo y cualesquiera actividades que se emprendan

en virtud del mismo no afectardn en modo alguno a los poderes atribuidos a los Estados

miembros para Ilevar a cabo actividades bilaterales con Suddfrica en los imbitos de la ciencia,

la tecnologia, La investigaci6n y el desarrollo, asi como para celebrar, en su caso. acuerdos

con tal fin,

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

ARTICULO 1

Objetivos

El objetivo del presente Acuerdo es fomentar y facilitar la cooperaci6n entre la Comunidad y

Sud=frica en los sectores de interds comn en los que las Partes eston prestando apoyo a

actividades de investigaci6n y desarrollo. demostraci6n incluida, destinadas a lograr avances

cientfficos o tecnol6gicos.

ARTiCULO 2

Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo. se entenderi por:

a) "Actividad de cooperaci6n". cualquier actividad realizada en virtud del presente Acuerdo.

incluida la investigaci6n conjunta.

b) "Informaci6n", los datos, resultados o mdtodos cientificos o tdcnicos de investigaci6n y

desarrollo obtenidos a partir de la investigaci6n conjunta y cualquier otra informaci6n que

los participantes que intervengan en la actividad de cooperaci6n consideren necesaria.

incluidas. Ilegado el caso, las propias Partes.

cl "Propiedad intelectual", se define este concepto segin Io dispuesto en el articulo 2 del

Convenio por el que se establece la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual,

firmado en Estocolmo el 14 de julio de 1967.
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d) "lnvestigaci6n conjunta", la investigaci6n, el desarrollo tecnol6gico y la demostraci6n cuya

aplicacidn cuenta o no con apoyo econ6mico de cualquiera de las dos Partes o de ambas y

que implica la colaboraci6n de participantes tanto de Sudifrica como de la Comunidad.

e) "Participante" o "Entidad de investigaci6n*, cualquier persona ffsica o jurldica,

universidad. centro de investigaci6n o cualquier otro organismo o empress que participe

en una actividad de cooperaci6n, incluidas las Partes mismas.

ARTICULO 3

Principios

La cooperaci6n se realizard atendiendo a los siguientes principios:

a) beneficio mutuo;

b) intercambio, a su debido tiempo, de informaci6n que pueda afectar a la labor de los

participantes en actividades de cooperaci6n; y

c) con arreglo a Io establecido en la legislaci6n y disposiciones aplicables, protecci6n eficaz

de la propiedad intelectual y distribuci6n equitativa de los derechos de propiedad

intelectual, de conformidad con el Anexo, que forma parte integrante del presente

Acuerdo.

ARTICULO 4

Ambito de la cooperaci6n

La cooperaci6n que se Ileve a cabo en virtud del presente Acuerdo podri incluir todas las

actividades de investigaci6n, desarrollo tecnol6gico y demostraci6n (en Io sucesivo

actividades de IDT)aelacionadas con el IV Programa Marco y todas las actividades de IDT

-similares que se-realicen--en Suddfrica.
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ARTICULO 5

Modalidades de cooperaci6n

La cooperaci6n podrd adoptar las siguientes formas:

a) i0 participaci6n de entidades de investigaci6n sudafricanas en proyectos de IDT

relacionados con el IV Programa Marco y participaci6n recfproca de entidades de

investigacidn de la Comunidad Europea en proyectos sudafricanos en campos de

investigaci6n similares: la participaci6n sudafricana en proyectos comunitarios de IDT

estaid suieta a las normas aplicables a la participaci6n de empresas, centros de

investigaci6n y universidades en los programas especificos de IDT de la

Comunidad '1".

ii) a los efectos de la participaci6n de entidades de investigaci6n sudafricanas en el

programa especffico de IDT en el imbito de la cooperaci6n con terceros paises y

organizaciones internacionales (1994-1998), Suddfrica se considera un pafs en

desarrollo;

h) uso compartido de instalaciones de investigaci6n"

c visitas e intercambios de investigadores, ingenieros y tdcnicos;

d) participaci6n de expertos en seminarios, simposios y cursos practicos;

e) redes cientificas y formaci6n de investigadores:

I) intercambio de informacion sobre procedimientos, leyes, disposiciones y programas

relacionados con la cooperaci6n realizada en virtud del presente Acuerdo;

(1) Decisi6n 94f763/CE -del Consejo. de 21 de noviembre de 1994, relativa a las normas de
par-tcipacicn de-empresas, centros de investigaci6n y universidades en actividades de
investigaci6n y desarrollo -tecnol6gico de Ia Comunidad Europea (DO n* L 306 de

-30.11.199-4.-p. 8).
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g) otras modalidades que puedan ser recomendadas por el Comitd mixto de cooperaci6n

cientffica y tecnol6gica, de conformidad con las politicas y programas aplicables de las

Partes.

Con excepci6n de los proyectos a que se refiere el punto ii) de la letra a) anterior, s6lo se

iniciardn proyectos de IDT en com~n una vez que los participantes hayan aprobado un plan

conjunto de gesti6n de la tecnologla (PCGT), tal como se indica en el Anexo del presente

Acuerdo.

ARTfCULO 6

Comite mixto de cooperaci6n cientffica y tecnol6gica (CMCCT)

a) Se creara un Comits mixto de cooperaci6n cientffica y tecnol6gica responsable de [a

administraci6n del presente Acuerdo; estard integrado por representantes de la Comisi6n y

de Sudafrica y adoptari su reglamento interno.

h) Las funciones del Comitd serin las siguientes:

1. fomentar y revisar las diversas actividades de cooperaci6n previstas en el presente

Acuerdo;

2. formular recomendaciones con arreglo a la letra (g) del artfculo 5;

3. asesorar a las Partes sobre el modo de intensificar la cooperaci6n que responda a los

principios establecidos en el presente Acuerdo:

4. revisar el eficaz y efectivo funcionamiento del Acuerdo;

5. enviar un informe anual a las Partes sobre el nivel, la situaci6n y la eficacia de la

cooperaci6n realizada en virtud del presente Acuerdo.

c) El CMCCT se reunir, con una periodicidad determinada de comn acuerdo. alternando las

reuniones entre Sudfrica y la Comunidad.
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d) Los gastos ocasionados por el Comitd o realizados en su nombre serdn cubiertos por la

Parte ante la cual los miembros son responsables. Los gastos directamente relacionados

con las reuniones del Comitd, salvo los de viaje y alojamiento, serdn cubiertos por la Parte

anfitriona.

ARTICULO 7

Financiaci6n

a) Las actividades de cooperaci6n estardn sujetas a la disponibilidad de fondos y a las leyes,

disposiciones, polifticas y programas aplicables de las Partes.

b) Los gastos realizados pot los participantes en actividades de cooperaci6n no necesitardn

ninguna transferencia de fondos de una Parte a otra, con excepci6n de la participaci6n a

que hace referencia el punto ii) de la letra a) del articulo 5.

ARTICULO 8

Movilidad de personal y equipo

Cada Parte hard todo lo posible y tomard las medidas oportunas, en el marco de la

reglamentaci6n y la legislaci6n vigentes, para facilitar la entrada en su territorio y la salida del

personal o el material y equipo del participante o participantes que, respectivamente, trabajen

o sean utilizados en actividades de cooperaci6n realizadas en virtud del presente Acuerdo.

ARTICULO 9

Difusi6n y utilizaci6n de la informaci6n

Las entidades de investigaci6n establecidas en Suddfrica que participen en proyectos

comunitarios de IDT estarin, en Io que respecta a la propiedad, difusi6n y utilizaci6n de la

informaci6n y a la propiedad intelectual resultante de dicha participaci6n, sujetas a las normas
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aplicables a la difusi6n de los resultados de la investigaci6n de los programas espec(ficos de

IDT de la Comunidad, asi como a las disposiciones del Anexo del presente Acuerdo.

Las entidades de investigaci6n establecidas en la Comunidad que participen en proyectos

sudafricanos de IDT tendrn, en Io que respecta a la propiedad, difusi6n y utilizaci6n de la

informaci6n y a la propiedad intelectual resultante de dicha participaci6n, los mismos

derechos y obligaciones que lat entidades de investigaci6n sudafricanas y estardn sujetas a

las disposiciones del Anexo del presente Acuerdo.

ARTiCULO 10

Aplicaci6n territorial

El presente Acuerdo se aplicar,, por una parte, a los territorios en los que sea aplicable el

Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y en las condiciones previstas por dicho

Tratado y, por otra, al territorio de Sudifrica.

ARTICULO 1 1

Entrada en vigor, terminaci6n y resoluci6n de litigios

a) El presente Acuerdo entrard en vigor cuando las Partes se hayan notificado entre si por

escrito que se han cumplido sus requisitos jur'dicos a tal fin.

b) El presente Acuerdo tendrd la misma duraci6n que el IV Programa Marco y se renovari de

comn acuerdo entre las Partes (renovaci6n t~cita) en Io que respecta a los programas

especificos de aplicaci6n de los programas marco posteriores de la Comunidad.

c) El presente Acuerdo podri modificarse de mutuo acuerdo entre las Partes. Las

modificaciones entrarin en vigor cuando las Partes se hayan notificado entre si por escrito

que se han cumplido sus requisitos juridicos.
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d) Cada una de las Partes podri terminar el presente Acuerdo en cualquier momento, una vez

hayan pasado seis meses de la comunicaci6n escrita. La expiraci6n o terminaci6n de este

Acuerdo no afectard a la validez o duraci6n de cualesquiera arreglos celebrados en virtud

del mismo ni a las obligaciones y derechos espec(ficos establecidos de conformidad con el

Anexo.

e) Todos los problemas o litigios relacionados con la interpretaci6n o la aplicaci6n del

presente Acuerdo serin resueltos de comln acuerdo entre las Partes.

ARTiCULO 12

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en lenguas alemana, danesa, espaiiola.

finesa. francesa, griega. inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno

de estos textos igualmente autdntico.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du present volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE OM VIDENSKABELIGT OG TEKNOLOGISK SAMAR-
BEJDE MELLEM DET EUROPEISKE FIELLESSKAB OG DEN
SYDAFRIKANSKE REPUBLIK

DET EUROPAISKE FALLESSKAB, i det felgende ben&vnt "Fmllesskabet",

pA den ene side, og

DEN SYDAFRIKANSKE REPUBLIKS REGERING, der handler pd vegne af Den

sydafrikanske Republik, i det folgende benwvnt "Sydafrika", pA

den anden side,

i det folgende benavnt "parterne",

HAR-

I BETRAGTNING AF, hvor stor betydning videnskab og teknologi har

for deres okonomiske og sociale udvikling;

I BETRAGTNING AF, at Fvllesskabet og Sydafrika udforer forskning

og teknologisk udvikling, herunder demonstration, pA en rakke

omrAder af falles interesse, og det at kan vare udbyttegivende

for begge parter, hvis samarbejdet mellem dem lettes yderligere;

I BETRAGTNING AF, at samarbejdet ogsA ber vare til gavn for det

sydlige Afrikas udviklingsfallesskab, nAr dette er muligt og

berettiget;

I BETRAGTNING AF, at der ber tilrettelagges en samarbejdsramme

med dette formAl;

I BETRAGTNING AF, at denne samarbejdsaftale inden for videnskab

og teknologi udgor en del af det generelle samarbejde mellem

Fallesskabet og dets medlemsstater pA den ene side og Sydafrika

pA den anden side;

I BETRAGTNING AF, at Europa-Parlamentet og RAdet for Den Europai-

ske Union ved afgerelse nr. 1110/94/EF har vedtaget et rammepro-
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gram for Det Europmiske Fwllesskabs indsats inden for forskning,

teknologisk udvikling og demonstrationsaktioner (1994-1998), i

det folgende benavnt Idet fjerde rammeprogram";

I BETRAGTNING AF, at denne aftale og de aktiviteter, der mAtte

blive igangsat i henhold til den, ikke pA nogen mAde vil pAvirke

medlemsstaternes kompetence til at ivarksmtte bilaterale aktivi-

teter sammen med Sydafrika pA omrAderne videnskab, teknologi,

forskning og udvikling, og til i givet fald at indgA aftaler

herom, dog med forbehold af de relevante bestemmelser i traktaten

om oprettelse af Det Europaiske Fallesskab -

AFTALT FOLGENDE:

ARTIKEL 1

FormAl

Parterne befordrer og letter samarbejdet mellem Fallesskabet og

Sydafrika pA omrAder af falles interesse, hvor de stotter

forsknings- og udviklingsaktiviteter, herunder demonstration, for

at fremme videnskab og/eller teknologi.

ARTIKEL 2

Definitioner

I denne aftale forstAs ved:

a) "samarbejdsaktivitet-: en aktivitet, der gennemfores i medfor

af denne aftale, herunder falles forskning

b) "viden": videnskabelige og tekniske data, forsknings- og

udviklingsresultater eller -metoder, som er opstAet ved falles

forskning, samt enhver anden viden, som deltagerne i samar-

bejdet, herunder om nodvendigt parterne selv, anser for pA-

kravet
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c) "intellektuel ejendomsret": "intellektuel ejendomsret" som

defineret i artikel 2 i konventionen om oprettelse af Ver-

densorganisationen for Intellektuel Ejendomsret, udfardiget i

Stockholm den 14. juli 1967

d) "falles forskning": forskning, teknologisk udvikling og demon-

stration, der gennemfores med eller uden finansieringsstotte

fra den ene eller begge parter, og som udfores i et samarbejde

mellem deltagere fra bAde Fmllesskabet og Sydafrika

e) "deltager" eller "forskningsenhed": en fysisk eller juridisk

person, et universitet, forskningsinstitut eller andet organ

eller foretagende, der deltager i en samarbejdsaktivitet,

herunder parterne selv.

ARTIKEL 3

Principper

Samarbejdet gennemferes pA grundlag af felgende principper:

a) gensidigt udbytte,

b) rettidig udveksling af viden, der kan fA indflydelse pA det

arbejde, der udfores af deltagerne i samarbejdsaktiviteter, og

c) effektiv beskyttelse og retfmrdig fordeling af intellektuel

ejendomsret inden for rammerne af gmldende love og retsregler,

sAdan som fastsat i bilaget, der udgor en integrerende del af

denne aftale.

ARTIKEL 4

Samarbejdets omfang

Det samarbejde, der gennemfores i henhold til denne aftale, kan

omfatte al forskning, teknologisk udvikling og demonstration, i

det felgende betegnet "FTU", i forbindelse med det fjerde ramme-

program samt alle tilsvarende FTU-aktiviteter i Sydafrika.
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ARTIKEL 5

Samarbejdsformer

Samarbejdet kan antage folgende former:

a) i) sydafrikanske forskningsenheders deltagelse i FTU-
projekter i forbindelse med det fjerde rammeprogram og

modsvarende deltagelse af forskningsenheder i Det Euro-

paiske Fallesskab i sydafrikanske projekter inden for til-

svarende forskningsomr~der; Sydafrikas deltagelse i Fa1-
lesskabets FTU-projekter foreg~r i henhold til de regler,

der galder for virksomheders, forskningscentres og univer-

siteters deltagelse i Fallesskabets FTU-sarprogrammer 1)

ii) med henblik pA sydafrikanske forskningsenheders deltagelse

i FTU-sarprogrammet inden for samarbejde med tredjelande

og internationale organisationer (1994-1998), betragtes

Sydafrika som et udviklingsland

b) fmlles anvendelse af forskningsfaciliteter

c) besog og udveksling af forskningsmedarbejdere, ingeniorer og

teknikere

d) eksperters deltagelse i seminarer, symposier og workshops

e) forskernet og forskeruddannelse

f) udveksling af oplysninger om praksis, love, regler og program-

mer, der er relevante for samarbejdet i henhold til denne

aftale

1) RAdets afgorelse 94/763/EF af 21. november 1994 om reglerne
for virksomheders, forskningscentres og universiteters delta-
gelse i Det Europaiske Faellesskabs indsats inden for forsk-
ning, teknologisk udvikling og demonstrationsaktioner (EFT nr.
L 306 af 30.11.1994, s. 8).
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g) andre samarbejdsformer, som anbefales af Det Blandede Samar-

bejdsudvalg for Videnskab og Teknologi i overensstemmelse med

parternes gmldende politikker og programmer.

Med undtagelse af de under litra a), nr. ii), omhandlede pro-

jekter ivmrksmttes FTU-projekter, nAr deltagerne har indgAet

aftale om en fmlles teknologiforvaltningsplan som nmrmere anfort

i bilaget til denne aftale.

ARTIKEL 6

Det Blandede Samarbejdsudvalg for Videnskab og Teknologi

a) Der nedsattes et blandet samarbejdsudvalg for videnskab og

teknologi til at forvalte denne aftale; det sammensattes af

reprasentanter for Kommissionen og Sydafrika; det fastsatter

selv sin forretningsorden

b) Samarbejdsudvalget har folgende opgaver:

1) at fremme og gennemgA de forskellige samarbejdsaktiviteter,

som tilsigtes med denne aftale

2) at fremsatte anbefalinger i henhold til artikel 5, litra g)

3) at rAdgive parterne om, hvordan de kan styrke samarbejdet i

overensatemmelse med aftalens principper

4) at fore tilsyn med, at aftalen fungerer effektivt og virk-

ningsfuldt

5) at aflagge Arsrapport til parterne om niveau, status og

effektivitet for samarbejdet i henhold til aftalen.

c) Samarbejdsudvalget modes efter aftale, og moderne finder sted

skiftevis i Fmllesskabet og Sydafrika

d) Udgifter, som direkte eller indirekte pAfores Samarbejdsudval-

get, afholdes af den part, som medlemmerne er ansvarlige over-
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for. Andre med Samarbejdsudvalgets meder direkte forbundne ud-

gifter end rejse- og opholdsudgifter afholdes af vartsparten.

ARTIKEL 7

Finansiering

a) Samarbejdsaktiviteterne er betinget af, at der er midler til

rAdighed, og er underlagt parternes gildende love og bestem-

melser, politikker og programmer

b) Deltagernes udgifter i forbindelse med samarbejdsaktiviteterne

kraver ikke overforsel af midler fra den ene part til den

anden, bortset fra det tilfmlde, der er omhandlet i artikel 5,

litra a), nr. ii).

ARTIKEL 8

Adgang for personale og udstyr

Inden for rammerne af galdende love og bestemmelser tager hver

part alle rimelige skridt og ger sit bedste for, at deltager-

ens/deltagernes personale, materiel og udstyr, som er beskaftiget

eller anvendes ved samarbejdsaktiviteter i henhold til denne

aftale, uhindret kan fA adgang til og forlade dens omrAde.

ARTIKEL 9

Formidling og udnyttelse af viden

Hvad angAr ejendomsret til samt formidling og udnyttelse af viden

og intellektuel ejendom, der opstir som felge af deltagelse i

Fallesskabets FTU-projekter, er sydafrikanske forskningsenheder,

der deltager i sAdanne projekter, underkastet dels de regler, der

galder for formidling af forskningsresultater fra Fallesskabets

FTU-smrprogrammer, dels bilaget til denne aftale.

Forskningsenheder fra Fmllesskabet, der deltager i sydafrikanske
FTU-projekter, har de samme rettigheder og forpligtelser med
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hensyn til ejendomsret til samt formidling og udnyttelse af

informationer og intellektuel ejendom, der opstAr som folge af

deltagelse i sAdanne projekter, som dem, der galder for sydafri-

kanske forskningsenheder, og er underkastet bilaget til denne

aftale.

ARTIKEL 10

Territorial anvendelse

Denne aftale gmlder pA den ene side for de omr~der, hvor trakta-

ten om oprettelse af Det Europwiske Fallesskab finder anvendelse,

og pA de betingelser, der er fastlagt i denne traktat, og pA den

anden side for Sydafrikas omride.

ARTIKEL 11

Ikrafttradelse, opsigelse og biliggelse af tvister

a) Denne aftale trader i kraft pA den dag, hvor parterne skrift-

ligt har meddelt hinanden, at deres retlige betingelser for

aftalens ikrafttradelse er opfyldt.

b) Denne aftale indgAs for det fjerde rammeprograms lobetid og

kan forlanges ved enighed mellem parterne (stiltiende forlmn-

gelse) for de sarprogrammer, der gennemferer senere EF-ramme-

programmer.

c) Denne aftale kan mndres efter aftale mellem parterne. Endrin-

ger trader i kraft pA den dag, hvor parterne skriftligt har

meddelt hinanden, at deres retlige betingelser er opfyldt.

d) Denne aftale kan opsiges skriftligt af en af parterne med seks

mAneders varsel. Aftalens udleb eller opsigelse pAvirker ikke

gyldigheden eller varigheden af eventuelle ordninger i henhold

til aftalen eller de rettigheder og forpligtelser, der er

opstAet i overensstemmelse med bilaget.
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e) Alle sporgsmAl eller tvister om fortolkningen eller gennem-
forelsen af denne aftale loses mellem parterne ved indbyrdes

aftale.

ARTIKEL 12

Denne aftale er udfmrdiget i to eksemplarer pA dansk, engelsk,

finsk, fransk, grask, italiensk, nederlandsk, portugisisk,
spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme

gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du pr~sent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER WISSENSCHAFTLICHE UND TECHNOLOGI-
SCHE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN
GEMENSCHAFT UND DER REPUBLIK SUDAFRIKA

DIE EUROPAISCHE GEMEINSCHAFT (nachstehend "Gemeinschaft" genannt) einerseits, und

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK SODAFRIKA im Namen der Republik SOdafrika (nachstehend

"SOdafrika" genannt) andererseits,

nachstehend "Parteien" genannt,

IN DER ERWAGUNG, dalt Wissenschaft und Technologie fOr ihre wirtschaftliche und soziale

Entwicklung wichtig sind,

IN DER ERWAGUNG, dalB SOdafrika und die Europiische Gemeinschaft, Forschung und tech-

nologische Entwicklung, einschlielilich Demonstration, auf mehreren Gebieten von gemeinsa-

mer Interesse betreiben, und daraus beiderseitige Vorteile erwachsen kannen, wenn die

Parteien die Zusammenarbeit f6rdern,

IN DER ERWAGUNG, dall diese Zusammenarbeit auch der Southern African Development

Community nOtzen k6nnte, sofern dies m6glich und gerechtfertigt ist,

IN DER ERWAGUNG, dalM es zu diesem Zweck wOnschenswert ist, der Zusammenarbeit einen

umfassenden Rahmen zu geben,

IN DER ERWAGUNG, dal dieses Abkommen Ober die wissenschaftliche und technologische

Zusammenarbeit Teil der allgemeinen Zusammenarbeit zwischen der Gemeinschaft und ihren

Mitgliedstaaten einerseits und SOdafrika andererseits ist,

IN DER ERWAGUNG, dall des Europiische Parlament und der Rat der Europhischen Union mit

dem BeschlulM Nr. 11 10/94/EG ein Rahmenprogramm der Europiischen Gemeinschaft im

Bereich der Forschung, technologischen Entwicklung und Demonstration (1994-1998), nach-

stehend "Viertes Rahmenprogramm" genannt, verabschiedet haben,
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IN DER ERWGGUNG, dal dieses Abkommen und alle in seinem Rahmen durchgefthrten

Tatigkeiten unbeschadet der einschlilgigen Bestimmungen des Vertrags zur GrOndung der

Europtischen Gemeinschaft in keiner Weise die Befugnisse der Mitgliedstaaten ber0hrt, bilate-

rale Thltigkeiten mit S~dafrika auf dem Gebiet der Wissenschaft, Technologie, Forschung und

Entwicklung aufzunehmen und gegebenenfalls entsprechende Abkommen zu schlielen -

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

Zweck

Die Parteien f6rdern und erleichtern die Zusammenarbeit zwischen der Gemeinschaft und

Sudafrika auf Gebieten von gemeinsamem Interesse, auf denen die Parteien die Forschungs-

und Entwicklungstitigkeiten einschliellich der Demonstration unterstOtzen, um die Wissen-

schaft und/oder Technologie voranzubringen.

ARTIKEL 2

Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet

a) "Kooperative Titigkeit" eine Tatigkeit, die im Rahmen dieses Abkommens durchgefOhrt

wird und gemeinsame Forschung einschlie(&t.

b) "Wissen" wissenschaftliche oder technische Daten, Ergebnisse oder Verfahren der For-

schung und Entwicklung aus der gemeinsamen Forschung und anderes Wissen, das

nach Ansicht der Mitwirkenden an der kooperativen Titigkeit, einschliel~lich erforder-

lichenfalls der Parteien selbst, notwendig ist.

C) "Geistiges Eigentum", das geistige Eigentum im Sinne von Artikel 2 des Stockholmer

Ubereinkommens vom 14. Juli 1967 zur Errichtung der Weltorganisation for geistiges

Eigentum.
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d) "Gemeinsame Forschung", Forschung, technologische Entwicklung und Demonstration,

die - mit finanzieller Unterstjtzung durch eine der beiden oder durch beide Parteien oder

auch ohne finanzielle UnterstOtzung - in Zusammenarbeit von Mitwirkenden aus Sod-

afrika und der Gemeinschaft durchgefihrt wird.

e) "Mitwirkender" oder "Forschungseinrichtung" jede nat~rliche oder juristische Person,

Hochschule, jedes Forschungsinstitut oder jedes andere Gremium oder Unternehmen, die

oder das an einer kooperativen Titigkeit im Rahmen dieses Abkommens beteiligt ist,

einschlie~lich der Parteien selbst.

ARTIKEL 3

Grundshtze

Die Zusammenarbeit findet nach folgenden Grundsitzen statt:

a) gegenseitiger Vorteil;

b) rechtzeitiger Informationsaustausch, der die Mat~nahmen von Mitwirkenden an koopera-

tiven Titigkeiten beeinflussen kann; und

c) im Rahmen der anwendbaren Gesetze und Verordnungen Ober das geistige Eigentum

wirksamer Schutz und gerechte gemeinsame Nutzung der Rechte an geistigem Eigentum

gemal3 dem Anhang, der Bestandteil dieses Abkommens ist.

ARTIKEL 4

Bereiche der Zusammenarbeit

Die Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens kann sich auf alle Aktivitlten Bus dem

Bereich der Forschung, technologischen Entwicklung und Demonstration (nachstehend "FTE"

genannt) erstrecken, die durch das Vierte Rahmenprogramm abgedeckt sind; sie kann sich

ferner auf vergleichbare FTE-A-ktivititen-in SOdafrika erstrecken.
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ARTIKEL 5

Art der Zusamenarbeit

Die Zusammenarbeit kann folgende Formen annehmen:

(a) (i) Teilnahme sidafrikanischer Forschungseinrichtungen an FTE-Projekten des Vierten

Rahmenprogramms und entsprechende Teilnahme von Forschungseinrichtungen aus

der Europiischen Gemeinschaft an s0dafrikanischen Projekten in vergleichbaren

Forschungsbereichen; for die Teilnahme sOdafrikanischer Forschungseinrichtungen

an FTE-Projekten der Gemeinschaft gelten die Regein fOr die Beteiligung von Unter-

nehmen, Forschungszentren und Hochschulen an den spezifischen FTE-Programmen

der Gemeinschaft (1);

(ii) fOr die Teilnahme sidafrikanischer Forschungseinrichtungen am spezifischen Pro-

gramm for FTE im Bereich der Zusammenarbeit mit Drittlfndern und inter nationalen

Organisationen (1994-1998) gilt Sidafrika als Entwicklungsland.

(b) gemeinsame Nutzung von Forschungsanlagen;

(c) Besuche und Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieuren und Technikern;

(d) Teilnahme von Experten an Seminaren, Symposien und Workshops;

(e) wissenschaftliche Netze sowie Aus- und Fortbildung von Wissenschaftlern;

Cf) Informationsaustausch Ober Gepflogenheiten, Gesetze, Verordnungen und Programme,

die fOr die. Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens wichtig sind;

(g) sonstige Aspekte, die vom Gemeinsamen Kooperationsausschul for Wissenschaft und

Technik in Ubereinstimmung mit der entsprechenden Politik und den Programmen der

Parteien empfohlen warden.

(1) Beschlul3 94/763/EG des Rates vom 21. November 1994 Ober die Regain for die Beteili-
gung von Unternehmen, Forschungszentren und Hochschulen an den Tatigkeiten der
Europbischen Gemeinschaft im Bereich der Forschung, der technologischen Entwicklung
und der Demonstration (ABI. Nr. L 306 vom 30.11.1994, S. 8).
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Mit Ausnahme der unter Buchstabe a Ziffer ii genannten Projekte dOrfen gemeinsame For-

schungsvorhaben anlaufen, wenn die Mitwirkenden einen Gemeinsamen Technologiemanage-

mentplan (GTMP) im Sinne der Anlage zu diesem Abkommen festgelegt haben.

ARTIKEL 6

Gemeinsamer Kooperationsausschu3 fOr Wissenschaft und Technik (GKAWT)

(a) Zur Verwaltung dieses Abkommens wird ein Gemeinsamer Kooperationsausschua for

Wissenschaft und Technik eingerichtet; er setzt sich aus Vertretern der Kommission und

SOdafrikas zusammen; er legt seine eigene Geschlftsordnung fest.

(b) Der GKAWT hat folgende Aufgaben:

1. die einzelnen unter dieses Abkommen fallenden Kooperationstiltigkeiten zu f6rdem

und zu uberprOfen;

2. Empfehlungen gemill Artikel 5 Buchstabe g abzugeben;

3. die Parteien zu beraten, wie die Zusammenarbeit in Obereinstimmung mit den in

diesem Abkommen dargelegten Grundsitzen gef6rdert werden kann;

4. die effiziente und effektive Verwirklichung dieses Abkommens zu Oberprofen;

5. den Parteien jihrlich einen Bericht Ober den Umfang, den Stand und den Erfoig der

Zusammenarbeit, die im Rahmen dieses Abkommens durchgefjhrt wird, vorzulegen.

(c) Die Sitzungen des GKAWT werden im gegenseitigen Einvernehmen vereinbart; sie finden

abwechselnd in Europa und Sidafrika statt.

(d) FOr Kosten, die durch den AusschuB oder im Namen des Ausschusses verursacht wer-

den, kommt diejenige Partei auf, die den Mitgliedern gegen0ber weisungsbefugt ist.

Kosten, die im unmittelbaren Zusammenhang mit den Ausschulsitzungen stehen - aul3er

Reise- und Aufenthaltskosten -, Obernimmt die gastgebende Partei.
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ARTIKEL 7

Finanzierung

a) Kooperative Tdtigkeiten setzen Finanzierungsmittel voraus und unterliegen den gelten-

den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften, der Politik und den Programmen der

Parteien.

b) Kosten, die Mitwirkenden an kooperativen Tfltigkeiten entstehen, erfordern keine Ober-

tragung von Mitteln von einer Partei auf die andere; dies gilt nicht fOr die Teilnahme

genill Artikel 5 Buchstabe a Ziffer ii.

ARTIKEL 8

Zugang von Personal und Ausrustung

Jede Partei unternimmt im Rahmen des geltenden Rechts und sonstiger Rechtsvorschriften

alle angemessenen Schritte und setzt sich nach besten Kriften dafar ein, in ihrem Gebiet die

Ein- und Ausreise von Personal, Material und Ausrustung des oder der Mitwirkenden zu er-

leichtern, das oder die fMr kooperative Titigkeiten im Rahmen dieses Abkommens eingesetzt

oder verwendet wird.

ARTIKEL 9

Verbreitung und Verwertung von Wissen

FOr sidafrikanische Forschungseinrichtungen, die an FTE-Projekten der Gemeinschaft teilneh-

men, gelten hinsichtlich der Inhaberschaft, Verbreitung und Verwertung von Informationen

und geistigem Eigentum, die in Zusammenhang mit der Teilnahme stehen, die Bestimmungen

fUr die Verbreitung von Forschungsergebnissen der spezifischen Programme for FTE der

Geneinschaft sowie der Anhang zu diesem Abkommen.

Forschungseinrichtungen aus der Geneinschaft, die an sidafrikanischen FTE-Projekten tail-

nehmen, haben hinsichtlich der Inhaberschaft, Verbreitung und Verwertung von Informationen
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und geistigem Eigentum, die in Zusammenhang mit der Teilnahme stehen, dieselben Rechte

und Pflichten wie s0dafrikanische Forschungseinrichtungen; ferner gilt auch for sie der An-

hang zu diesem Abkommen.

ARTIKEL 10

Rbumlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt fOr die Gebiete, in denen der Vertrag zur Grandung der Europiischen

Gemeinschaft angewendet wird, und nach Mangabe jenes Vertrags einerseits sowie fOr das

Gebiet Sidafrikas andererseits.

ARTIKEL 11

Inkrafttreten; Kindigung; Streitbeilegung

(a) Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Parteien einander schriftlich

mitgeteilt haben, dan ihre rechtlichen Voraussetzungen erfil1t sind.

(b) Dieses Abkommen wird fOr die Laufzeit des Vierten Rahmenprogramms abgeschlossen

und kann im beiderseitigen Einvernehmen fOr alle spezifischen Programme zur Umset-

zung kinftiger Rahmenprogramme der Gemeinschaft verlingert werden (stillschwei-

gende Verlingerung).

(c) Das Abkommen kann durch Vereinbarung der Parteien geindert werden. Anderungen

treten an dem Tage in Kraft, an dem die Parteien einander schriftlich mitgeteilt haben,

da, ihre rechtlichen Voraussetzungen erfrlt sind.

(d) Dieses Abkommen kann von beiden Parteien unter Einhaltung einer KOndigungsfrist von

zw6lf Monaten jederzeit schriftlich gekOndigt werden. Der Ablauf oder die Kondigung

dieses Abkommens wirken sich weder auf die G0ltigkeit oder die Dauer von Vereinba-

rungen, die in seinem Rahmen getroffen werden, noch auf spezielle Rechte und Pflichten

aus, die aus der Anwendung des Anhangs entstanden sind.

(e) Alle bei der Auslegung oder der Durchf0hrung dieses Abkommens auftretenden Streitig-

keiten werden von den Parteien im beiderseitigen Einvernehmen beigelegt.
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ARTIKEL 12

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in dinischer, deutscher, englischer, finnischer,

franz6sischer, griechischer, italienischer, niederlindischer, portugiesischer, schwedischer und

spanischer Sprache abgefallt, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du prisent volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOONLA

ErITHMONIKHI KAJ TEXNOAOI'KH ZYNEPIAlIAZ

META"Y THI EYPCflAJKHZ KOINOTHTAZ KAI THI

AHMOKPATIAI THZ NOTIAZ A0PIKHI

H EYPonAIKH KOINOTHTA (nou OTO Cifq KOaCTi' Kocv6Tr"Ta), a4cv6q, KOt

H KYBEPNHZH THI AHMOKPATIAZ THI NOTIAE AOPIKH" cg ov6pa'roq Trq ArlpoKpraTq "rq N6Ttaq

AOpiflc; (nou OTO CFfl KachMTr1 IN6rLo Aipudl"), aocTtpou,

nou O"o cFIq c ko0v'ra "oupIcM6Ilv a pitprl.

AAMBANONTAX YnOH Tr orIpaola Tt(q EnEWTPrjq Kal TIq TE)eVoXoyiaq ya TrIV ouKovopual KOt

KOivWvu)d TOu Ov6n'ruF,

EKTIMONTAX 6T n Korv6TTITO KOi n1 N6Tto Aopul OuvcXiouv "nq npoondttCq Tour t~puvoq KOL

TCXVOXOYtKAq Ov6M'ru,, OUpraplOIJOaVOPbVrIq "nq Cni6Vtr9q, oc optlyttvouq TOACgI KOiVO0

cV81OaptpOVTOq, Ka! iT PnopCi va lnpOK(OUV OpoiOaia o(P.k, C6V TO oup a6pcva i jprl Otoouv ac

coappoyll 6pooTTlp6TrTcq auvpyaoctaq,

EKTIMQNTAl 6"n ri auvepyaoia aUri' Go nptnet cnioaTq va anopei npo; 60c.ko; "rrljc NoTtacopcKaVtofi

Avaru iaic1f Kotv6TrlTaq, 6nou oLrT6 ivat 6uvar6 KOi 8uKaCooyrptvo,

EKTIMONTAX 6-rt CivaL ax6nhpo, ya To orKon6 aurt6, va 6,nioupynlei tva nkXoao ouv.pyaiaq,

EKTIMONTAZ 6Tt ri nopoUoo OUlJCOOVO ntatonpOVIKlq KCa TCWOXOYKlq aouv.pyoooq OntOTE.Ai Tpflpa

Tr1l( otpaiOKf1( ouvepyaociaq pm) "rrlq Koiv6Trrlrq KaL TOW Kporrd)v pAc~v Trq, ai~v6;, Kai TT1q N6TZaq

Aoptw'lq, acouCtpou,

EKT1MDNTAZ 6Ti, PC Thv anl6000fl TOUq apt. 1110/94/EK, TO EupwOnaTK6 Koivopo0uo Koi To lupJ oMo

"rr EupwnaTdq ~Evwoly O6onkorav To np6ypaLppo-rraio C'ti TWv 6pdcicwv irlq EupwnolKfjq KoLvdr1TraO

OTOV TOPLO T1C LpEUVOq KOI TCXVOAOYUClq OV61TTUFCq KOL tI8ClFiq (1994-1998). nou OTO cfl KOXkCit

T~rapTo np6ypappo-flaknol,

EKTIMONTAZ 6"rt, pC ITIV cnM 0 ,oFXar TOw OVriaorwv 8ov'64ccov nq ouvfiKrlq yo rrlv i8puorl Tnq

Eupcnofi Kotv6TrfrTaq, r napouoa oupowv!a KOI orto=5flnOTC 8paoTtlpt6TrTrcq O avoMk8Oacv oro

nXalo TWV 8taT6F6v nq, 8cv ea Ctlpc6oouv ou56XAwq "nq zouoieq nou OaOmt ouv TO KP&M PtVn yi
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"n uF.ayw"yI1 fticpGbv 5paonPtoT1fTwv PC TTI N6Tta Appud) oFouq TOIj Tq cmorflprlq, Tq
TXVOXO.Oyla, Tri .pcuvaq Ko "nq aVdruF.q A yto '1 ova&M , oTtq nepnbotiq nou auT6 8 Kptici

avoyKaiO. oupiwCvIv npOq TO oKon6 ouT6,

ZYM0ONHZAN TA AKOAOYeA:

APePO 1

ZKOn6q

To aupoXA6pcva ptprl ea CveappiOvouv KOt Go 81CUKOXJVOUV IT) auwpyaola plemCi T' KoW6TrrTOq KOL

"njq NTtciq AoptoKq OTOuq TopCiq KOIVOuJ cv8taitpovroq, arouq onoiouq To aoupca 6peva piitp

npow~o)v t1q 8paarpt6"Trlrcq tpcuvaq Ko avdn'uFq, aupncpipapavop-vwv TWv 8paalptoT)TrWv

-niSeitgqq, yta "rlv npoaywytA Trnq CnTLaprlq KOt/6 TInq TC)voXoya[.

APePO 2

OpOla0i

ro TOUt OKOTIOUq Trlc nopoIca oup4wviao:

(a) wq '8paopt6T'ra auvr.pyaoa' voctrat K69 8paiMpi6"tTa nou aoKCt'at oo m.atria nq
nopo~ioa ouPI0Wvioq KOI q onola oupncpioa6vct Kotvtq tpeuvtq,

(1) oW "nArpoaopI[* vooavOrat To cntorljpovix6 Al TcXvtK6 Wcoptva, nopilopcTa I6 p.oOot tpeuvaq K0t

ov6mruFq nou nmVy6ouv a6 ThV KOW6 tPCUVO, Koe(0q Kot 6?.cq ot un6.otnc nAnpoopICq nou

Kpivovat anapac'it'tq on6 Tuq ouppetXovTe oriq 8paOTrlpt6~rryrcq uvepyaoiaq,

auprnoCpJP3avopvoWv KQt auT(r)v t,,,v aUPaoAptv(0v pCp6v, OTLI nCpmTcbo~tq nou ouT6 Civat

OVafKQIO,

(y) o 6poq *nveupa'Ttrol t8tOKatOa" t)Xet Tarlpoai nou opicx'm oTo 6pepo 2 T1g a01lpaolnq Tlq

IToKX6)qinq. Tn 14qr loukiou 1967, pe Tniv orola t6p(JGrKC o layK6olOq Opyavol6c flVcupTKI'jq

(8) Wiq "aOPA tpuvo voCITat 11 tpCuva, TcXVOXoyudj av ruEAn'F Ot 'nlctF1, nou 8iCk6ycTat pE 1

XpTparo6oTOTU(yT1 v~oXuot A X'IPiq ourrAf CITC TOU cv6q atroupP,0JA6VCVOU &Ca K(0 TV O0 P.pcV,

KO ri onola nporanoetrca TrI ouvcpyaoia Tov Oup iTcX6vWv T6o an60 Trv Kotv6nTra, 60o 1o0 an6

Tn N6,-o Aopud,
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(c) wq "aup&pcrtXwvl I wq "cpcuvrITU(6c 4iopta4" VO hTI K68eC np6owno, vopuo OvT6TrTca, ravcTTLaTto,

cpcuvrTLK6 i~puia II K6eC &kkOq (optaq fI CnXcIOrl nou OupCTXeI oc K6nota 5pao rpi6Tr1ra

auvcpyaaiaq, ouprncpt,\appavaptvwv KOt OUaf~v Twv OupPakkopt v ppdv.

APePO 3

APXtq

H ouvcpyaola Wincrat an6 Ttq aK6AouOcq apXLtq:

(a) To apotpalo 64r.Aoq,

(1) "nv tyKa pfl avrTakkaf n~rdpoiopubv, nou cv8t'cra va VMlpc6aouv Tiq 8p6actq rov

oupipccX6v'rcv at 8paonp6"Tr¢(cq ouvapyaoaq, KCH

(y) "nv anorAc pOa'tl npooraola Trlc nvcuPaMua q ttoKrnrotoq KCI rT 8IKatn Karavopl TiLv

81Katwi1drwAv Tnrl nvcuparuMq t orrlolaq, ofpova pe 6oa opiovrai Oro napd~prOpa, TO onoio

arto~rAci avoan6onooro ptpoq Tqq napoOuoa aupowlpvoq, aTa nhaiatO Twv LaOXu6vrv v6pV Kot

KaVOVol.pV.

APePO 4

flcio ciappaOYf q T"IN ouvcpyaoiaq

H auvcpyaaia 6act "rn napouoaq aup~pwviaq linopci va KaA4ittI 6Xc; Tic 8pacrrpt6Trrrcq tpeuva KI,

•rc'voXoytKqc; av6Tnrugqc KCI enictkrnq (nOU OTO CE0cq KOKOIVrat 8pao'npt6Trc q E&TA) ot onolcq

oXcTiovTai pcr TO TtrapTo lp6ypappola Mato Ka06q KOt jJ. 6kAc; Tti nap6poteq 6pao'nrpt6'rrrc E&TA

arli Nrto A JopI.

APePO 5

Aerrot.pE'ci r~q auvepyaaiaq

H ouvcpyaala pnopci va npoo,61r3C Ttq Cq poplotq:

(a) (i) aupjicrox Nartaipucavudbv Cp'uvrtTIKCV Ooptc:lv CI ox#ta E&TA rou aOXcTriov'rat el TO

Ttraprro lp6ypl~ia-MlaiCo KQ% Trlv av'rioToIXtl ouppiCm)LA cpcuvrKucv 4optwv Tnlq
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Eup(anciiilq Koiv6Trira( o vOTtacopoviK6 aXtftL at nap6potoue, CPCUVITtKO0Iq Topci 6aov

oaopi "Tnl vottaLpO(avudO CuPwroxM ac KOIVOtLK6 oxta E&TA, I O1Ut r1ox ou'rf ea

8UtncTat aft6 TOUq Kav6vcr nou toXUjouv yia Tl oupr0A)o £cnIxCoptpGC(av. CpeuvtTtuXv KtWpTPOv

Kat naventalOTll.v OtO ct8K6 npoyp6ppara E&TA "n Kotv6Tr'roa (1),

(i i y taour, oKonoO; Tr Up eroxfq vortiocpiuv6cv cpeuvrrTLKiv OoptWv aro ct8u56

npoypdipoa E&TA arTou; TOPCIq Tn ovCpyatoo PC TptTtq Xcdptc KGt 6tC-vcI opyavtoilocfq

(1994-1998), r N6Tta AipUa' eaopctrat avanT'uca6p.CVtq X6PO.

(p) KotM' XPIfOTr "CPvUVrlTt1Kv CyKTacrT6Ocwv,

(y) ctaKbpqJCI Ka1 av'rakkayt; caThlpovocpcv epcuvnT6)v, PrXGVKCbV Ka1 TEXVU(d)V,

(8) OUlipeT0X1 cpntpoyvLp6vWv at o4'1 1Vo1a, ouglC6)o Kai epyarlpta,

(c) entoaMlPOVtK6 81K'Tua Ka1 Kat6ptarn Tlov cpcuvr6)v,

(at) avra),oayly nXrlpo4)optdv aXtK6 PC Tt npaK'tt-, touq v6pouq (01 KtVOVtOJI0Uo Kai To

npoyp6pprra nou oxcTi[ovrot pC "n ouvepyaaio ara n~ooaoi "nlq napoiaaoo aulp4)Wviaci,

(Q uTi6Xotnc XcrrropLp~tc nou cv8tx cTa vo ouoTlCt n'1 pwT vnrrpotlr cntarnpOwVKIO

TxvOXoytKflq ouVCP y0oq, P01)Wva O P C
r Tqt .apCOopttC nXo TtK K0I npoyp61.tpor "wv

aupaXhoptvwv gepcv.

Me TrIv .,olpea "rO)V ax)c(Wv nou ovaitpovat avwT.pwo oro aTpelo (a) (ii), Ta Kotv6 axtaa E&TA ea

TieCvaL ac cIoPipOYi'i p6vov aoboO ot crupptLXovreq auv64iouv npoTlyoupzvcL)w tva KOtv6 np6ypappa

T Ovo (ytlq 8taxClptarIq (KrITA), 6nwoq opi-mat oTo naip6p'nlpa Tr napocaaq aup4)wviaoq.

APePO 6

MuKmn) Enrrponfl Enio'nr1JVUa' Ka1 TcvooyuAq luv.pyaolaq (MEETI)

(a) uyKporata PKTI enr1inponjfl ntLtTPOVLKfl(; KO TCXVO?.OyIKf ouvlpyaoioaq, rl onooi cnvtoopi 'ati

PC To KaelflKOVrtC 8taxeiptcrri TrI nopo:oaq oup(wvlaq. H cnrrponfl auvanopti.crat an6

-Kripoonouq "rrq Enrrpornflq Ka T N6rtao A4pna'q. H cnrrponf Oecani[4 tO voVOp6

X-rroupyiaq Trnq.

(1) An6boaat Tou luppouMou 94/763/EK Trr 21r~q Noepopiou 1994. oXCtIK6 PC TOUc Kav6vt

aupptoxq CeIXELpAG.OV, KtVTp:WV cpCuvWv Ka1 nav'ntaTrpIicv art-iq 8paoTrpt6TrITcq puvaq Ka
TEXVOXOyIKflc q av~ Tuq K0 cni8ctWr Trjq Euponaall( Kov61riraq (EE aptO. L 306 Trlc 30.11.1994,
0.8).
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(p) Ta KaevjKOvTa rlj MEETI civat Ta c.fl:

1) rl npodGro1i Kai avaecuprloll TWV nou 6popowv 8parpto'-fgv ouvepyaalaq nou

npoJp"tnovTaot p6aci Tr nopouoa auouviaq.

2) r unoloM CYUOT6oWV O6P(01)va PC To 6POpo 5 (Q,

3) rl napoM aUppouAiv oTa Oul4a,.p6 va pfl oXCTUK6 PC Tp6nouq P1.XTckrlwq Tn
ouvpyooao, ouva(Oclq IPC Tin apxtq nou KaOop~ovrat 0Tn v napooau OUlmoavia.

4) ri ctravetTaoT T1q a1oTaCA tO to1cl KOL ouaaoToi e ?crroupylaq Tn naposaaq ouplwvia,

5) n unolol cTl'MOta &KOCOTl oTa oup.aM6peva .tpr OXCTLKd pC TO enineo, TO KoCOoTo(b KOk

"rlv anorcXcoarlK6Tr'ta n'l ouvcwpyaota nou ovakapp6vwrat ora nAaaima Trlq napo(aaq

Oupowviaq.

(y) H MEETI Oa ouvtpxcrai 6nwq LXt aup4)wvrlOcI apopSaia. Ot ouvavoTlact Ba npaylaorronotolvrat

cvaJ64 Orlv Kow6rTra KOi "n N6Tia ApO'a.

(6) Ot aan6ve nou yivovrat an6 "nv cnrrpomn l ot onoica 8tevepyovrat yia koyaptarl1 6 "n, 8a

cntapvouv To ouppaX?\6o6cvo itpoq vVTt Tou onoiou hoyooTov TO tAhi. EK'r6q an6 TO t4o8o

T-0a1tOU KaO 8taPOVIq, TO LO kVO0V cUp.aika6gevo pfpoq ea enijap~iverat P±C 6Xcq "T 6kkeq

6an6Vq nou ouv6tovrot 6L90a P Ttq ouvavrYcicq' Trc ennponflK.

APePO 7

Xpnlro86Trlon

(a) Ot 8pa'rnpt6TrlrC ouvepyooiaq copTd)vrai an6 "r 8ta80op6'rTa KCOOaIWV KO ftrIovraTi an6

TOUq io(ovrq v6pouq KaI KaVOV1O)IO1, riOArutItq Kai npoyppr.a "mv oulpmop:vov I pCPv.

(p) rto Tit 5an6vcq PC Tit onoiq cinrpapvovrat ot cupetov rc am 8paanrlpt6"rr'cq ouv.pyoalaq,

8ev ea anoirr'tToL KOPia pcr")oop6 n6ponv an6 TO tva avmoup,$aA61.vo ptpoq orTo 6Axo,

catpoupt'viov Twv npm'O6 'wv ouppcroq( iou dpepou 5 (a) (i).
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APePO 8

Eioo8o; npoowrntKoO Kat ckonmopol)

K6et ouppax pcvo Ipoq happ6vci 6Xo "To CAoya ItTpO Ko, Kaxp6AC K6ec 8uv'crr npoon6Bcto,

o'ro nXoioto Twv toXuouov v6PWv Ka KavovO1JwV, yio vO 6EUKOX,(iVC TrV CiUO60 Kai tO8o an6 TrIv

CntKp6T't6 TOU TOU npooawnLKOU, TOU UisKO( KOL TOU ckoniapou Tou Oupirt Xovtoq (Twv

Ou.pcrcX6vrwv) nou anaoxoA tro I xpriaponochat cc apao'npt6rTrtr ouvcpyaoia, OOP)Wva PC Trlv

nopo~a upwvio.

APePO 9

At66Oarn Kai xPf4orl TwV nhrpooopidbv

Ot cpcuvrrtxoTi 0opEiq nou Civat CyKCatrriPtVot oIr N6rta Ai0pudl, at onolot oupPCTtxouv oM KOtVOrtK6

ox t~a E&TA. ea un6KCVTO, ara OOtpara Tq 18osKcnotIq, Tnq 8L680oTq KCt XpaOq TwV rihrpo4)optv

KO "n nvc UaIt0K1q t~ioK'Tiolaq, nou npOKTtOUV an6 ir1 oulclroxl o q TOU aO oXt t au6, oiou

Kav6vcq yto rr1 6t6o1'1 Twv cpcuvrlTucwV anoT op6Twv a1t6 TO ct6K6 npoyp6ptata E&TA Tnl

Kotv6"Trracq Kat TO napMPr nq napoCsoaq ouP0icvIaq.

O CpCUVITLKOI C)OpCiq nou cIvaiL CyKaTcoTrIlJtvo arjv Korv6rlrTa, 01 onolot OUtcu TtXouv ac

vOTitapKavuK6 oXt ia E&TA. Oa un6KcWTO, aruOtpa a "nlc t~toKsnoiaq. ip t68 oq KOI axpnor( TWv

rXlpoopui)v KCt Trlq nvwuparnscfq t8toKrnoiaoq, nou anoppiouv an6 "n ou.pTcoxA Touq am oXo ta

au6, oar auTr 8uKatpara Kat unoXpccibaOt nou toXCouv Kai yta Tout cpcuvryTtLoCi *optiq Tn N6'taq

Aoptuuq KOt aco napdop'lla Trlq napo0ouaq aup¢(vlaq.

APePO 10

E8aaoti Caopp Oyf

H napoioa aup'Pwvia moapppa'r aqcv6q pcv, o-ta c686r oca onoia oapp6crs q ouvfIKrl yta rnv

i~puo nlr Eupwrtabc1'q Kotv6rITa(; KOt un6 rouq 6pouq nou npo3Xtnovrat oi"r ouv1)Krl aun Kl.

mocTipou, OTo t8a O; T; N6TLa; Aipuafq.
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APePO 11

EvapE1 ioXOoq, MFtr, p6epiari btaopov

(a) H nopooo aupowvia apXi~ct va toxuti an6 T1lV rpcpoljrvia KiT6 "nv onoio TO auJ po),61eva pprl

KOLVOnOtOUV CKaTtpwocv cWp64ow; 6rt n~po(vmrat ot v6ptpucc npoanoetacit Tou;.

(3) H rnapouoa oupowvia ouv6mncral yta "rrI ufO 6i6pwca toX(Oq; TOu TtTapTou

'lpoyp6,aproq-lnxatoiou KOi n t0X0o ; n Tq civat avav il tncrro an6 KOIvfl alUp vIo rWv

au.p.kkopltvwv pcpv (icon lPfl avavt(wo11) YtO TO CtuC6 npoyp6iaTo 11C TO onolo ea

uXonotr9o10v TO pcTaycvi.acpa npoyp1.paroO-nkaiato "nq Kov6TlrOq.

(y) H nopooo oujl.c1via linopci vo TpotonotnIci pC OU.lGO)OViO T()v aup. axoA Jvwv pepbv. Oi

Tpononot~foaIq opxiouv vo taXOouv an6 TrlV rpepopriviO KaT6 "rrv onola TO aul.akX6lcva itprl

KOtVOnOLOUV tKaTrpweCv cyyp6owq ft nMpouvrat oi vbpqitcq npo0noe toctq Touq.

(6) K6ec cuppoAAievo .tpoq tXci Tn 6uvaT6TTTa VO KOTayyeiXCi ono-rctlnon "n'v napooaa

oup4wvia, un6 ToV 6po ptlVtlN tyypa(nq npoct8onoqrl . H cnvofl f q KOaTyycXI Trn

napoooq oupcz(viaq 8ev en'ntp C6C 4?rv ton x l nl 6i6pKxeta Twv puepiucmv nou ecaniovrat Pda,

ouTf; Al onoLo6AinoTc OUyKCKpqltVO 6LicaQiora Kai UTno)(pCIOcIcq nOU ycwvraTI P6dact TOU

nrapopT1prT6q Ttnq.

(C) 'Oha TO MuVa4 34 etpara A 8taqoptc nou oxrlovrat pe TtlV eOlprlveo ,l "Tnv coappoyf" Tn

napoOaq o upolviao ftiurrov'a, ca TO cuppakk6pvoa pPn PE KovI aUl0wviOa" TOUt.

APePO 12

H nopo~ioo oupwvio auvrooeTot ti; 6mXoiv o'rrv OyyMKAl, yo kktKt, yCplVoVtKfA, 6OvttKl, cXkkVIO,

tIori'viKm, iraXucal,oAav~tKA, nop'oymtKo, oourl8utA Kat 0IvXaVtKtl yX6woo Kai 6ha To KcIpevo civot

cliaou au"cvTK6.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du prisent volume.]
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

THE EUROPEAN COMMUNITY (hereinafter "the Community"), on the one hand,

and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA acting on behalf of the

Republic of South Africa (hereinafter "South Africa"), on the other hand

hereinafter referred to as the "Parties";

CONSIDERING the importance of science and technology for their economic and social

development;

WHEREAS the Community and South Africa are pursuing research and technological

development including demonstration in a number of areas of common interest and mutual

benefit may be derived if the Parties engage in cooperative activities;

WHEREAS such cooperation should also be to the benefit of the Southern African

Development Community where possible and justified;

WHEREAS, for this purpose, it is desirable that a framework for cooperation be

established;

WHEREAS this scientific and technological cooperation Agreement forms part of the global

cooperation between the Community and its Member States, on the one hand, and

South Africa, on the other hand;

WHEREAS, by Decision No 11 101941EC, the European Parliament and the Council of the

European Union adopted a Framework Programme of European Community activities in the

field of research and technological development and demonstration (1994-1998),

hereinafter called the "Fourth Framework Programme";

Came into force on II November 1997 by notification, in accordance with article 11.
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WHEREAS, without prejudice to the relevant provisions of the Treaty establishing the

European Community, this Agreement and any activities entered into under it will in no

way affect the powers vested in the Member States to undertake bilateral activities with

South Africa in the fields of science, technology, research and development, and to

conclude, where appropriate, agreements to that end,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Objectives

The Parties shall encourage and facilitate cooperation between the Community and

South Africa in fields of common interest where they are supporting research and

development including demonstration activities to advance science and/or technology.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Cooperative activity" means any activity carried out under this Agreement and

includes joint research;

(b) "Information" means scientific or technical data, results or methods of research and

development stemming from the joint research and any other information deemed

necessary by the participants engaged in cooperative activity, including, where

necessary, the Parties themselves;

(c) "Intellectual Property" shall have the meaning defined in Article 2 of the Convention

establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm,

14 July 1967;1

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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(d) "Joint research" means research, technological development and demonstration that

is implemented with or without financial support from either or both Parties and that

involves collaboration by participants from both the Community and South Africa;

(6) "Participant" or "Research entity" means any person, legal entity, university,

research institute or any other body or undertaking participating in a cooperative

activity, including the Parties themselves.

ARTICLE 3

Principles

Cooperation shall be conducted on the basis of the following principles:

(a) mutual benefit;

(b) timely exchange of information which may affect the actions of participants in

cooperative activities; and

(c) within the framework of applicable laws and regulations, effective protection of

intellectual property and equitable sharing of intellectual property rights, as set out in

the Annex, which forms an integral part of this Agreement.

ARTICLE 4

Scope of the cooperation

Cooperation under this Agreement may cover all research and technological development

and demonstration (hereinafter referred to as RTD) activities related to the Fourth

Framework Programme and all similar RTD activities in South Africa.
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ARTICLE 5

Modalities of cooperation

Cooperation may take the following forms:

(a) (i) participation of South African research entities in RTD projects related to the

Fourth Framework Programme and a reciprocal participation of research entities

of the European Community in South African projects in similar areas of

research; as regards South African participation in Community RTD projects,

such participation shall be subject to the rules applicable for the participation of

undertakings, research centres' and universities in the specific programmes of

RTD of the Community (I);

(ii) for the purpose of participation by South African research entities in the

specific programme of RTD in the field of cooperation with third countries and

international organizations (1994-1998) South Africa is considered a

developing country;

(b) shared use of research facilities;

(c) visits and exchanges of research workers, engineers and technicians;

(d) participation by experts in seminars, symposia and workshops;

(e) scientific networks and training of researchers;

(f) exchange of information on practices, laws, regulations and programmes relevant to

cooperation under this Agreement;

(g) other modalities as may be recommended by the Joint Science and Technology

Cooperation Committee in accordance with the applicable policies and programmes

of the Parties.

I) Council Decision 94/763/EC of 21 November 1994 concerning the rules for the
participation of undertakings, research centres and universities in the research,
technological development and demonstration activities of the European Community
(OJ No L 306, 30.11.1994, p. 8).
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With the exception of projects under (a)(ii) above, joint RTD projects shall proceed once

the participants have concluded a Joint Technology Management Plan (JTMP), as

indicated in the Annex to this Agreement.

ARTICLE 6

Joint Science and Technology Cooperation Committee (JSTCC)

(a) A Joint Science and Technology Cooperation Committee will be established in order

to administer this Agreement; it will be composed of representatives of the

Commission and of South Africa; it shall adopt its rules of procedure.

(b) The functions of the JSTCC shall be to:

1. promote and review the various cooperation activities envisaged under this

Agreement:

2. make recommendations pursuant to Article 5(g);

3. advise the Parties on ways to enhance cooperation consistent with the

principles set out in this Agreement;

4. review the efficient and effective functioning of the Agreement;

5. provide a report annually to the Parties on the level, status and effectiveness of

cooperation undertaken under this Agreement.

(c) The JSTCC shall meet as mutually agreed, meetings being held alternately in the

Community and South Africa.

(d) Costs incurred by or on behalf of the Committee shall be met by the Party to whom

the members are responsible. Costs, other than those of travel and accommodation,

which are directly associated with meetings of the Committee, shall be met by the

host Party.

Vol. 2002, 1-34343
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ARTICLE 7

Funding

(a) Cooperative activities shall be subject to the availability of funds and to the

applicable laws and regulations, policies and programmes of the Parties.

(b) Costs incurred by participants in cooperative activities shall not require any transfer

of funds from one Party to the other, except for the participation referred to under

Article 5(a)(ii).

ARTICLE 8

Entry of Personnel and Equipment

Each Party shall take all reasonable steps and use its best efforts, within existing laws and

regulations, to facilitate entry to and exit from its territory of personnel, material and

equipment of the participant(s) engaged in or used in cooperative activities under this

Agreement.

ARTICLE 9

Dissemination and Utilization of Information

Research entities established in South Africa, participating in Community RTD projects,

shall, as regards ownership, dissemination and utilization of information and intellectual

property arising from such participation, be subject to the rules for the dissemination of

the research results from the specific programmes of RTD of the Community, and the

Annex to this Agreement.

Research entities established in the Community, taking part in South African RTD projects,

shall, as regards ownership, dissemination and utilization of information and intellectual

property arising from such participation, have the same rights and obligations as those of

South African research entities, and be subject to the Annex to this Agreement.
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ARTICLE 10

Territorial Application

This Agreement shall apply, on the one hand to the territories in which the Treaty

establishing the European Community' is applied and under the conditioris laid down in that

Treaty and, on the other hand, to the territory of South Africa.

ARTICLE 1 1

Entry into Force; Termination; Settlement of Disputes

(a) This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have notified

each other in writing that their legal requirements have been fulfilled.

(b) This Agreement shall be concluded for the duration of the Fourth Framework

Programme and will be renewable by common agreement between the Parties (tacit

renewal) for the specific programmes implementing subsequent Framework

Programmes of the Community.

(c) This Agreement may be amended by agreement of the Parties. Amendments shall

enter into force on the date on which the Parties have notified each other in writing

that their legal requirements have been fulfilled.

(d) This Agreement may be terminated at any time by either Party upon a six months

written notice. The expiration or termination of this Agreement shall not affect the

validity or duration of any arrangements made under it, or any specific rights and

obligations that have accrued in compliance with the Annex.

(e) All questions or disputes related to the interpretation or implementation of this

Agreement shall be settled between the Parties by mutual agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text). See
also "Single European Act", United Nations, Treaty Series, vol. 1754, No. 1-30614; and "Treaty on European Union",
United Nations, Treaty Series, vols. 1755 to 1759, No. 1-30615.
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ARTICLE 12

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French,

German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these texts

being equally authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume.]
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ACCORD1 DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LA COMMUNAUTt EUROPtENNE ET LA RtPU-
BLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE, ci-apr~s ddnomm6e "Communautd", d'une part, et

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD, agissant au nom de Ia

Rdpublique d'Afrique du Sud, ci-apr~s ddnommd "Afrique du Sud", d'autre part,

ci-apr~s ddnommds "parties",

CONSIDERANT ['importance quo revdtent la science et Ia technologie pour leur

ddveloppement dconomique et social;

CONSIDERANT quo Ia Communautd et I'Afrique du Sud m~nent actuellement des

activitts de recherche et de d6veloppement technologique, y compris des activit6s de

d6monstration, dans divers domaines d'int6rdt commun et qu'il pout 6tre bdndfique

pour les deux de se livrer A des activitds de coop6ration ;

CONSIDERANT qu'une tells coopdration devrait dgalement profiter A Ia Communautd de

ddveloppement de I'Afrique australe, Iorsque cola se rdvble possible ot se justifie ;

CONSIDERANT qu'il est souhaitable, h cot effet, d'dtablir un cadre de coopdration

CONSIDERANT quo le prdsent accord do coop6ration scientifique ot technologique

s'inscrit dans le cadre de Ia coopdration globale entre Ia Communautd et les Etats

membres, d'une part, et I'Afrique du Sud, d'autre part ;

CONSIDERANT que, par la ddcision no 1110/94/CE, le Parlement europden et le

Conseil de I'Union europdenne ont adoptd un programme-cadre de Ia Communaut6

europ~enne pour des actions de recherche, de ddveloppement technologique et de

ddmonstration (1994-1998), ci-aprbs d6nommd "quatribme programme-cadre"

I Entr6 en vigueur le I I novembre 1997 par notification, conformment A larticle 11.
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CONSIDERANT que, sans prejudice des dispositions pertinentes du traitf instituant la

Communaut6 europdenne, le prdsent accord et toutes les activit6s qui en d6coulent ne

modifieront en rien les pouvoirs que possbdent les Etats membres pour entreprendre

des activit6s bilatdrales avec I'Afrique du Sud dans le domaine de la science, de Ia

technologie, de la recherche et du ddveloppement et pour conclure, le cas dchdant, des

accords b cet effet,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTICLE 1

Objectifs

Les parties encouragent et facilitent la coopdration entre [a Communautd et I'Afrique

du Sud dans des domaines d'intdrdt commun Iorsqu'elles apportent leur soutien A des

actions de recherche et de ddveloppernent, y compris des actions de d6monstration,

afin de favoriser les progr~s scientifiques et/ou technologiques.

ARTICLE 2

Odfinitions

Aux fins du prdsent accord, on entend par :

a) "activitd de coopdration", les activit6s mendes au titre du prdsent accord, y

compris des actions de recherche commune ;

b) "informations", les donndes scientifiques ou techniques, les rdsultats ou les

m6thodes de recherche et de ddveloppement rdsultant des actions de recherche

commune et toutes autres informations jugdes ndcessaires par les participants

aux activit6s de coopdration, y compris, si nicessaire, par les parties

elles-mmes ;
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c) propridtd intellectuelle", la propri6td intellectuelle telle que d6finie A I'article 2

de la convention instituant I'Organisation mondiale de la propridtd intellectuelle,

dtablie A Stockholm le 14 juillet 19671 ;

d) "recherche commune"', la recherche, le d6veloppement technologique et la

d6monstration b~ndficiant ou non du soutien financier de I'une ou I'autre des

parties ou des deux et comportant la collaboration de participants de la

Communautd et de I'Afrique du Sud ;

e) "participant" ou "entit6 de recherche", toute personne physique ou morale, tout

institut de recherche ou toute autre entitd ou entreprise qui prend part b une

activitd de cooperation, y compris les parties elles-mmes.

ARTICLE 3

Principes

Les activit~s de cooperation sont men6es sur [a base des principes suivants

a) b6n6fice mutuel ;

b) 6changes, en temps opportun, d'informations susceptibles d'avoir une incidence

sur les actions des participants dans les activit~s de cooperation ; et

c) dans le cadre des dispositions Ilgislatives et r~glementaires applicables,

protection efficace de la propridtd intellectuelle et r6partition dquitable des droits

de propri~t6 intellectuelle, comme le pr6voit I'annexe, qui fait partie int6grante

du present rapport.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 828, p. 3.
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ARTICLE 4

Domaine de la coopdration

La coopdration au titre du present accord peut couvrir toutes les actions de recherche,

de d6veloppement technologique et de d6monstration, ci-aprbs ddnommde "RDT", lides

au quatribme programme-cadre et toute action similaire de RDT en Afrique du Sud.

ARTICLE 5

Modalitds de coopdration

La coopdration peut prendre les formes suivantes :

a) i) participation d'entitds de recherche sud-africaines aux projets de RDT lids au

quatribme programme-cadre et participation rdciproque d'entitds de

recherche de la Communautd b des projets sud-africains dans des domaines

de recherche similaires ; en ce qui concerne la participation sud-africaine aux

projets communautaires de RDT, elle est soumise aux rbgles applicables A la

participation des entreprises, des centres de recherche et des universitds aux

programmes spdcifiques de RDT de la Communautd " ;

ii) aux fins de la participation d'entitds de recherche sud-africaines au

programme spdcifique de RDT dans le domaine de la coopdration avec les

pays tiers et les organisations internationales (1994-1998), I'Afrique du Sud

est considdrde comme un pays on ddveloppement

b) utilisation partagde des installations de recherche ;

c) visites et dchanges de chercheurs, d'ing6nieurs et de techniciens

(1) Ddcision 94/763/CE du Conseil, du 21 novembre 1994, relative aux r6gles de
participation des entreprises, des centres de recherche et des universitus aux actions
de recherche, de ddveloppement technologique et de ddmonstration de la
Communautd europdenne (JOCE n0 L 306 du 30.11.1994, p. 8).
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d) participation d'experts A des s6minaires, symposiums et ateliers

e) roseaux scientifiques et formation des chercheurs ;

f) dchange d'informations sur les pratiques, les lois et r6glements et les

programmes relatifs b la coopdration au titre du present accord ;

g) autres modalitds recommanddes par le comitd mixte de coopdration scientifique

et technologique conformdment aux politiques et programmes applicables des

parties.

Hormis les projets vists au point a) ii) ci-dessus, les projets communs de RDT seront

entrepris Iorsque les participants auront conclu un programme de gestion technologique

commun, comme indiquA6 I'annexe du prdsent accord.

ARTICLE 6

Comitd mixte de coopdration scientifique et technologique

a) II est institud un comitd mixte de coopdration scientifique et technologique

(CMCST), chargd d'administrer le pr6sent accord ; ce comitt est composd de

reprdsentants de la Commission et de I'Afrique du Sud ; il adopte son rbglement

intdrieur.

b) Les fonctions du CMCST consistent h

1) promouvoir et examiner les diverses activitds de coopdration envisag6es

dans le cadre du present accord ;

2) faire des recommandations en application de I'article 5 point g)

3) conseiller les parties sur les moyens de renforcer la coopdration en

conformitd avec les principes dnoncds dans le prdsent accord ;
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4) examiner l'efficacitd du fonctionnement du present accord

5) faire annuellement rapport aux parties sur le niveau, I'dtat d'avancement et

1'efficacitd de la coopdration entreprise au titre du present accord.

c) Le CMCST se rdunit selon un calendrier dtabli d'un commun accord, les rdunions

se tenant alternativement dans la Communautd et en Afrique du Sud.

d) Les frais occasionnds par le comitd ou en son nom sont couverts par la partie

dont relbvent les membres. Les frais autres que les frais de voyage et

d'hdbergement qui sont directement lids aux rdunions du comitd sont couverts

par [a partie h6te.

ARTICLE 7

Financement

a) Les activitds de coopdration s'entendent sous rdserve de la disponibilit6 des

fonds ndcessaires ainsi que des lois et riglements applicables et des politiques et

programmes des parties.

b) Les frais engagds par les participants aux activit6s de coopdration ne doivent

ndcessiter aucun transfert de fonds d'une partie A une autre, sauf en ce qui

concerne la participation visde A I'article 5 point a) ii).

ARTICLE 8

Mobilitd du personnel et du matdriel

Chaque partie prend toutes dispositions raisonnables et met tout en oeuvre, dans le

cadre des lois et r~glements existants, pour faciliter I'entrde sur son territoire et la

sortie hors de son territoire du personnel et du matdriel du ou des participants engagds

dans des activitds de coopdration au titre du prdsent accord.
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ARTICLE 9

Diffusion et utilisation des informations

Les entitds de recherche dtablies en Afrique du Sud qui participent A des projets

communautaires de RDT sont soumises, en ce qui concerne la propridtd, la diffusion et

l'utilisation des informations et la propri6td intellectuelle d~coulant de cette

participation, aux r~gles de diffusion des rdsultats de la recherche d6coulant des

programmes sp6cifiques de RDT de la Communautd et aux dispositions de I'annexe du

present accord.

Les entitds de recherche dtablies dans la Communaut6 qui participent A des projets

sud-africains de RDT ont, en ce qui concerne la propridtd, la diffusion et I'utilisation des

informations et la propridtd intellectuelle d6coulant de cette participation, les m~mes

droits et les mgmes obligations quo les entit6s de recherche sud-africaines et sont

soumises aux dispositions de I'annexe du prdsent accord.

ARTICLE 10

Application territoriale

Le prdsent accord s'applique aux territoires oO le trait6 instituant la Communaut6

europdenne 1 est applicable et dans les conditions pr~vues par ledit traitd, d'une part, et

au territoire de I'Afrique du Sud, d'autre part.

ARTICLE 11

Entre en vigueur ; d~nonciation ; r~glement des diffdrends

a) Le prdsent accord entre en vigueur A la date A laquelle les parties se sont notifid

par dcrit I'accomplissement de leurs proc6dures Igales.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique n'erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol). Voir aussi o Acte unique europden ,, Nations Unies, Recuel des Traitds,
vol. 1754, no 1-30614; et , Traitd sur 'Union europdenne ., Nations Unies, Recueil des Traitis, vols. 1755 A 1759,
no 1-30615.
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b) Le present accord est conclu pour la durde du quatribme programme-cadre et est

renouvelable d'un commun accord entre les parties (reconduction tacite) pour les

programmes sp~cifiques mettant en oeuvre des programmes-cadres

communautaires ult6rieurs.

c) Le prdsent accord peut 8tre modifid par accord entre les parties. Les

modifications entrent en vigueur A la date A laquelle les parties se sont notifid par

dcrit I'accomplissement de leurs procedures Idgales.

d) Chaque partie peut, A tout moment, ddnoncer le prdsent accord moyennant un

prdavis de six mois notifid par dcrit. L'expiration ou la ddnonciation du prdsent

accord ne porte pas atteinte A Ia validitd ou A la durde des dventuels

arrangements conclus dans le cadre de cet accord, ni aux droits et obligations

spdcifiques crdds en conformitd avec les dispositions de I'annexe.

e) Toute question ou tout diffdrend concernant I'interpr6tation ou I'application du

present accord est rdgl d'un commun accord entre les parties.

ARTICLE 12

Le prdsent accord est r6digd en double exemplaire en langues allemande, anglaise,

danoise, espagnole, finnoise, fran(;aise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise et

suddoise, chacun de ces textes faisant dgalement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 279 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA
TRA LA COMUNITA EUROPEA E LA REPUBBLICA SUDAFRI-
CANA

LA COMUNITA EUROPEA, in appresso denominata "Ia Comunith", da una parte, o

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA SUD-AFRICANA, per conto della Repubblica Sudafricana (in

appresso denominata "Sudafrica') dall'altra,

in appresso denominati le "Parti";

CONSIDERANDO I'importanza che riveste Ia ricerca scientifica e tecnologica per il loro sviluppo

economico e sociale;

CONSIDERANDO che Ia Comunith europea e il Sudafrica stanno attuando programmi di ricerca

e di sviluppo tecnologico e dimostrazione in vari settori di interesse comune e che Ie Parti

possono trarre reciproco vantaggio agevolando ogni ulteriore cooperazione;

CONSIDERANDO che detta cooperazione, ove possibile e giustificato, deve andare anche a

vantaggio della ComunitA per Io sviluppo dell'Africa meridionale;

CONSIDERANDO che a tale scopo auspicabile che sia istituito un quadro per Ia cooperazione;

CONSIDERANDO che il presente accordo di cooperazione scientifica e tecnologica costituisce

parte della cooperazione globale tra Ia Comunitb ed i suoi Stati membri, da un lato,

e il Sudafrica. dall'altro;

CONSIDERANDO che con decisione n. 1110/94/CE il Parlamento europeo e il Consiglio

delI'Unione europea hanno adottato un programma quadro delle azioni della Comunith europea

nel settore della ricerca, dello sviluppo tecnologico e della dimostrazione (1994-1998), in

appresso denominato "Quarto programme quadro;

CONSIDERANDO che, fatte salve le pertinenti disposizioni del trattato che istituisce Ia ComunitA

europea, il presente accordo e le eventuali attivit svolte in sua applicazione lasciano
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assolutamente impregiudicata Ia potestA degli Stati membri di intraprendere attivit, bilaterali con

il Sudafrica in campo scientifico, tecnologico, della ricerca e sviluppo e di stipulare, se del caso,

accordi a tal fine,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:

ARTICOLO 1

Obiettivi

Le Parti promuovono e agevolano Ia cooperazione tra Ia Comunitb e il Sudafrica nei settori

d'interesse comune in cui sostengono attivith di ricerca, sviluppo a dimostrazione volte a far

progredire Ia scienza e/o la tecnologia.

ARTICOLO 2

Definizioni

Ai fini del presente accordo, si intende per:

a) *attivith di cooperazione': ogni attivitA svolta a norma del presente accordo, ivi compresa

la ricerca congiunta;

b) "informazioni": dati scientifici o tecnici, risultati o metodi di ricerca e sviluppo derivanti dalla

ricerca congiunta e qualsiasi altra informazione che i partecipanti impegnati in una ricerca

congiunta e, eventualmente, le Parti stesse ritengano necessaria;

c) "proprieth intellettuale': Ia definizione che ne dh I'articalo 2 della Convenzione che istituisce

I'Organizzazione mondiale della proprietA intellettuale, firmata a Stoccolma il 14 luglio 1967;

d) "ricerca congiunta*: ricerca, sviluppo tecnologico e dimostrazione condotti con o senza

contributo finanziario di una delle due Parti o di entrambe a che comporti la collaborazione

dei partecipanti della Comunit e del Sudafrica:

e) "partecipante" o "ente di ricerca": qualsiasi persona fisica o giuridica, universitb, istituto di

ricerca o altro organismo o impresa, nonchd le Parti stesse, che si impegni a partecipare ad

una attivitA di cooperazione.
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ARTICOLO 3

Principi

L'attivith di cooperazione 6 svolta sulla base dei seguenti principi:

a) Ia reciprocitA dei vantaggi;

b) Io scambio tempestivo delle informazioni che possono incidere sull'azione dei partecipanti

nelle attivith di cooperazione; e

c) nell'ambito delle vigenti disposizioni legislative e regolamentari, Ia tutela efficace della

proprieth intellettuale e I'equa distribuzione dei diritti di proprietA intellettuale, secondo

quanto disposto nell'allegato, che costituisce parte integrante del presente accordo.

ARTICOLO 4

Portata della cooperazione

La cooperazione a norma del presente accordo pu6 coprire tutte le attivita di ricerca e sviluppo

tecnologico e dimostrazione (in appresso denominate RST) connesse al Quarto programme

quadro e tutte le analoghe attivitA RST effettuate in Sudafrica.

ARTICOLO 5

Modalith della cooperazione

La cooperazione pu6 assumere Ie seguenti forme:

(a) (i) Ia partecipazione di enti di ricerca sudafricani a progetti RST connessi con il Quarto

programme quadro a reciprocamente Ia partecipazione di enti di ricerca della Comunit

europea a progetti sudafricani in area di ricerca analoghe; per quanto riguarda Ia

partecipazione sudafricana ai progetti RST comunitari. essa 6 soggetta alle norma
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applicabili per Ia partecipazione di imprese, centri di ricerca e universitA agli specifici

programmi RST della ComunitA 0);

(ii) ai fini della partecipazione degli enti di ricerca sudafricani allo specifico programma di

RST nell'ambito della cooperazione con i paesi terzi e le organizzazioni internazionali

f1994-1998) il Sudafrica 6 considerato un paese in via di sviluppo;

b) l'utilizzazione in comune delle strutture di ricerca;

c) le visits e gli scambi di addetti alla ricerca, ingegneri e tecnici;

d) Ia partecipazione di esperti a seminari, simposi e corsi pratici;

e) Ie reti scientifiche e Ia formazione di ricercatori;

f) to scambio di informazioni sulle prassi, te leggi, le normative a i programmi che rientrano

nell'ambito della cooperazione prevista dal presente accordo;

g) altre attivitb che possono essere raccomandate dal comitato misto di cooperazione per Ia

scienza e la tecnologia, secondo le politiche ed i programmi delle Parti.

Ad esclusione dei progetti di cui alla lettera (a)(ii), i progetti RST saranno attuati solo dopo

I'approvazione da parts dei partecipanti di un piano congiunto di gestione tecnologica, come

indicato nell'allegato al presents accordo.

ARTICOLO 6

Comitato misto di cooperazione per Ia scienza e Ia tecnologia

a) It presente accordo A gestito dal comitato misto di cooperazione per Ia scienza e Ia

tecnologia; esso A composto da rappresentanti della Commissions e del Sudafrica; esso

adotta il proprio regolamento interno.

(1) Decisione del Consiglio 94/763/CE del 21.11.1994 relativa alto norme per Ia partecipazione
dells impress, dei centri di ricerca e delle universith ai programmi specifici di ricerca, sviluppo
tecnologico e dimostrazione della Comunith europea (GU L 306 del 30.11.1994, pag. 8).
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b) I compiti del comitato consistono nel:

1. promuovere e sottoporre a verifica Is attivit- di cooperazione previste dal presents

accordo;

2. formulare raccomandazioni a norma dell'articolo 5, lettera g);

3. fornire pareri alle Parti sulle modalitA di promuovere Ia cooperazione secondo i principi

che ispirano il presents accordo;

4. verificare se I'accordo funziona in maniera efficace ed efficiente;

5. redigere una relazione annuals, destinata alle Parti, relativa al livello, allo stato di

avanzamento e all'efficacia dells attivith di cooperazione intraprese a norma del presents

accordo.

c) II comitato si riunisce di comune accordo alternativamente nella ComunitA e nel Sudafrica.

d) Le spese sostenute dal comitato o per suo conto sono a carico della Parts nei cui confronti

i membri sono responsabili. Le spese diverse da quells di viaggio e alloggio occasionate

direttamente dalle riunioni del comitato sono a carico della Parts ospitante.

ARTICOLO 7

Finanziamento

a) Le attivitA di cooperazione sono subordinate alla disponibilitA di fondi e alle vigenti

disposizioni legislative e regolamentari, alle politiche e ai programmi dells Parti.

b) Le spese sostenute dai partecipanti per Is attivit di cooperazione non richiedono alcun

trasferimento di fondi da una Parts all'altra, ad esclusione della partecipazione di cui

all'articolo 5, lettera a)(ii).
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ARTICOLO 8

Circolazione del personale e delle attrezzature

Ogni Parte adotta ogni misura ragionevole e si adopera al meglio, nel rispetto delle disposizioni

legislative e regolamentari vigenti, al fine di agevolare l'entrata e l'uscita da: suo territorio del

personale, del materiale e delle attrezzature del (dei) partecipante(i) destinati o impiegati nelle

attivitb di cooperazione a norma del presente accordo.

ARTICOLO 9

Divulgazione ed utilizzazione della informazioni

Gli enti di ricerca con sede nel Sudafrica che partecipano a progetti RST della Comunitb sono

tenuti, in m3teria di proprietA. divulgazione e utilizzazione delle informazioni, nonchd di diritti di

propriet- intellettuale derivanti della loro partecipazione, a conformarsi alle regole previste per Is

divulgazione dei risultati della ricerca realizzati mediante gli specifici programmi RST della

Comunitb nonchd a quanto stabilito nell'allegato al presente accordo.

Gli enti di ricerca con sede nella ComunitA che partecipano a progetti RST sudafricani godono,

in materia di proprietb, divulgazione e utilizzazione delle informazioni, nonch6 di diritti di propriet,

intellettuale derivanti dalla lora partecipazione, dei medesimi diritti e sono soggetti ai medesimi

obblighi previsti per gli enti di ricerca sudafricani nonch6 a quanto stabilito nell'allegato al

presente accordo.

ARTICOLO 10

Ambito di applicazione territoriale

II presente accordo si applica, da una parte, ai territori in cui si applica il trattato che istituisce

la Comunith economica europea, alls condizioni in esso indicate, e, dall'altra, al territorio del

Sudafrica.
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ARTICOLO 11

Entrata in vigore, denuncia e soluzione delle controversie

a) II presente accordo entra in vigore aria data in cui le Parti si notificano reciprocamente per

iscritto che sono stati completati gli adempimenti richiesti dal loro ordinamento giuridico.

b) II presente accordo & concluso per la durata del Quarto programma quadro ed 6 prorogabile

di comune accordo tra le Parti (rinnovo tacito) per gli specifici programmi che danno

esecuzione a successivi programmi quadro della Comunith.

c) L'accordo pu6 essere emendato dalte Patti di comune accordo. Gli emendamenti entrano in

vigore alla data in cui le Parti si sono notificate per iscritto che sono stati completati gli

adempimenti previsti dal Ioro ordinamento giuridico.

d) II presente accordo pu6 essere denunciato in qualsiasi momento da ciascuna delle Parti con

un preavviso scritto di sei mesi. La scadenza o la denuncia del presente accordo lascia

impregiudicata la validitb e ta durata delle intese concordate nel quadro dello stesso o i diritti

e gli obblighi specifici maturati a norma dell'allegato.

e Qualsiasi questione o controversia connessa con l'interpretazione o I'attuazione del presente

accordo A risolta per mutuo consenso delle Parti.

ARTICOLO 12

II presente accordo A redatto in duplice copia nelle lingua danese, finnica, francese, grace,

inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese a tedesca, ciascun testo facente

ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAISJ

OVEREENKOMST INZAKE WETENSCHAPPELIJKE EN TECHNO-
LOGISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE EUROPESE GE-
MEENSCHAP EN DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA

DE EUROPESE GEMEENSCHAP (hierna "de Gemeenschap" te noemen) enerzijds, en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA namens de Republiek Zuid-Afrika (hierna

"Zuid-Afrika" te noemen) anderzijds,

hierna "de partijen" te noemen,

OVERWEGENDE het belang van wetenschap en technologie voor hun economische en sociale

ontwikkeling ;

OVERWEGENDE dat de Gemeenschap en Zuid-Afrika zich bezighouden met onderzoek en

technologische ontwikkeling, met inbegrip van demonstratie, op een aantal gebieden van

gemeenschappelijk belang, en dat wederzijdse voordelen kunnen worden bereikt als de

partijen samenwerkingsactiviteiten opzetten ;

OVERWEGENDE dat dergelijke samenwerking tevens waar mogelijk in gerechtvaardigde

gevallen aan de SADC (Southern African Development Community) ten goede moet komen

OVERWEGENDE dat het derhalve wenselijk is een kader voor samenwerking op te zetten ;

OVERWEGENDE dat daze Overeenkomst inzake wetenschappelijke en technologische samen-

werking deel uitmaakt van de algemene samenwerking tussen Zuid-Afrika enerzijds en de

Gemeenschap en haar Lid-Staten anderzijds ;

OVERWEGENDE dat het Europees Parlement en de Raad van de Europese Unie bij Besluit

nr. 11101941EG een kaderprogramma van de Europese Gemeenschap van communautaire

werkzaamheden op het gebied van onderzoek, technische ontwikkeling en demonstratie

(1994-1998), hierna het "vierde kaderprogramma" te noemen, hebben aangenomen ;

OVERWEGENDE dat onverminderd de relevante bepalingen van het Verdrag tot oprichting van

de Europese Gemeenschap deze overeenkomst en de daarin opgenomen activiteiten op geen
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enkele wijze afbreuk doen aan de bevoegdheden van de Lid-Staten om met Zuid-Afrika

bilaterale activiteiten op het gebied van wetenschap, technologie, onderzoek en ontwikkeling

te ondernemen an daartoe in voorkomend geval overeenkomsten te sluiten,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

ARTIKEL 1

Doel

De partijen bevorderen en vergemakkelijken samenwerking tussen de Gemeenschap en

Zuid-Afrika op gebieden van gemeenschappelijk belang waarop zij onderzoek- en

ontwikkelingsactiviteiten, met inbegrip van demonstratieactiviteiten, ondersteunen ter

bevordering van wetenschap en/of technologie.

ARTIKEL 2

Definities

In de zin van daze overeenkomst:

a) wordt onder "samenwerkingsactiviteit" verstaan een activiteit die ten uitvoer wordt

gelegd in het kader van deze overeenkomst en gemeenschappelijk onderzoek omvat

b) wordt onder "informatie" verstaan wetenschappelijke of technische gegevens, resultaten

of onderzoek- en ontwikkelingsmethoden die voortvloeien uit het gemeenschappelijk

onderzoek alsmede alle andere informatie die de bij de samenwerkingsactiviteit betrokken

deelnemers en, voor zover nodig, de partijen zelf, noodzakelijk achten ;

c) heeft "intellectuele eigendom" de betekenis als gedefinieerd in artikel 2 van hat Verdrag

tot oprichting van de Wereldorganisatie voor intellectuele eigendom, gedaan te

Stockholm, op 14 juli 1967 ;

d) wordt onder "gemeenschappelijk onderzoek" verstaan onderzoek, technologische

ontwikkeling en demonstratie uitgevoerd met of zonder financidle steun van een van de

partijen of van beide partijen en waarbij deelnemers uit zowel de Gemeenschap als uit

Zuid-Afrika zijn betrokken ;
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e) wordt onder "deelnemer" of "onderzoekinstelling" verstaan alle natuurlijke of rechts-

personen, universiteiten, onderzoekinstellingen of andere lichamen of ondernemingen die

deelnemen aan een samenwerkingsactiviteit, met inbegrip van de partijen zelf.

ARTIKEL 3

Beginselen

De samenwerking vindt plaats op grond van onderstaande beginselen

a) wederzijds voordeel ;

b) tijdige uitwisseling van informatie die van invloed kan zijn op de werkzaamheden van

deelnemers aan samenwerkingsactiviteiten ; en

c) binnen het kader van de geldende wetten en voorschriften, een doeltreffende bescher-

ming van de intellectuele eigendom en een eerlijke verdeling van de intellectuele-

eigendomsrechten, zoals uiteengezet in de bijIage bij deze overeenkomst, die hiervan een

integrerend deel vormt.

ARTIKEL 4

Werkingssfeer

Samenwerking in het kader van deze overeenkomst kan betrekking hebben op alle activiteiten

op het gebied van onderzoek, technologische ontwikkeling en demonstratie (hierna "OTO" te

noemen) in verband met het vierde kaderprogramma en alle soortgelijke OTO-activiteiten in

Zuid-Afrika.

ARTIKEL 5

Wijze van samenwerking

De samenwerking kan de volgende vormen aannemen :

a) i) deelnerning van Zuidafrikaanse onderzoekinstellingen aan OTO-projecten in verband

met het vierde kaderprogramma an anderzijds deelneming van onderzoekinstellingen
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uit de Europese Gemeenschap aan Zuidafrikaanse projecten op soortgelijke onderzoek-

gebieden ; de Zuidafrikaanse deelneming aan OTO-projecten van de Gemeenschap is

onderworpen aan de regels voor de deelneming van ondernemingen, onderzoekcentra

en universiteiten aan de specifieke OTO-programma's van do Gemeenschap " ;

ii) wat betreft de deelneming van Zuidafrikaanse onderzoekinstellingen aan hat specifiek

programma voor OTO op hat gebied van samenwerking met derde landen en inter-

nationale organisaties (1994-1998) wordt Zuid-Afrika als ontwikkelingsland

beschouwd ;

b) gezamenlijk gebruik van onderzookfaciliteiten

c) bezoeken en uitwisselingen van wetenschappers, ingenieurs en technici

d) deelneming van deskundigen aan seminars, symposia en workshops

e) wetenschappelijke netwerken en opleiding van onderzoekers ;

f) uitwisseling van informatie over gebruiken, wetten, voorschriften en programma's die

relevant zijn voor de samenwerking in het kader van doze overeenkomst ;

g) andere vormen van samenwerking die door hat Gemeenschappelijk Comitd voor weten-

schappelijke en technologische samenwerking kunnen worden aanbevolen overeen-

komstig de geldende beleidslijnen en programma's van de partijen.

Met uitzondering van projecten als bedoeld onder punt a) ii) van dit artikel nemen gemeen-

schappelijke OTO-projecten een aanvang zodra de deelnemers een gemeenschappelijk

programma inzake technologiebeheer hebben aangenomen, als beschreven in de bijlage bij

doze overeenkomst.

Besluit 94/763/EG van de Raad van 21 november 1994 betreffende de regels voor de
deelneming van ondernemingen, onderzoekcentra en universiteiten aan de activiteiten
van de Europese Gemeen.chap op hot gebied van onderzoek, technologische
ontwikkeling en demonstratie (PB nr. L 306 van 30.11.1994, blz. 8).
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ARTIKEL 6

Gemeenschappelijk Comit6 voor wetenschappelijke en technologische samenwerking

a) Er wordt een Gemeenschappelijk Comit4 voor wetenschappelijke en technologische

samenwerking opgericht om deze overeenkomst te beheren ; het comitd is samengesteld

uit vertegenwoordigers van de Commissie en van Zuid-Afrika ; het comit4 stelt zijn

reglement van orde vast.

b) Het Gemeenschappelijk Comit6 voor wetenschappelijke en technologische samenwerking

heeft tot taak :

1. de diverse in het kader van de overeenkomst beoogde activiteiten te bevorderen an te

beoordelen ;

2. aanbevelingen te doen als bedoeld in artikel 5, onder g)

3. de partijen te adviseren over de wijze waarop de samenwerking kan worden uit-

gebreid overeenkomstig de in deze overeenkomst neergelegde beginselen

4. te beoordelen of de overeenkomst doeltreffend functioneert ;

5. jaarlijks verslag uit te brengen aan de partijen over hat niveau, de stand en de

doeltreffendheid van de samenwerking in hat kader van deze overeenkomst.

c) Het comitd komt in onderlinge overeenstemming bijeen, afwisselend in de Gemeenschap

en in Zuid-Afrika.

d) Kosten die worden gemaakt door of namens het comit6, worden gedragen door de partij

waaraan de leden rekening en verantwoording moeten afleggen. Andere kosten dan reis-

en verblijfkosten die rechtstreeks betrekking hebben op vergaderingen van hat comit6,

worden gedragen door de partij waar de vergadering plaatsvindt.
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ARTIKEL 7

Financiering

a) De samenwerkingsactiviteiten zijn afhankelijk van de beschikbare middelen en onder-

worpen aan de van toepassing zijnde wetten en voorschriften en aan de geldende

beleidslijnen en programma's van de partijen.

b) Kosten die door de deelnemers aan samenwerkingsactiviteiten in het kader van deze

overeenkomst worden gemaakt, mogen geen aanleiding geven tot overdracht van

middelen tussen de partijen, behalve in geval van deelneming als bedoeld in artikel 5,

onder a), punt ii).

ARTIKEL 8

Toelating van personeel en apparatuur

Elke partij treft alle redelijke maatregelen en stelt alles in het werk om, binnen de bestaande

wetten en voorschriften, de toegang tot en het vertrek uit hear grondgebied te vergemak-

kelijken voor bij de samenwerkingsactiviteiten in het kader van deze overeenkomst betrokken

personeel, materiaal en apparatuur van de deelnemer(s).

ARTIKEL 9

Verspreiding en gebruik van informatie

Onverminderd de bijilage bij deze overeenkomst gelden voor in Zuid-Afrika gevestigde

onderzoekinstellingen, die aan communautaire OTO-projecten deelnemen, met betrekking tot

de eigendom, de verspreiding en het gebruik van informatie en intellectuele eigendom die uit

deze deelneming voortvloeien, de regels voor de verspreiding van de onderzoekresultaten van

de specifieke OTO-programma's van de Gemeenschap.

Onverminderd de bijlage bij daze overeenkomst hebben in de Gemeenschap gevestigde

onderzoekinstellingen die aan Zuidafrikaanse OTO-projecten deelnemen, met betrekking tot de

eigendom, de verspreiding en het gebruik van informatie en intellectuele eigendom die uit

deze deelneming voortvloeien, dezelfde rechten en plichten als Zuidafrikaanse onderzoek-

instellingen.
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ARTIKEL 10

Territoriale toepassing

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waar het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat Verdrag

neergelegde voorwaarden en, anderzijds, op hat grondgebied van Zuid-Afrika.

ARTIKEL 11

Inwerkingtreding, bedindiging en beslechting van geschillen

a) Deze overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de partijen elkaar er schriftelijk

van in kennis hebben gesteld dat aan hun wettelijke voorschriften voor de inwerking-

treding van deze overeenkomst is voldaan.

b) Deze overeenkomst wordt gesloten voor de duur van het vierde kaderprogramma en kan

met instemming van beide partijen worden verlengd (stilzwijgende verlenging) voor de

specifieke programma's waarmee de volgende kaderprogramma's van de Gemeenschap

ten uitvoer worden gelegd.

c) De overeenkomst kan met instemming van beide partijen worden gewijzigd. Wijzigingen

treden in werking op de datum waarop de partijen elkaar er schriftelijk van in kennis

hebben gesteld dat aan hun wettelijke voorschriften is voldaan.

d) Deze overeenkomst kan te alien tijde door een der partijen worden bedindigd mits de

andere partij daarvan zes maanden van tevoren schriftelijk in kennis wordt gesteld. Hat

aflopen of de bedindiging van deze overeenkomst heeft geen invloed op de geldigheid of

de looptijd van enige in hat kader van de overeenkomst getroffen regeling noch op de

rechten en verplichtingen die zijn ontstaan uit hoofde van de bijlage bij daze overeen-

komst.

e) Alle vraagstukken en geschillen in verband met de interpretatie of uitvoering van deze

overeenkomst worden door de partijen in onderling overleg opgelost.

Vol. 2002, 1-34343



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTIKEL 1 2

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Deense, de Duitse, de Engelse, de

Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de

Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

[For the testimonium and signatures, seep. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du prisent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAqAO CIENTIFICA E TECNOLOGICA EN-
TRE A COMUNIDADE EUROPEIA E A REP JBLICA DA AFRICA
DO SUL

A COMUNIDADE EUROPEIA (a seguir denominada "Comunidade"), por um lado, e

0 GOVERNO DA REPUBLICA DA AFRICA DO SUL, actuando em nome da Repciblica da

Africa do Sul (a seguir denominada "Africa do Sul"), por outro,

a seguir denominadas "Partes",

TENDO EM CONTA a importancia da cidncia e da tecnologia para o seu desenvolvimento

econ6mico e social;

CONSIDERANDO que a Comunidade e a.Africa do Sul prosseguem trabalhos de investigacio

e de desenvolvimento tecnol6gico, incluindo de demonstra(o, em dreas de interesse comum

e que podergo ser extrardos benefrcios mctuos de uma actividade de cooperagio entre as

Partes;

CONSIDERANDO que essa cooperaci(o deverd beneficiar tambdm, sempre que seja possfvel

e se justifique, a Comunidade de Desenvolvimento da Africa Austral;

CONSIDERANDO que, para tal, 6 desejSvel que seja estabelecido urn quadro para a

cooperapo;

CONSIDERANDO que o presente acordo de cooperacio cientifica e tecnol6gica faz parte da

cooperapio global entre, por um lado, a Comunidade e os seus Estados-Membros e, por

outro, a Africa do Sul;

CONSIDERANDO que, pela Decisgo n0 1110/94/CE, o Parlamento Europeu e o Conselho da

Uniio Europeia adoptaram um programa-quadro de acQ6es da Comunidade Europeia em

mat6ria de investigapio, de desenvolvimento tecnol6gico e de demonstraGAo (1994-1998),

a seguir denominado "quarto programa-quadro";
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CONSIDERANDO que, sem prejufzo das disposi(;6es do Tratado que institui a Comunidade

Europeia, nem o presente acordo nem nenhuma das actividades desenvolvidas nos termos

do mesmo afectargo de algum modo a compet~ncia dos Estados-Membros para

desenvolverem actividades bilaterais corn a Africa do Sul nos domfnios da ciincia,

tecnologia, investiga(;o e desenvolvimento, e para conclufrem, sempre que adequado,

acordos para esse fim,

ACORDARAM NO SEGUINTE:

ARTIGO 10

Objectivos

As Partes devem encorajar e facilitar a cooperapgo entre a Comunidade e a Africa do Sul em

reas de interesse comum, em que apoiem actividades de investigapao e desenvolvimento,

incluindo de demonstra(;So, corn o objectivo de fazer avan(;ar a cifncia e/ou a tecnologia.

ARTIGO 20

Definic6es

Para efeitos do presente acordo, entende-se por:

a) "Actividade de cooperapio", qualquer actividade exercida ao abrigo do presente

acordo, incluindo investigaggo conjunta;

b) "Informag6es", dados cientificos ou t6cnicos, resultados ou m6todos de investigagao

e desenvolvimento decorrentes da investigacgo conjunta e quaisquer outras

informaQ6es consideradas necess=rias pelos participantes na actividade de cooperaQio,

incluindo, sempre que necesstrio, as pr6prias Partes;

c) "Propriedade intelectual", o conceito definido no artigo 20 da Convenggo que institui

a OrganizaQio Mundial da Propriedade Intelectual, assinada em Estocolmo em 14 de

Julho de 1967;
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d) "Investigapio conjunta", investigarv5o, desenvolvimento tecnol6gico e demonstra4io

levados a efeito corn ou ser apoio financeiro de uma ou ambas as Partes e que

envolva a colaborargo de participantes tanto da Comunidade como da Africa do Sul;

e) "Participante" ou "entidade de investigagio", qualquer pessoa, singular ou colectiva,

universidade, instituto de investigapio ou qualquer outro organismo ou empresa qua

participe numa actividade de cooperaqio, incluindo as pr6prias Partes.

ARTIGO 30

Princfpios

A cooperagio serd realizada corn base nos seguintes princfpios:

a) Beneffcio mtuo;

b) Intercimbio oportuno de informap6es que possam influenciar as acr.6es dos

participantes em actividades de cooperaqio;

c) No ambito da legisla4io e regulamentaQio aplicdveis, protecQio efectiva da propriedade

intelectual e distribuiQio equitativa dos direitos de propriedade intelectual, tal como se

estabelece no anexo do presente acordo, que dele forma parte integrante.

ARTIGO 40

Ambito de coopera(io

A cooperaQio ao abrigo do presente acordo pode cobrir todas as actividades de

investigario, desenvolvimento tecnol6gico e demonstracio (a seguir denominadas "IDT")

ligadas ao quarto programa-quadro e todas as actividades similares de IDT na Africa do Sul.
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ARTIGO 50

Modalidades de cooperaqlo

A cooperaggo pode tomar as seguintes formas:

a) i) Participapgo de entidades de investigagio da Africa do Sul em projectos de IDT

ligados ao quarto programa-quadro e participaggo reciproca de entidades de

investigacgo da Comunidade Europeia em projectos sul-africanos em dreas de

investigario similares; no que respeita A participargo sul-africana em projectos de

IDT da Comunidade, essa participaq;o ficard sujeita As regras aplicsveis A

participa;Ao de empresas, centros de investigarAo e universidades nos programas

especficos de IDT da Comunidade "',

ii) Para efeitos da participagIo de entidades de investigario sul-africanas no

programa especffico de IDT no domfnio da coopera(vo com parses terceiros e

organizaQ6es internacionais (1994-1998), a Africa do Sul 6 considerada um pals

em desenvolvimento;

b) Utilizario partilhada de instalaQ6es de investigagio;

c) Visitas de trabalho e intercAmbio de cientistas, engenheiros e pessoal tdcnico;

d) Participa(io de peritos em semindrios, simp6sios e grupos de trabalho;

e) Redes cientrficas e formaQio de investigadores;

f) Intercimbio de informaqdes sobre as priticas utilizadas, a legislar,5o, a regulamentaQio

e os programas de interesse para a cooperacgo ao abrigo do presente acordo;

(1) Decisio 94/763/CE do Conselho, de 21 de Novembro de 1994, relativa As regras de
participario de empresas, centros de investigario e universidades em acc6es de
investigagio, desenvolvimento tecnol6gico e demonstrapio da Comunidade Europeia
(JO no L 306 de 30.11.1994, p. 8).
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g) Outras modalidades que possam ser recomendadas pelo ComitA Conjunto de Cooperaco

Cientffica e Tecnol6gica em conformidade corn as polfticas e os programas aplicdveis das

Partes.

Corn excep4;go dos projectos previstos na subalfnea i) da alinea a), os projectos conjuntos

de IDT devern avanpar ap6s conclus-o pelos participantes de um Piano Cojunto de Gestio

Tecnol6gica, tal como se indica no anexo do presente acordo.

ARTIGO 60

Comit6 Conjunto de Cooperapio Cientffica e Tecnol6gica

a) Seri estabelecido um Comitd Conjunto de Cooperapio Cientifica e Tecnol6gica

encarregado da gestio do presente acordo; o Comiti serd composto por representantes

da Comissgo e da Africa do Sul e adoptari o seu regulamento interno;

b) As funq6es do Comit6 Conjunto de Cooperapio Cientffica e T~cnica serao as seguintes:

1. Promover e analisar as actividades previstas ao abrigo do presente acordo,

2. Fazer recomendap6es nos termos da alifnea g) do artigo 50,

3. Aconselhar as Partes quanto As formas de promover a cooperacio em

conformidade corn os princrpios estabelecidos no presente acordo,

4. Analisar o funcionamento eficiente a eficaz do acordo,

5. Apresentar um relat6rio anual As Partes sobre o nfvel, a situalio e a eficdcia da

coopera(;So desenvolvida ao abrigo do presente acordo;

c) 0 Comitd Conjunto de Cooperagio Cientifica e Tdcnica reunirA corn periodicidade a

estabelecer por acordo mtuo, sendo as reuni6es realizadas alternadamente na

Comunidade e na Africa do Sul;
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d) Os custos suportadoas pelo Comitd ou em nome deste ficargo a cargo da Parte perante

a qual os membros s~o responshveis. Os custos, que n5o sejam despesas de deslocaio

e de estadia, directamente associados com reuni6es do Comit6 ficargo a cargo da Parte

organizadora.

ARTIGO 70

Financiamento

a) As actividades de cooperaqio ficargo sujeitas h disponibilidade financeira e h legislacio

e regulamentaQio, politicas e programas aplichveis das Partes;

b) Os custos suportados pelos participantes com actividades de cooperagao nio implicargo

qualquer transferAncia de fundos de uma Parte para a outra, com excepqio da

participaQio referida na alinea a), subalfnea ii), do artigo 5 .

ARTIGO 80

Entrada de pessoal e equipamento

Cada Parte adoptarb todas as medidas adequadas e envidari os melhores esforqos, no

respeito da legislaQio e regulamenta(io em vigor, para facilitar a entrada no respectivo

territbrio e a safda do mesmo de pessoal, material e equipamento do participante ou

participantes, que seja empregado ou utilizado em actividades de cooperaQio ao abrigo do

presente acordo.

ARTIGO 90

Divulgaqio e utilizacio das informacdes

No que respeita A propriedade, divulga io e utilizai8o das informaQ6es e propriedade

intelectual resultantes da sua participaQio em projectos de IDT da Comunidade, as entidades
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de investigaro estabelecidas na Africa do Sul que neles participem ficario sujeitas As regras

estabelecidas para a divulgapio dos resultados da investigario dos programas especfficos

de IDT da Comunidade e aos princ(pios estabelecidos no Anexo do presente acordo.

No que respeita A propriedade, divulgagio e utiliza(;io das informa;6es e propriedade

intelectual resultantes da sua participacio em projectos de IDT sul-africanos, as entidades

de investigapio estabelecidas na Comunidade que neles participem terlo os mesmos direitos

e deveres que as entidades de investigacio da Africa do Sul e ficario sujeitas aos princfpios

estabelecidos no anexo ao presente acordo.

ARTIGO 100

Aplicagio territorial

0 presente acordo 6 aplicdvel, pot um lado, nos territ6rio3 onde se aplica o Tratado que

institui a Comunidade Europeia e nas condii6es estabelecidas por esse Tratado e, por outro,

no territ6rio da Africa do Sul.

ARTIGO 110

Entrada em vigor e den~incia; resolurio de diferendos

a) 0 presente acordo entra em vigor na data em que as Partes se tenham notificado por

escrito do cumprimento dos respectivos requisitos legais para a entrada em vigor do

mesmo;

b) 0 presente acordo 6 conclurdo por um perfodo correspondente A durapso do quarto

programa-quadro e A renovdvel por acordo m~ituo entre as Partes (recondu io thcita) para

os programas especfficos que apliquem os subsequentes programas-quadro da

Comunidade;

c) 0 presente acordo pode set alterado por acordo das Partes. As alteraQdes entrarso em

vigor na data em que as Partes se tenham notificado reciprocamente por escrito do

cumprimento dos respectivos requisitos legais;
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d) 0 presente acordo pode ser denunciado em qualquer momento por qualquer das Partes,

mediante notificapgo por escrito corn doze meses de anteced~ncia. A cessaro de

vigincia ou a den~incia do presente acordo nio afecta a validade nem a duraggo de

quaisquer convdnios adoptados ao abrigo do mesmo, nem quaisquer direitos e obrigaQ6es

adquiridos nos termos do anexo;

e) Todas as quest6es ou diferendos ligados A interpretaQo ou aplicaQio do presente acordo

devem ser resolvidos entre as Partes por acordo mtuo.

ARTIGO 120

0 presente acordo 6 redigido em duplo exemplar nas Ifnguas alemi, dinamarquesa,

espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca,

fazendo igualmente fd todos os textos.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du prisent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

EUROOPAN YHTEISON JA ETELA-AFRIKAN TASAVALLAN TIE-
TEELLISTA JA TEKNOLOGISTA YHTEISTYOTA KOSKEVA
SOPIMUS

EUROOPAN YHTEISO jiljempina "yhteis6", ja

ETELA-AFRIKAN TASAVALLAN HALLITUS EteI-Afrikan tasavallan, jiljempini "Etela-
Afrikka", puolesta,

jAIjempn n "osapuolet", jotka

ottavat huomioon tieteen ja teknologian merkityksen niiden taloudelliselle ja sosiaaliselle

kehitykselle,

seki katsovat, etti

yhteis6 ja Etelii-Afrikka osallistuvat tutkimukseen ja teknologiseen kehitykseen esittely

mukaanluettuna useilla yhteisen edun mukaisilla aloilla, ja kumpikin osapuoli voi hy6tyd

silti, etti ne osallistuvat yhteisty6toimiin,

Etel~isen Afrikan kehitysyhteis6 hy6tyisi my6s yhteisty6stA, milloin se on mahdollista ja

perusteltua,

tmmn vuoksi on suotavaa laatia kehykset yhteisty~lle,

tama tieteen ja teknologian alan yhteisty6sopimus on osa yhteis6n ja sen jasenvaltioiden

seki Eteli-Afrikan valisesta kokonaisyhteisty6sti,

piiit6kselld N:o 1110/94/EY Euroopan parlamentti ja Euroopan unionin neuvosto

hyviksyivit Euroopan yhteis6n neljinnen puiteohjelman tutkimusta, teknologista

kehittamistb ja esittelyi koskevien toimien osalta (1994 - 1998), jiijempini "neljis

puiteohjelma", ja
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tim sopimus ja mitk/an sen perusteella aloitetut toimet eivit millIin tavoin vaikuta

jdsenvaltioille suotuihin valtuuksiin aloittaa kahdenvilisia toimia Eteli-Afrikan kanssa

tieteen, teknologian, tutkimuksen ja kehittimisen aloilla ja tehda tarpeen mukaan niit

koskevia sopimuksia, sanotun kuitenkaan rajoittamatta, miti Euroopan yhteis6n

perustamissopimuksen asiaa koskevissa mbilrbyksissi m~dritbAn.

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 ARTIKLA

Tavoitteet

Osapuolet edistivit ja helpottavat yhteis6n ja Eteli-Afrikan yhteistydtb yhteisen edun

mukaisilla aloilla, joilla ne tukevat tutkimusta ja kehitystoimia, mukaan lukien esittely6,

koskevia toimia, tieteen ja/tai tekniikan edistimiseksi.

2 ARTIKLA

M55ritelmdt

Tassa sopimuksessa tarkoitetaan:

a) 'yhteistoiminnalla' kaikkea tim~n sopimuksen mukaisesti harjoitettavaa toimintaa,

yhteinen tutkinus mukaan lukien;

b) 'tiedolla' yhteisest5 tutkimuksesta tuloksena olevaa tieteellisti tai teknisti tietoa,

tutkimuksen ja kehityksen tuloksia tai menetelmia sekA miti tahansa tietoa, jota

yhteistoiminnan osapuolet, tarvittaessa itse osapuolet mukaan lukien, pitivat

tarpeellisena;

c) 'henkiselli omaisuudella' Tukholmassa 14 piivdn§ heinakuuta 1967 maailman

henkisen omaisuuden jirjestOn perustamisesta tehdyn yleissopimuksen 2 artiklan

mukaisesti muiritettyi henkisti omaisuutta;
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d) 'yhteisellW tutkimuksella' tutkimusta, teknologista kehittimisti ja esittelyd, joka

pannaan tiytintddn joko ilman toisen osapuolen tai molempien osapuolten rahallista

tukea tai sen avulla, ja jossa on osanottajia sek5 yhteis6stb ett6 Eteli-Afrikasta;

e) 'osanottajalla' tai 'tutkimuslaitoksella' henkil68, oikeushenkil6i, yliopistoa,

tutkimuslaitosta tai muuta yhteistoimintaan osallistuvaa elinti tai yritysti, itse

osapuolet mukaan lukien.

3 ARTIKLA

Periaatteet

Yhteisty6 perustuu seuraaviin periaatteisiin:

a) molemminpuolinen etu;

b) yhteistoiminnan osanottajien toimiin mahdollisesti vaikuttavan tiedon varhainen

vaihto; ja

C) sovellettavien lakien ja asetusten mukaisesti tapahtuva henkisen omaisuuden tehokas

suojaaminen ja teollis- ja tekijinoikeuksien tasapuolinen jakaminen liitteen

mukaisesti, joka on erottamaton osa tita sopimusta.

4 ARTIKLA

Yhteisty6alat

TAmin sopimuksen mukainen yhteisty6 voi kisittli kaikki nejinteen puiteohjelmaan

sisaltyvit tutkimusta, teknologista kehittimistii ja esittelyi, jiljempani "TTK", koskevat

toimet seka kaikki samanlaiset tutkimusta, teknologista kehittarmisti ja esittelyi koskevat

toimet Eteli-Afrikassa.
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5 ARTIKLA

Yhteisty8tg koskevat yksityiskohtaiset sifinn6t

Yhteisty6 voi kattaa seuraavat toiminnat:

a) (i) Eteli-Afrikan tutkimuslaitosten osallistuminen neljinteen puiteohjelmaan

sisiltyviin TTK-hankkeisiin ja Euroopan yhteisdn tutkimuslaitosten

vastavuoroinen osallistuminen Eteli-Afrikan hankkeisiin samankaltaisilla

tutkimusaloilla; Eteli-Afrikan osallistuminen yhteis6n TTK-hankkeisiin on

yritysten, tutkimuskeskusten ja yliopistojen osallistumista Euroopan yhteis6n

tutkimuksen, teknologisen kehittimisen ja esittelyn erityisohjelmiin koskevien

siint6jen alaistal),

(ii) jotta eteli-afrikkalaiset tutkimuslaitokset voivat osallistua TTK-erityisohjelman

kolmansien maiden ja kansainvilisten jgrjest6jen kanssa tehtivbn yhteistydn

kokonaisuuteen (1994 - 1998), Eteli-Afrikkaa pidetiin tissi yhteydessd

kehitysmaana;

b) tutkimustilojen ja -laitteiston yhteinen kiytt6;

C) tutkijoiden, insin6drien ja teknikoiden vierailut ja vaihdot;

d) asiantuntijoiden osallistuminen seminaareihin, symposiumeihin ja tydpajoihin;

e) tieteelliset verkostot ja tutkijoiden koulutus;

f) timAn sopimuksen mukaiseen yhteisty6h6n vaikuttavia kaytint6ja, lakeja, sant6ja ja

ohjelmia koskevan tiedon vaihto;

g) muut yhteisty6n muodot, joita tieteellisen ja teknologisen yhteisty6n sekakomitea

ehdottaa sopimuspuolten sovellettavien politiikkojen ja ohjelmien mukaisesti.

C) Yritysten, tutkimuskeskusten ja korkeakoulujen Euroopan yhteisdn tutkimukseen,
teknologiseen kehittimiseen ja esittelyyn osallistumista koskevista sbann6isti 21
p~ivana marraskuuta 1994 tehty neuvoston pAitos 94/763/EY, (EYVL N:o L 306,
30.11.1994. s. 8).
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Lukuun ottamatta edell a kohdan ii alakohdassa tarkoitettuja hankkeita yhteiset TTK-

hankkeet kiynnistyvit sen jilkeen, kun hankkeen osanottajat ovat tehneet timin

sopimuksen hiitteen mukaisen yhteisen teknologian johtosuunnitelman.

6 ARTIKLA

Tieteellisen ja teknologisen yhteisty6n sekakomitea

a) Perustetaan tieteellisen ja teknologisen yhteisty6n sekakomitea tamin sopimuksen

hallinnoimiseksi. Sekakomitea koostuu komission ja Eteli-Afrikan edustajista;

sekakomitea hyviksyy itselleen ty~jflrjestyksen.

b) Tieteellisen ja teknologisen yhteistydn sekakomitean tehtivsn8 on:

1. edist i ja arvioida sopimuksen perusteella suunniteltavia erilaisia

yhteisty6toimia,

2. antaa suosituksia 5 artiklan g kohdan mukaisesti,

3. antaa sopimuspuolille neuvoja tavoista lisata t~min sopimuksen periaatteiden

mukaista yhteisty6ti,

4. arvioida timnn sopimuksen tehokasta ja tosiasiallista toimivuutta, ja

5. antaa vuosittain sopimuspuolille kertomus timin sopimuksen perusteella

tehdyn yhteisty6n tasosta, asernasta ja tehokkuudesta.

c) Tieteellisen ja teknologisen yhteisty6n sekakomitea kokoontuu yhteisen sopimuksen

mukaisesti, ja kokoukset pidetdan vuorotellen yhteis6ssi ja Etela-Afrikassa.

d) Osapuoli, jolle jusenet ovat vastuussa, vastaa komitean aiheuttamista kustannuksista

tai komitean puolesta aiheutuneista kustannuksista. Kokouksen isintin5 toimiva

osapuoli vastaa muista komitean kokouksiin suoraan hiittyvista kustannuksista kuin

matka- ja majoituskustannuksista.
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7 ARTIKLA

Rahoitus

a) Yhteistoiminta riippuu rahoituksen saamisesta ja sit8 siitelevit osapuolten alueilla

sovellettavat lait ja asetukset seki niiden toimintaperiaatteet ja ohielmat.

b) Kustannukset, jotka yhteistoiminnan osanottajat aiheuttavat, eivit anna aihetta

varojen siirtoon osapuolelta toiselle lukuun ottamatta 5 artiklan a kohdan ii

alakohdassa tarkoitettua osallistumista.

8 ARTIKLA

Henkil6st6n ja vdlineiden maahantulo

Osapuolet ryhtyv~t kaikkiin aiheellisiin toimiin ja tekevit parhaansa olemassa olevien lakien

ja asetusten asettamissa rajoissa helpottaakseen tim~n sopimuksen soveltamisalaan

kuuluvaan yhteistoimintaan osallistuvan henkil6stdn tai siinfl k~ytettivin osanottajan tai

kiytettivien osanottajien, materiaalin ja vblineiden tuloa alueelleen ja sielti poistumista.

9 ARTIKLA

Tiedon levitys ja kaytto

Yhteis6n TTK- hankkeisiin osallistuviin EteldoAfrikkaan sijoittautuneisiin tutkimuslaitoksiin

sovelletaan kyseisen osallistumisen seurauksena olevan tiedon ja henkisen omaisuuden

omistuksen, levityksen ja k~yt6n osalta yhteis6n TTK-erityisohjelmien tutkimustulosten

levitysti koskevia saint6jS sekA timin sopimuksen litetti.

Etelgafrikkalaisiin TTK-hankkeisiin osallistuvilla yhteis6dn sijoittautuneilla tutkimuslaitoksilla

on kyseisen osallistumisen seurauksena olevan tiedon ja henkisen omaisuuden omistuksen,

levityksen ja kayt6n osalta samat oikeudet ja velvollisuudet kuin etelaafrikkalaisilla

tutkimuslaitoksilla, ja niihin sovelletaan timin sopimuksen litetti.
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10 ARTIKLA

Alueellinen soveltaminen

Tdti sopimusta sovelletaan niili alueilla, joilla sovelletaan Euroopan yhteis6n

perustamissopimusta, siini sopimuksessa mairityin edellytyksin sekA Etela-Afrikan

alueella.

11 ARTIKLA

Voimaantulo, irtisanominen, riitojen sovittelu

a) Tami sopimus tulee voimaan piivfin§, jona osapuolet ovat kirjallisesti ilmoittaneet

toisilleen siitli, etti niiden lains58dinn6ssI miirityt vaatimukset on tbytetty.

b) Sopimus tehdi.in neijinnen puiteohjelman keston ajaksi, ja se voidaan uusia

osapuolten viliselli yhteiselli sopimuksella Ihiljainen uudistaminen) my6hempid

yhteis6n puiteohjelmia tiytint66npanevien erityisohjelmien osalta.

c) Tilti sopimusta voidaan muuttaa osapuolten sopimuksella. Muutokset tulevat

voimaan piiivini, jona osapuolet ovat kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen, ettb niiden

Iainsbidinn~ssi mgbrdtyt edellytykset on tiytetty.

d) Kumpi tahansa osapuolista voi irtisanoa tamin sopimuksen milloin tahansa kuuden

kuukauden irtisanomisajalla. Sopimuksen umpeutuminen tai irtisanominen ei vaikuta

sen perusteella tehtyjen jbrjestelyjen eiki hiitteen noudattamisen seurauksena

syntyneiden erityisten oikeuksien tai velvoitteiden voimassaoloon tai kestoon.

e) Kaikki timin sopimuksen tulkintaa tai tiytint66npanoa koskevat kysymykset tai

riidat ratkaistaan osapuolten yhteisellI sopimuksella.
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12 ARTIKLA

Tamb sopimus on laadittu kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian,

kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskankielelli, ja jokainen teksti

on yhti todistusvoimainen.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 279 du prisent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL OM VETENSKAPLIGT OCH TEKNISKT SAMARBETE MEL-
LAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH REPUBLIKEN SYD-
AFRIKA

EUROPEISKA GEMENSKAPEN (nedan kallat gemenskapen) . ena sidan, och

REPUBLIKEN SYDAFRIKAS REGERING pS Republiken Sydafrikas vignar (nedan kallad

Sydafrika) A andra sidan

nedan kallada "parterna",

SOM BEAKTAR vikten av forskning och teknik far deras ekonomiska och sociala utveckling,

och med beaktande av fdljande:

Gemenskapen och Sydafrika fullf6ljer forskning och teknisk utveckling, inbegripet

demonstration, inom ett antal omriden av gemensamt intresse och ett samarbeta kan vara till

6msesidig nytta far bida parterna.

Sidant samarbete b6r, dir si ir m6jligt och motiverat, iven vara till nytta f6r

utvecklingsgemenskapen far s6dra Afrika.

F6r detta indamil Or det I5mpligt att uppritta en ram fOr samarbetet.

Detta vetenskapliga och tekniska samarbete utg6r en del av det globala samarbetet mellan

gemenskapen och dess medlemsstater A ena sidan och Sydafrika A den andra sidan.

Genom beslut 1110/94/EG antog Europaparlamentet och Europeiska unionens rid ett

ramprogram far Europeiska gemenskapens verksamhet inom omradet forskning, teknisk

utveckling och demonstration (1994-1998), hlidanefter kallat "fjrde ramprogrammet".

Utan att det phverkar de berdrda bestammelserna i F8rdraget om upprittandet av Europeiska

gemenskapen skall detta avtal saint all verksamhet som iger rum inom ramen far avtalet

under inga omstindigheter phverka medlemsstaternas befogenheter att inleda bilaterala

verksamheter med Sydafrika inom omridet vetenskap, teknik, forskning och utveckling, och

att i f6rekommande fall sluta avtal hirom.
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HARIGENOM AVTALAS FOLJANDE.

ARTIKEL 1

Syfte

Parterna skall uppmuntra och underlAtta samarbete mellan gemenskapen och Sydafrika inom

omrden av gemensamt intresse dir parterna stddjer forskning och utveckling, inbegripet

demonstration, fdr att f6ra vetenskapen och tekniken framt.

ARTIKEL 2

Definitioner

I detta avtal avses med

a) samarbetsverksamhet: all verksamhet som utf6rs enligt detta avtal och sorn inbegriper

gemensam forskning,

b) information: vetenskapliga eller tekniska data, resultat eller metoder frin forskning och

utveckling sorn hirr6r frAn gemensarn forskning och all annan information sorn av

deltagarna i samarbetsverksamhet bed8ms n~dvindig, inklusive, dir sA behOvs, fran

parterna sjiklva.

c) immaterialratter, den betydelse sorn faststills i artikel 2 i konventionen om upprlittande

av Virldsorganisationen fIr den intellektuella iganderitten, utfirdad i Stockholm

den 14 juli 1967,

d) gemensam forskning: forskning, teknisk utveckling och demonstration som genomf6rs

med eller utan ekonomiskt stOd frAn en av parterna eller frAn b5da parter och sorn

inbegriper samarbete mellan deltagare frin svfil gemenskapen sorn Sydafrika,

a) deltagare eller forskningsenhet, varje person, juridisk enhet, universitet,

forskningsinstitut eller annat organ eller f~retag som deltar i samarbetsverksamheten,

inklusive parterna sjblva.
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ARTIKEL 3

Principer

Samarbete skall bedrivas ph grundval av f~ljande principer:

a) Gemensam nytta,

b) snabbt utbyte av information som kan piverka deltagarnas handlande i

samarbetsverksamheter, och

c) inom ramen f6r tillimpliga lager och andra bestAmmelser ett verksamt skydd av

immaterialritter och en rittvis f6rdelning av immaterialrhtter ph det satt sor anges i

bilagan, vilken utgor en integrerad del av detta avtal.

ARTIKEL 4

Samarbetets rfckvidd

Sarnarbete enligt detta avtal fir omfatta all verksamhet inom forskning och teknisk utveckling

och demonstration (nedan kallat FTU) som berdr det fjbrde ramprogrammet och alla liknande

FTU-aktiviteter i Sydafrika.

ARTIKEL 5

Former f~r samarbetet

Samarbete fir bedrivas ph f6ljande sitt:

a) i) Deltagande av sydafrikanska forskningsenheter i FTU-projekt sor Ar av betydelse

f6r det fjirde ramprogrammet, och motsvarande deltagande av Europeiska

gemenskapens forskningsenheter i sydafrikanska projekt inom liknande

forskningsomrAden; vad betriffar sydafrikanskt deltagande i gemenskapens

FTU-projekt skall samma regler tillimpas sor fdr deltagande av f6retag,
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forskningscentra och universitet i gemenskapens sIrskilda program inom

FTU-omrbdet(').

ii) Nir sydafrikanska forskningsenheter deltar i det sarskilda FTU-programmet inom

samarbete med tredje land och internationella organisationer (1994-1998) riknas

Sydafrika som ett utvecklingsland.

b) Delad anvtndning av forskningshjtlpmedel.

c) Besbk och utbyten av forskare, ingenj6rer och tekniker.

d) Experters deltagande i seminarier, symposier och workshops.

e) Natverk f6r forskning och utbildning av forskare.

f) Utbyte av information om praxis, lagar och andra bestfmmelser och program sor Ar av

betydelse for samarbetet enligt detta avtal.

g) Andra former sor fir bestimmas av gemensamma samarbetskommittdn far vetenskap

och teknik i enlighet med parternas tillimpliga riktlinjer och program.

Med undantag f6r projekt som avses i punkt a) ii) ovan skall gemensamma FTU-projekt

inledas efter det att deltagarna i projektet har fullbordat en gemensam plan for

teknikutnyttjande enligt bilagan till detta avtal.

ARTIKEL 6

Gemensamma samarbetskommitt6n far vetenskap och teknik

a) En gemensam samarbetskommittd f6r vetenskap och teknik skall upprAtas far att

f6rvalta detta avtal, den skall vara sammansatt av fdretridare f6r kommissionen och

Sydafrika; den skall anta sin egen arbetsordning.

(1) Rgdets beslut 94/763/EG av den 21 november 1994 om regler ftr f6retags,
forskningscentrers och universitets deltagande i Europeiska gemenskapens verksamhet
inom forskning, teknisk utveckling och demonstration
(EGT nr L 306, 30.11.1994, s. 8).
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b) Kommitt6ns funktioner skall vara att

1. fr~mja och dvervaka de olika samarbetsverksamheterna som avses i detta avtal,

2. g6ra rekommendationer enligt artikel 5 g),

3. ge parterna rid om olika sitt att f6rbittra samarbetet i enlighet med de principer

som anges i detta avtal,

4. 6vervaka at avtalet faktiskt fungerar och att det fungerar effektivt,

5. lAmna en Arsrapport till parterna om nivh, status och effektiviteten av det

samarbete som bedrivs enligt detta avtal.

c) Kommittdn skall sammantr~da efter gemensamt samtycke, med sammantriden vxelvis

i gemenskapen och i Sydafrika.

d) Kostnader som gjorts av eler pA kommittdns vignar skall tickas av den part infir vilken

medlemmarna ir ansvariga. Kostnader f6r annat An resa och uppehille, och som fir

direkt knutna till kommitt6ns m6ten, skall tickas av virdparten.

ARTIKEL 7

Finansiering

a) Samarbetsverksamheterna ir beroende av att det finns medel och av parternas

tillimpliga lagar och andra bestimmelser saint program.

b) Kostnader som deltagare i samarbetsverksemheter 5drar sig skall inte innebira att det

krivs att medel 8verf8rs frAn den ena parten till den andre, med undantag f6r det

deltagande som avses i artikel 5 a) ii).
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ARTIKEL 8

Inresor f6r personal och inf6rsel av utrustning

Vardera parten skall vidta alla rimliga htgbrder och gdra det som str i partens f6rmbga f6r

at0 inom ramen f6r befintliga lagar och andra bestdmmelser, underlbtta resa till och frAn den

partens territorium f6r personal som deltar i och in- och utf8rsel av material och utrustning

som anvbnds i samarbetsverksamhet enligt detta avtal.

ARTIKEL 9

Spridning och anvindning av information

Forskningsenheter som ar etablerade i Sydafrika och som deltar i gemenskapens FTU-projekt

skall, vad gAller 8ganderitt, spridning och anvAndning av information och immaterialratter

som hirrdr frAn sAdant deltagande vare fremAil f6r de bestimmelser f6r spridning av

forskningsresultaten frAn gemenskapens sirskilda FTU-program saint av bilagan till detta

avtal.

Forskningsenheter som fir etablerade i gemenskapen och som deltar i Sydafrikas FTU-projekt

skall, vad giller iganderitt, spridning och anvindning av information och immaterialrditter

som hirr6r frAn sidant deltagande ha samma rittigheter och skyldigheter som de

sydafrikanske forskningsenheterna, och vara fdremAIl fr bilagan till detta avtal.

ARTIKEL 10

Territoriell tillimpning

Detta avtal skall A ena sidan tillimpas inom de territorier ddr F6rdraget om upprittandet av

Europeiska gemenskapen tillimpas och i enlighet med de vilikor som faststillts i det

f6rdraget, och A andre sidan inom Sydafrikas territorium.
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ARTIKEL 11

Ikrafttridande, uppsigning och tvistelosning

a) Detta avtal trider i kraft det datum dA parterna skriftligen her underrattat varandra om

att det som krAvs enligt deras rittsliga bestimmelser har blivit uppfyllt.

b) Detta avtal skall slutas f6r den tidsrymd som ornfattas av fjirde ramprogrammet, och

skall f8rnyas efter gemensam 8verenskommelse mellan parterna (tyst f8rlingning) f6r de

sirskilda program som ir avsedda art genomf8ra gemenskapens framtida ramprograrn.

c) Detta avtal fAr indras genom 6verenskommalse mellan parterna. Andringarna skall trida

i kraft det datum di parterna skriftligen her underrittat varandra om att dat som krivs

enligt deras rittsliga bestfimmelser her blivit uppfyllt.

d) Detta avtal fAr skriftligen sagas upp nir som heist av endera parten med sex mbnaders

skriftligt varsel. Om avtalet upphdr att gila eller sigs upp si skall detta inte pAverka

giltigheten av eller 16ptiden fer nigot av de arrangemang sorn vidtagits enligt avtalet

eller nAgon viss rlittighet eller skyldighet som her uppstAtt enligt avtalet.

a) Alla frAgor eller tvister i samband med tolkningen eller genomf6randet av detta avtal

skall 16sas i samf6rstAnd mellan parterna.

ARTIKEL 1 2

Detta avtal har upprittats i dubbla exemplar pi danska, engelska, finska, franska, grekiska,

italienska, nederlbndska, portugisiska, spanska , svenska och tyska. Samtliga texter Ar like

giltiga.

[For the testimonium and signatures, see p. 279 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 279 du present volume.]
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Hecho en Bruselas, el cinco de diciembre de mil novecientos noventa y seis.

Udfa~rdiget i Bruxelles den femte december nitten hundrede og seks og halvfems.

Geschehen zu Brussel am f(nften Dezember neunzehnhundertsechsundneunzig.

"Eytve ortq Bpu LXX.q, orTq ntr ACKcEpIou Xo EWlOK6col evcvlvro tkL.

Done at Brussels on the fifth day of December in the year one thousand nine
hundred and ninety-six.

Fait A Bruxelles, le cinq d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-seize.

Fatto a Bruxelles, addi' cinque dicembre millenovecentonovantasei.

Gedaan te Brussel, de vijfde december negentienhonderd zesennegentig.

Feito em Bruxelas, em cinco de Dezembro de mil novecentos e noventa e seis.

Tehty BrysselissA viidentend pAivAna joulukuuta vuonna
tuhatyhdeksnsataayhdeksgnkymmentkuusi.

Som skedde i Bryssel den femte december nittonhundranittiosex.
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Por la Comunidad Europea:
For Det Europaeiske Fell'esskab:
Fur die Europaische Gemeinschaft:
ritcT "tv Elip0wi i Kotv6,rilT :

For the European Community:
Pour la Communaut6 europ6enne:
Per la ComunitA europea:
Voor de Europese Gemeenschap:
Pela Comunidade Europeia:
Euroopan yhteis6n puolesta:
Pi Europeiska gemensckapens vagnar:

/k -

For the Government of the Republic of South Africa:
[Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud]:

n /--' 3

Pat Rabbitte.
2

Edith Cresson.
3 Elias Links.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

ANEXO SOBRE LA DIFuSI6N Y UTILIZAC16N DE LA INFORMACI6N Y GESTI6N,
ATRIBUCI6N Y EJERCICIO DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL

PROPIEDAD. ATRIBUCION Y EJERCICIO DE LOS DERECHOS

1. Toda la investigaci6n realizada en virtud del presente Acuerdo se considerard

"investigaci6n conjunta". Los participantes que Ileven a cabo la investigaci6n conjunta

elaboraran planes conjuntos de gesti6n de la tecnologia (PCGT) que incluirdn, como

minimo, principios con respecto a la propiedad y uso. incluida la publicaci6n. de la

informaci6n y la propiedad intelectual (PI) qua se cree en el curso de la investigaci6n

conjunta ".

Los PCGT deberin ser aprobados por la administraci6n competente de la parte

implicada en la financiaci6n de la investigaci6n, antes de la celebraci6n de los

correspondientes contratos especificos de cooperaci6n en investigaci6n y desarrollo.

Los PCGT se elaboraran teniendo en cuenta los objetivos de la investigaci6n conjunta,

las aportaciones relativas de los participantes, las ventajas e inconvenientes de la

concesi6n de licencias por territorios o por campos de uso, las condiciones impuestas

por la legislaci6n aplicable. la necesidad de procedimientos de resoluci6n de litigios y

otros factores; que los participantes consideren oportunos. Los PCGT tratarn tambi6n

de los derechos y obligaciones relativos a la investigaci6n generada por los

investigadores visitantes en relaci6n con la Pl.

2. La informaci6n o la PI generada durante la investigaci6n conjunta y no prevista en el

PCGT se distribuird de conformidad con los procedimientos que figuran en el

apartado 1 del punto I. de acuerdo con los principios establecidos en el PCGT. En

caso de desacuerdo que no pueda resolverse con el procedimiento acordado de

resoluc16n de litigios, dicha informaci6n o PI no atribuida seri propiedad conjunta de

todos los participantes en la investigaci6n conjunta cuyo trabajo haya dado lugar a

dichos resultados y todos los participantes a los que se aplique esta disposici6n

tendrn derecho a utilizar dicha informaci6n o PI con vistas a su propia explotaci6n

comercial. sin limitaci6n geogrdfica alguna.

VI La definici6n de dichos PCGT figura en el Apdndice.
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3. De conformidad con la legislaci6n aplicable, cada una de las Partes garantizar6 a la

otra y a sus participantes la posibilidad de ejercer los derechos de PI que les

correspondan en virtud de los principios establecidos en la Secci6n I del presente

Anexo.

4. A la vez que mantienen las condiciones de competencia en los 6mbitos afectados por

el Acuerdo, las Partes pondrdn emperlo en garantizar que los derechos adquiridos en

virtud del presente Acuerdo y de los arreglos hechos de acuerdo con el mismo se

ejerciten de forma que se fomente:

i) la difusi6n y utilizaci6n de la informaci6n generada, divulgada o disponible en

cualquier otra forma, con arreglo a Io dispuesto en el Acuerdo, y

ii) la adopci6n y aplicaci6n de normas internacionales.

11. OBRAS PROTEGIDAS POR DERECHOS DE AUTOR

Los derechos de autor correspondientes a las Partes o a sus participantes recibirdn un

tratamiento acorde con el Convenio de Berna (Acta de Paris de 1971).

II1. LITERATURA DE CARACTER CIENTIFICO

Sin perjuicio de Io dispuesto en la Secci6n IV, y salvo que el PCGT disponga otra cosa,

toda publicaci6n de los resultados de la investigaci6n conjunta la harin conjuntamente

los participantes. Ademds de esta norma general, se aplicardn los siguientes

procedimientos:

1. Cuando una Parte o un organismo pi~blico de dicha Parte publique revistas, artfculos.

informes y libros cientificos y tdcnicos, incluidos casetes de video y programas

inform~ticos, derivados de la investigaci6n conjunta realizada en virtud del Acuerdo, la

otra Parte tendrd derecho, previa autorizaci6n escrita del editor, a una licencia mundial

no exclusiva, irrevocable y libre del pago de derechos de autor que le permita traducir.

reproducir, adaptar. transmitir y distribuir piblicamente dichas obras.

2. Las Partes garantizarin que las obras literarias de caricter cientffico derivadas de la

investigaci6n conjunta realizada en virtud del presente Acuerdo y publicadas por

editores independientes se difundan lo ms ampliamente posible.
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3. Todos los ejemplares de un trabajo suieto a derechos de autor que vaya a ser

distribuido al pOblico y se haya elaborado con arreglo a esta disposici6n indicarin los

nombres del autor o autores de la obra, a no ser que el autor o autores renuncien

explfcitamente a ser nombrados. Ademrs, dichos ejemplares reconocer~n de manera

claramente visible la colaboraci6n recibida de las Partes.

IV. INFORMACI6N NO DIVULGABLE

A. Informaci6n documental no divulaable

1. Las Partes o sus participantes determinarin, Io antes posible, y preferiblemente en

el PCGT, la informaci6n que no desean divulgar en relaci6n con el presente

Acuerdo, teniendo en cuenta, entre otras cosas, los criterios siguientes:

- el caricter secreto de la informaci6n, en el sentido de que la informaci6n. como

conjunto o por la configuraci6n o estructuraci6n exactas de sus componentes.

no sea generalmente conocida por los expertos en el campo correspondiente o

no les sea de ficil acceso por medios licitos;

- el valor comercial de la informaci6n, potencial o real, en virtud de su caricter

secreto;

- la protecci6n previa de la informaci6n, es decir, el hecho de que haya estado

sujeta por la persona que tuviera el control legftimo de la misma a medidas de

protecci6n razonables, de acuerdo con las circunstancias del caso, a fin de

mantener su caricter secreto.

2. Los participantes no deber~n facilitar normalmente informaci6n no divulgable a las

Partes. Si las Partes se cercioran de que disponen de dicha informaci6n, deberin

respetar su car~cter confidencial y no divulgarla absolutamente a nadie sin el

consentimiento escrito del participante o participantes a los que pertenezca. Estas

limitaciones quedarin anuladas automdticamente cuando dicha informaci6n sea

divulgada sin restricciones por el propietario a los expertos en el campo

correspondiente.

3. Cada una de las Partes se asegurari de que la informaci6n no divulgable que le sea

comunicada con arreglo a este Acuerdo y su consiguiente car~cter especial sean
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ficilmente reconocibles como tales por la otra Parte, por ejemplo, por medio de

una marca adecuada o de un texto restrictivo. Esta disposici6n se aplicard tambidn

a cualquier reproducci6n, total o parcial, de dicha informaci6n.

4. La Parte receptora podrd transmitir informaci6n no divulgable, comunicada por la

otra Parte en virtud del presente Acuerdo, a las personas que formen parte de ella

o estdn empleadas por ella, y a otros ministerios u organismos interesados de la

Parte receptora autorizados por razones concretas relacionadas con la

investigaci6n conjunta en curso, siempre que la divulgaci6n de dicha informaci6n

sea objeto de un acuerdo escrito de confidencialidad y sea f~cilmente reconocible

como tal. como se establece anteriormente.

5. Con el consentimiento previo por escrito de la Parte que proporcione la

informaci6n no divulgable sujeta al Acuerdo, la Parte receptora podrd dar a dicha

nformaci6n una difusi6n mayor que la permitida en el anterior apartado 3. Las

Partes deberan cooperar en la elaboraci6n de procedimientos para solicitar y

obtener el consentimiento previo por escrito con vistas a una difusi6n m~s amplia,

y cada Parte concederA dicha autorizaci6n en ]a medida en que Io permitan sus

politicas, reglamentos y leyes nacionales.

B. Informaci6n no divuloable de car~cter no documental

La informaci6n no documental no divulgable o cualquier otro tipo de informaci6n

confidencial o especial que se dd en seminarios y otras reuniones organizadas de

conformidad con el Acuerdo o cualquier otra informacidn obtenida a travds del

personal destacado, en el uso de instalaciones o en proyectos conjuntos serd tratada

por las Partes o por sus participantes con arreglo a los principios establecidos en [a

anterior Secci6n IV A, siempre y cuando el receptor de la informaci6n no divulgable o

de cualquier otra informaci6n confidencial o especial sea informado con antelaci6n y

por escrito del car~cter confidencial de la informaci6n que vaya a comunicarse.

C. Protecci6n

Las Partes procurardn por todos los medios garantizar que la informaci6n no

divulgable recibida en virtud del Acuerdo se proteja con arreglo a Io dispuesto en el

mismo. Si alguna de las Partes advierte que ser6 incapaz de cumplir las disposiciones

de los anteriores apartados A y B sobre restricci6n de la divulgaci6n, o que es

razonable suponer que no podrd cumplirlas, informari de ello inmediatamente a la

Parte que pueda verse afectada por la divulgaci6n. Acto seguido, las Partes

implicadas mantendrin consultas para determiner una actuaci6n adecuada.
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APtNDICE

DEFINIcI6N DE UN PLAN CONJUNTO DE GESTI6N DE LA TECNOLOGIA

El PCGT forma parte del contrato especifico que debe celebrarse entre los participantes en la

investigaci6n conjunta y que determina sus derechos y obligaciones respectivos. Con

respecto a los derechos de propiedad intelectual, en general el PCGT incluird, entre otras

cosas, la propiedad, la protecci6n, los derechos del usuario con fines de investigaci6n y

desarrollo, la explotaci6n y difusi6n. incluidas las disposiciones para la publicaci6n conjunta.

los derechos y obligaciones de los investigadores visitantes y los procedimientos de

resoluci6n de litigios. El PCGT podrJ regular tambi~n la informaci6n general y particular, las

normas que rigen la divulgaci6n de informaci6n no divulgable, la concesi6n de licencias y los

resultados finales.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

FORMIDLING OG UDNYTTELSE AF VIDEN OG FORVALTNING, TILDELING OG UDOVELSE
AF INTELLEKTUEL EJENDOMSRET

I. EJENDOMSRET SAMT TILDELING 0G UDOVELSE AF RETTIGHEDER

1. Al forskning, som udfores i henhold til denne aftale, er

"falles forskning". Deltagerne i den fwlles forskning ud-

arbejder sammen falles teknologiforvaltningsplaner, der

som minimum indeholder principper med hensyn til ejen-

domsretten til og anvendelsen, herunder offentliggerel-

sen, af den viden og intellektuelle ejendomsret, som

opstAr ved fwlles forskning " .

Teknologiforvaltningsplanerne skal godkendes af den

bevilgende myndighed (styrelse, ministerium) hos den

part, der medvirker til finansieringen af forsknings-

arbejdet, for indglelsen af de specifikke kontrakter om

forsknings- og udviklingssamarbejde, som planerne til-

knyttes. Teknologiforvaltningsplanerne udarbejdes under

hensyntagen til mAlet for den falles forskning, deltager-

nes forholdsmassige bidrag, fordele og ulemper ved ret-

tigheder for bestemte territorier eller anvendelsesom-

rAder, forpligtelser efter galdende lov, procedurer for

bilaggelse af tvister og andre faktorer, som deltagerne

anser for relevante. Rettigheder og forpligtelser for sA

vidt angAr intellektuel ejendomsret i forbindelse med

forskning udfort af gasteforskere omfattes ogsA af tekno-

logiforvaltningsplanerne.

2. Viden eller intellektuel ejendomsret, som opstAr ved

falles forskning, og som ikke er omfattet af en teknolo-

giforvaltningsplan, fordeles efter fremgangsmAden af-

deling I, punkt 1, i overensstemmelse med teknologifor-"

valtningsplanens principper. Hvis uenighed om fordelingen

•) Retningslinjer for indholdet af sAdanne planer er anfort i
tillagget.
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ikke kan loses efter den aftalte procedure for bil-ggelse

af tvister, ejes den ikke-fordelte viden eller intellek-

tuelle ejendom i fmllesskab af alle deltagerne i den

fmlles forskning, der har frembragt den pgaldende viden

eller intellektuelle ejendom, og enhver deltager, for

hvem denne bestemmelse gmlder, har selv ret til at ud-

nytte den pAgmldende viden eller intellektuelle ejendom

forretningsmmssigt uden geografiske begrmnsninger.

3. I overensstemmelse med gmldende love pAser hver part, at

den anden part og dennes deltagere kan fA de rettigheder

til intellektuel ejendom, som tildeles dem i overens-

stemmelse med principperne i afdeling I i dette bilag.

4. Samtidig med at konkurrencevilkirene bevares pA de om-

rAder, der er omfattet af aftalen, bestrmber hver part

sig pA at sikre, at rettigheder, som erhverves i henhold

til denne aftale og ordninger i henhold til denne, udoves

sAledes, at navnlig folgende fremmes:

i) formidling og anvendelse af viden, som er opstiet,

frigivet eller pA anden mAde gjort tilgmngelig i

medflr af aftalen, og

ii) vedtagelse og gennemforelse af internationale stan-

darder.

II. OPHAVSRETLIGT BESKYTTEDE VAERKER

Ophavsret, der tilherer parterne eller deres deltagere,

forvaltes i overensstemmelse med Berner-konventionen (Paris-

akten af 1971).

III. VIDENSKABELIG LITTERATUR

Deltagerne i den falles forskning stAr i fallesskab for

offentliggerelsen af resultater af den fmlles forskning,

medmindre andet er aftalt i teknologiforvaltningsplanen, jf.

dog afdeling IV. Ud over denne generelle regel skal folgende

procedurer overholdes:
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1. I tilfmlde, hvor en af parterne eller dennes offentlige

institutioner udgiver videnskabelige og tekniske tids-

skrifter, artikler, rapporter, boger, herunder videoer og

programmel, pA grundlag af fmlles forskning i henhold til

aftalen, tilfalder der med udgiverens skriftlige til-

ladelse den anden part en verdensomspandende, ikke-eks-

klusiv, uigenkaldelig og royaltyfri ret til at oversatte,

reproducere, tilpasse, transmittere og offentligt dis-

tribuere sAdanne varker.

2. Litterare vmrker af videnskabelig karakter, som er blevet

til pA grundlag af falles forskning i henhold til denne

aftale, og som er offentliggjort af uafhangige forlag,

bestraeber parterne sig pA at give videst mulig udbredel-

se.

3. Alle eksemplarer af et ophavsretligt beskyttet vark, der

skal distribueres offentligt, og som henhorer under denne

bestemmelse, skal forsynes med forfatternavn(e), med-

mindre forfatteren eller forfatterne udtrykkeligt anmoder

om ikke at blive navnt ved navn. De skal endvidere inde-

holde en tydeligt synlig anerkendelse af parternes stotte

til samarbejdet.

IV. IKKE-FRIGIVET VIDEN

A. Ikke-frigivet viden i dokumentform

i. Hver part eller dens deltagere fastlagger sA tidligt

som muligt og helst i teknologiforvaltningsplanen,

hvilken viden i forbindelse med denne aftale den

fortsat ikke onsker frigivet, bl.a. under hensyntagen

til folgende kriterier:

- den pAgaldende videns hemmelige karakter i den for-

stand, at den ikke som helhed eller i den pracise

konfiguration eller sammenstilling af dens enkelt-

elementer er alment kendt blandt eller umiddelbart

tilgmngelig med lovlige midler for sagkyndige pA

omrAdet
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- den pAgaldende videns faktiske eller potentielle

forretningsmmssige vardi i kraft af dens hemmelig-

holdelse

- tidligere beskyttelse af den pAgaldende viden i den

forstand, at den person, som lovligt besidder denne
viden, har taget efter omstaendighederne rimelige

skridt for at hemmeligholde den.

2. Deltagerne er normalt ikke forpligtet til at forelaegge

ikke-frigivet viden for parterne. FAr parterne kend-

skab til sAdan viden, skal de respektere dens privile-

gerede karakter, og den mA ikke videregives af, inden

for eller mellem parterne uden skriftligt samtykke fra

den eller de deltagere, som denne viden tilherer.

Disse begrmnsninger bortfalder automatisk, nAr ejeren

uden indskrankende betingelser videregiver denne viden

til sagkyndige pA omrAdet.

3. Hver part sorger for, at ikke-frigivet viden, som med-

deles mellem dem i henhold til denne aftale, og dens

deraf folgende privilegerede karakter let kan identi-
ficeres som sAdan af den anden part, f.eks. ved hjlp

af en passende markning eller indskrmnkende pAtegning.
Dette galder ogsA for enhver hel eller delvis gen-

givelse af den pAgaeldende viden.

4. Ikke-frigivet viden, som meddeles i henhold til denne
aftale, og som modtages fra den anden part, kan af den
modtagende part videregives til personer inden for

eller ansat af den modtagende part samt til andre

bererte ministerier og styrelser hos den modtagende
part, nAr disse har fAet tilladelse hertil med speci-

elt henblik pA den igangvmrende falles forskning,

under den forudsatning, at sAdan ikke-frigivet viden

kun videregives pA grundlag af en skriftlig aftale om

fortrolighed, og at den let kan identificeres som

sAdan som anfort ovenfor.
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5. Med forudgAende skriftligt samtykke fra den part, der

stiller ikke-frigivet viden til rAdighed i henhold til

denne aftale, kan den modtagende part give sAdan viden

storre udbredelse end tilladt efter punkt 3. Parterne

samarbejder om at fastlagge procedurer for anmodning

om og opnAelse af forudgAende skriftligt samtykke til

en sAdan storre udbredelse, og hver part giver sit

samtykke i den udstrakning, det er muligt efter denne

parts administrative praksis, bekendtgorelser og love.

B. Ikke-frigivet viden, som ikke forel&aaes i dokumentform

Ikke-frigivet eller anden fortrolig eller privilegeret

viden, som ikke forelegges i dokumentform, men meddeles

pA seminarer eller andre moder, der holdes i henhold til

denne aftale, og viden, som opstAr gennem tilknytning af

personale, anvendelse af faciliteter eller gennem fmlles

projekter, forvaltes af parterne eller deres deltagere

efter de principper, der er anfort i afdeling IV, af-

snit A, forudsat at modtageren af sAdan ikke-frigivet

eller anden fortrolig eller privilegeret viden, pA for-

hAnd skriftligt gores opmmrksom pA den fortrolige karak-

ter af den viden, der skal meddeles.

C. Kontrol

Hver part bestraeber sig efter bedste evne pA at sikre, at

ikke-frigivet viden, som den fAr stillet til rAdighed i
henhold til aftalen, forvaltes pA den mAde, som er fast-

lagt heri. Hvis en af parterne bliver opmmrksom pA, at

den vil blive eller med rimelighed kan forventes at blive
ude af stand til at opfylde fortrolighedsbestemmelserne i

afsnit A og B, giver den omgAende meddelelse herom til

den part, der kan live berort af en sAdan videregivelse.
Parterne rAdforer sig derefter med hinanden om, hvilke

skridt der bor tages.
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TILLEG

RETNINGSLINJER FOR FAELLES TEKNOLOGIFORVALTNINGSPLANER

En fmlles teknologiforvaltningsplan er en del af den aftale, der

skal indgAs mellem deltagerne i falles forskning, om deltagernes

respektive rettigheder og pligter. For sA vidt angAr intellektuel

ejendomsret, vil teknologiforvaltningsplanen normalt omhandle

bl.a.: ejendomsret, beskyttelse, ret til anvendelse til forsk-

nings- og udviklingsformAl, udnyttelse og formidling, herunder

ogsA ordninger for falles offentliggorelse, gmsteforskeres

rettigheder og pligter samt procedurer for bil~ggelse af tvister.

Teknologiforvaltningsplanen kan ogsA omhandle forgrunds- og

baggrundsviden, licenser og projektleverancer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ANHANG

ANHANG ZUR VERBREITUNG UND VERWERTUNG VON WISSEN UND MANAGEMENT,
AUFTEILUNG UND AUSOBUNG VON RECHTEN AN GEISTIGEM EIGENTUM

INHABERSCHAFT AN RECHTEN SOWIE DEREN AUFTEILUNG UND AUSOBUNG

1. Alle Forschungsarbeiten, die nach diesem Abkommen Ober wissenschaftliche und

technologische Zusammenarbeit ausgefohrt werden, sind "gemeinsame Forschung".

Die Mitwirkenden erarbeiten zusammen Gemeinsame Technologiemanagementpline

(GTMP) (", die zumindest Grundsitze for die Inhaberschaft an und die Verwertung,

einschliel3lich Ver6ffentlichung, von Wissen und geistigem Eigentum enthalten, das

im Laufe der gemeinsamen Forschung gewonnen wird.

Die GTMP mussen vor dem Abschlul von speziellen Vertragen Ober die Forschungs-

und Entwicklungszusammenarbeit von der for die Finanzierung zustindigen Stelle

oder Abteilung der Partei, die sich an der Finanzierung der Forschung beteiligt,

genehmigt werden. Bei der Ausarbeitung der GTMP werden die Ziele der gemein-

samen Forschung, die jeweiligen Beitrage der Mitwirkenden, die Vor- und Nachteile

der Gewihrung einer Lizenz nach Hoheitsgebieten oder Anwendungs bereichen, die

Erfordernisse des geltenden Rechts, der Bedarf an Streitbeilegungsverfahren und

andere von den Mitwirkenden als angemessen betrachtete Faktoren ber0cksichtigt.

Auch die Rechte und Pflichten bei Forschungsarbeiten, die von Gastforschern her-

vorgebracht werden, werden hinsichtlich des geistigen Eigentums in den GTMP

geregelt.

2. Wissen oder geistiges Eigentum, das im Laufe gemeinsamer Forschung gewonnen

wird und im GTMP nicht geregelt ist, wird gem§3 den unter Abschnitt I Nummer 1

dargelegten Verfahren nach den im GTMP festgelegten Grundsitzen aufgeteilt. Bei

Uneinigkeit, die mit dem vereinbarten Streitbeilegungsverfahren nicht berwunden

warden kann, geh6rt solches nicht aufgeteilte Wissen oder geistige Eigentum

gemeinsam alien an der gemeinsamen Forschung Mitwirkenden, die des Wissen oder

geistige Eigentum erarbeitet haben, und jeder Mitwirkende, for den diese

Bestimmung gilt, kann dieses Wissen oder geistige Eigentum for seine eigenen

gewerblichen Zwecke ohne riumliche Begrenzung verwerten.

(1 Hauptmerkmale des GTMP siehe Anlage.
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3. Unter Einhaltung des geltenden Rechts stellt jede Partei sicher, dall die andere Partei

und ihre Mitwirkenden die Rechte an dem ihnen nach den in Abschnitt I genannten

Leitlinien zugeteilten geistigen Eigentum erhalten k6nnen.

4. Unter Wahrung der Wettbewerbsbedingungen in den unter dieses Abkommen fallen-

den Bereichen ist jede Partei darum bemrht sicherzustellen, dall die aufgrund dieses

Abkommens und der unter dieses Abkommen fallenden Vereinbarungen erworbenen

Rechte in einer Weise genutzt werden, daB sie insbesondere folgendes f6rdern:

i) die Verbreitung und Verwertung von Wissen, das im Rahmen dieses Abkom-

mens gewonnen, offenbart oder auf andere Art und Weise zur Verfugung ge-

stellt wird, und

ii) die Einfuhrung und Umsetzung internationaler No.rmen.

I1. URHEBERRECHTLICH GESCHOTZTE WERKE

Urheberrechte, die den Parteien oder deren Mitwirkenden geh6ren, sind im Einklang mit

der Berner Ubereinkunft (Pariser Fassung von 1971) zu behandeln.

II1. WISSENSCHAFTLICHE SCHRIFTWERKE

Unbeschadet des Abschnitts IV werden Forschungsergebnisse, soweit im Rahmen des

GTMP nichts anderes vereinbart wird, von den Mitwirkenden gemeinsam ver6ffentlicht.

Neben dieser Grundregel gilt folgendes Verfahren:

1. Werden von einer Partei oder von Behdrden dieser Partei wissenschaftlich- tech-

nische Zeitschriften, Artikel, Berichte, BUcher, einschliellich Videoaufnahmen und

Software, verdffentlicht, die auf gemeinsamer Forschung im Rahmen dieses Abkom-

mens beruhen, so hat die andere Partei mit schriftlicher Genehmigung des Verlegers

Anspruch auf eine weltweite nicht ausschliel~liche, unwiderrufliche und gebohren-

freie Lizenz zur Ubersetzung, Vervielfaltigung, Bearbeitung, Ubermittlung und affent-

lichen Verbreitung solcher Werke.

2. Die Parteien bemahen sich darum, Schriftwerke wissenschaftlicher Natur, die auf

gemeinsamer Forschung im Rahmen dieses Abkommens beruhen und von unabhtn-

gigen Verlegern veraffentlicht werden. so welt wie m6glich zu verbreiten.
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3. Alle Exemplare eines urheberrechtlich geschjtzten Werkes, das 8ffentlich verbreitet

werden soil und aufgrund dieser Bestimmung entstanden ist, mOssen den Namen

des Verfassers oder der Verfasser des Werkes aufweisen, es sei denn, daG der

Verfasser oder die Verfasser die Erwihnung seines Namens oder ihres Namens aus-

drOcklich ablehnt oder ablehnen. AuBerdem mussen sie eine deutlich sichtbare

Bestatigung der Unterstjtzung durch die Parteien enthalten.

IV. NICHT OFFENBARTES W1SSEN

A. Nicht offenbartes Dokumentationswissen

1. Jede Partei oder ihre Mitwirkenden erkliren zum frrhestm6glichen Zeitpunkt,

vorzugsweise im GTMP, welches Wissen im Rahmen dieses Abkommens nicht

offenbart werden darf, wobei unter anderem folgende Kriterien zu ber,"cksichti-

gen sind:

Geheimhaltung des Wissens in dern Sinne, daBc das Wissen in seiner

Gesamtheit oder Teile des Wissens in bestimrnter Zusammensetzung den

Sachverstbndigen dieses Gebiets weder im allgemeinen bekannt noch recht-

m Big ohne weiteres zuginglich ist;

tatslichlicher oder potentieller gewerblicher Wert des Wissens durch seine

Geheirnhaltung;

frOherer Schutz des Wissens in dern Sinne, dal3 die gesetzlich Berechtigten

sachlich angemessene Ma~nahmen getroffen haben, um die Geheirnhaltung

zu wahren.

2. Die Mitwirkenden sind in der Regel nicht verpflichtet, nicht offenbartes Wissen

an die Parteien weiterzugeben. Erhalten die Parteien Kenntnis von solchem

Wissen, haben sie dessen SchutzwOrdigkeit zu beachten; dieses Wissen darf

ohne schriftliche Genehmigung des oder der Mitwirkenden, dem oder denen das

Wissen geh8rt, nicht von, innerhalb oder zwischen den Parteien offenbart

werden. Diese Beschrinkungen werden autornatisch hinfdllig, wenn der Eigen-

turner dieses Wissen den Sachverstbndigen des Gebiets uneingeschrinkt offen-

bart.
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3. Jede Partei trigt daft r Sorge, daB das nicht offenbarte Wissen, das ihr im Rah-

men dieses Abkommens Obermittelt wird, und dessen sich daraus ergebende

Schutzwjrdigkeit von der anderen Partei ohne weiteres, beispielsweise durch

eine entsprechende Kennzeichnung oder eine einschrbnkende Erklirung, zu

erkennen ist. Dies gilt auch fOr jede vollstAndige oder teilweise Wiedergabe des

besagten Wissens.

4. Eine Partei kann nicht offenbartes Wissen, das ihr im Rahmen dieses Abkom-

mens Obermittelt wird und das sie von der anderen Partei erhglt, an Personen,

die in oder von der empfangenden Partei beschaftigt werden, und an andere

beteiligte Abteilungen oder Beh6rden der empfangenden Partei, die entspre-

chende Befugnisse for die besonderen Zwecke der laufenden gemeinsamen

Forschung erhalten, weitergeben, sofern so verbreitetes nicht offenbartes Wis-

sen einer schriftlichen Vereinbarung Ober die Vertraulichkeit unterworfen wird

und, wie oben dargelegt, ohne weiteres als soiches zu erkennen ist.

5. Mit der vorherigen schriftlichen Zustimmung der Partei, die nicht offenbartes

Wissen im Rahmen dieses Abkommens zur VerfOgung stellt, kann die empfan-

gende Partei nicht offenbartes Wissen weiter verbreiten, als dies sonst nach

Nummer 3 zulissig ware. Die Parteien arbeiten bei der Entwicklung von Verfah-

ren fOr die Einholung und Erteilung einer vorherigen schriftlichen Zustimmung zu

einer weiteren Verbreitung zusammen, wobei jede Partei diese Zustimmung

erteilt, soweit die eigene Politik sowie das innerstaatliche Recht und die sonsti-

gen Rechtsvorschriften dies zulassen.

B. Nicht offenbartes Wissen nichtdokumentarischer Natur

Nicht offenbartes Wissen nichtdokumentarischer Natur oder sonstiges vertrauliches oder

schutzwurdiges Wissen, das in Seminaren oder anderen Veranstaltungen im Rahmen

dieses Abkommens zur VerfOgung gestellt wird, oder Wissen, das auf der Besch~ftigung

von Personal, der Benutzung von Einrichtungen oder gemeinsamen Vorhaben beruht,

wird von den Parteien oder ihren Mitwirkenden nach den in Abschnitt IV Buchstabe A

niedergelegten Leitlinien fOr Doklumentationswissen behandelt, sofern dem Empflinger

des nicht offenbarten oder sonstigen vertraulichen oder schutzwOrdigen Wissens die

Vertraulichkeit des mitgeteilten Wissens im voraus und schriftlich bekanntgemacht

worden ist.
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C. Uberwachuna

Jede Partei setzt sich nach besten Kriften daffr ein, dal nicht offenbartes Wissen, von

dem sie im Rahmen dieses Abkommens Kenntnis erhilt, in der darin geregelten Art und

Weise uberwacht wird. Stellt eine der Parteien fest, daS sie die Bestimmungen Ober die

Nichtweitergabe gemA3 den Buchstaben A und B nicht mehr einhalten kann oder daB

aus triftigen Granden damit zu rechnen ist, so unterrichtet sie davon unverzcglich die

von der Verbreitung wahrscheinlich betroffene Partei. Die Parteien beraten danach Ober

geeignete Malnahmen.

Vol. 2002, 1-34343



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 297

ANLAGE

HAUPTMERKMALE EINES GEMEINSAMEN TECHNOLOGIEMANAGEMENTPLANS (GTMP)

Der GTMP ist Bestandteil des zwischen den Mitwirkenden an geneinsamer Forschung zu

schliefenden Vertrags Ober ihre jeweiligen Rechte und Pflichten. Im GTMP werden normaler-

weise folgende Rechte an geistigem Eigentum geregelt: Inhaberschaft an und Schutz von

Wissen und geistigem Eigentum, Nutzerrechte fOr Forschungs- und Entwicklungszwecke,

Auswertung und Verbreitung von Wissen und geistigem Eigentum einschliel~lich der Regelun-

gen fur gemeinsame Ver6ffentlichung, Rechte und Pflichten von Gastforschern und Streitbei-

legungsverfahren. Im GTMP k6nnen auch Fragen im Zusammenhang mit neuem und Hinter-

grundwissen, den Regeln zur Offenbarung nicht offenbarten Wissens, der Lizenzvergabe und

den Endergebnissen geregelt werden.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

i1APAPTHMA

n"APAPTHMA (E"FKA ME TH AIAAO"H KAI XPHZH TON IlAHPO 0PION

KAI TH AIAXEIPIZH, TON ErlIMEPI1MO KAI THN A.KHZH

AIKAIOMATON RNEYMATIKHZ IAIOKTHZLAZ

1. KYPIOTHTA, ErlIMEPI1MO" KAI AKHZIH TON AIKAIQMATON

K68 peuva nou 6it~ycrat o06pjwva PC "r oupoa~vio artoTreci *an6 otvou tpeuval. Ot

aluPPCrtXovrq Tr U 8ou 81i6Youv rrlv KOLv tpuva ovaTroaouv rnpoypz.ua'ra KOIv'q

8iaXeipl1q Tllc TxvoXoyiaq (I'K&T), Ta onola ngpkaqlj6vouv TOuX6xLOrOv Ti; apX.q nOu

iaXouv yto TrV KUpI6TrTa KOL )(Lo'TI, oupncptXagpavolLpvq "q rri( 8rlpoaicuiulq, Twv

rtnpo40opt,)v Ki Tnq(wcu v uroq ttoKrnaia (i) rtou nPOKOrffOUV KOT6 TI 816LpKCI1 TWV

KOIvWv cpcuvv (*)

To f'KAT eyipivovTat an6 Tq app68uq unrperio; r 8icu0cjvacit Xprlp rro66TTrq TOV

cvcxoiLtvwv lICPWv KaT6 TI Tpro~an TOV speuVuV, npiv ouvo0Ci onotaoW re oX-rud

ctItLI' ofippoar I ouvepyaaiao OTOV TOpa TTJ LPPUVOW Kai aVdrUFtU., TOV onolo o4opoCIv. To

r'KAT KaTapT!4ovTao ato(i XrAOov un6" a oOr6XOi rtou cnt8t(bKOVrat 06OZI TrIq KOM'I

tpcuvaq, TO oXcruc6 Opoq Trl( Ouvzitaop6 Twv auppCjirXOVrcAv, TO rtxcovmKTIpa'r Kai

PIcovcKrflparra nou ouven6yurai n cKx)cbpnqor a6'tcv p6oact yc(Aypacpuc(bv Kprrpiwv f0 yta

auyKCKp4ltVO nC6ia XPvOnq, ot 6poi nou anarro0vTat fa t "n co oaTiq vOpOeiaq, n

aVyKl 8t1natotla; 5O8IXOtV &Cu fotunlOtl "v 6ta41Opov Kai 01 ui6hXooi avyKaOlOI

nrapyovrC;, K'rr nv KpioTI Twv OulpcTrX6vrtOv. zTa IKAT pu6pi~ovrai cnirot1 Ta 8[Kat;)Para

Kai ot unoxPcdocLc at auv~uao.6 PiC Trlv puvO KOI Ti; nnIpo4opIcq nou cKniopc ovra aniS

TO LpyO TWV C£aKCTrrOV epCuvrTr6vT, oc 6"t O4op6 Ti: rrruXt T rq I.

2. O nArpo0opitcq t ri nv upucrrui ttoKTn0a nou anopptouv an6 T; an6 KOlVO() tpCuvCcq Kai 01

onoicZ 8cv ava4l pov'rt oTo nlKAT, crnippi~ov'rt PC 6norl Ti 6,ao&Koacr; nou KaeOpiovrat

oTo orlpio 1,1 Ol1P(Pvo PC T; ap,(;t nou KO9opi4ovrI o'ro tv X6ywo f'KAT. le ncpiwrrwr'

8ta6 cvio;, r onoio 8cv pnop"i vo cnruci p6oct TInq Oup~WVtl'vr 8LOtUaoia Cniuuo'n Tav

8io(opv, n ev X6yw nApoOopio fl fli nou 8Cv KOTOKUpWel1KOv anOrco OV Kozvfj t8iocma.OiO

6AWV T(ov ouppc cX6vTwv nou "ICXav h6pCt ptpoq oTnv KO"f LpEuva an6 TnIv onoa nl1y64ouv ol

rnlpoiopic 0 il rli, Kai K6eE oupeTXwv yto TOV ortoiov to)(Oct q napol0oo 6tITGAFI tXkc To

8tKaiwpa va K6VCI XpflOr1 TOv cLv 7 6yw rtnLpo(opt6)v fI TI1 nvcupartuL ttoKTrrlaq yl Iota

cpintopucfK cKpicT6k.cuor', XPiq Kavta yewypacou6 n'pIopLOP6.

() TO v6ctKTLK XapaKMptortKd OTOIXCia TWV avrioroixwv iIKAT avaXovTat or"o lpodpnlpa.
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3. L "pwva PC TOUt LcOrXVt''c v6pouq, K60C CuppWoIXlevo pipoq 8tO o .l4mc 6Tt To &a?,o ptpo

KOL Ot auPPcTtXOvttc Tou Kopcn vovt0t To 8uatcm)pa'ot nvcupaTtKtlct t8toK'Trrt0 nou Tout :XOUv

KaraKupWeCI p6CocI TIP VQPXOW nou noport(ecvrct oto "TfgpO I Tou nop6vroq r'iopap'iparoq.

4. Trlpvra, ouT6Xpovo Tou; 6pour Tou avtoywvvopo6 nou toXouv oTouq toplr nou

cnnpc64ovTot an6 "TI Oupo)Wvio, K69C av nouppakka6pcvoq CTIL66tA)KCt VO ftooAikloct 6tI TO

8tKaCtpamra nou tXOUv anoKrTle=i 06oCL Tq OUp40WVlCq K006(; KOt O r 8ctM'fCr' nou tXOUV

yivc oTo nAcilt6 Trq, OOKO0VTOt KcrT6 rp6no )oorc va cv oppcvrot tiw; :

(i) 8 Lt68OOrn KOI r XpI OyJ wv nrzqpo~op(bv nou 8r1tupyo0vTr, nou onomohun'rov'at rl nou

KOiaTavaroo to.tcpc pc onotovAnor 6MXo -rp6no. 8uvd tt rrq oupwvaq,

(i) rl uiotqOrTl KOi rI vJappoyf" 8uLvc0vv npotJlwv.

11. EPrAZIEZ f'OY KAAYrTONTAI AflO TA AIKAIOMATA AHMIOYPrOY

To 6aKradpaTa 61PIoupyo0 TcV auppa~optvwv pepv ,l Tov auppcTcx6v'rw TOUC, Tuyx6vouv

pTaXeiptanr ouveno0u npoq Trl o$apal Trq Btpvtq (rlp6Frl T(V 'lap owv Tou 1971).

Ill. ErITIHMONIKE "YI"PAOIKEI EPrAZIE

Mc T"rv cnt(p01XoaF Tou TtgI)Pa'TOq IV, cKr6q ov 6Mwq. opiCXToC oTa nIKT, n anpoauiuaI "Twv

onoTa.P&dr0v Tov KOlV6V Epcuvwv yivCTOL an6 KOIVOO an6 Touc auiiprtxovrcq. Enmhov Tou

npoavaomp6pevou YCVLKo0 Kov6vo, c(pappr6ovTroit Ot efq 6toa6(aiq :

1. c nepinrwowr Opocicuonq an6 tvav avrtcouplaAx6p"vo f an6 K6rIOtOV 8rnp6oto i0opta Tou

QVTOUlgakoptvou OUTO0 CntOTgoVtK6V Kat TcXUwdv neptofov, 6pep(v, C K toCV, tpmuwV,

oupncpthapa3ovoptv(v P3ivTcoCYypOQ4V KOt .oytajz1KOO uXUO, nou npoKmrnouv or6 KO vI1

kpEuva KaT' £0pp0oy1 Tln Oul4owviaq, 0 d qO ovtcuppoAX6pcvoq Go LXCt "n'V nyK6oOt, iP

OnOKCLOTIKfl, QPCQTdKXM Ka1 ana3oayi Vtlv an6 Trlv unoxP(pWOT KaoTMOPOJ auyyp041tKev

atKatwp )v 6tca pr64 ipaor(, avonapoywyfq, npoaopgoy1q. pcT aoofl KOi 8p16caq

8tvoIfI^ "rwv ev X6yoa epyaatdbv, pc Trl ypoarTfl 46iro Tou cIK~ft'.

2.T auI30)pao6pcva 1 tpn Kmr6AXOuv K68C auvar npoon6ecia yta Trl 08o68o0 TwV

OIuYYPO(l KV cpyaotwv ctafrlb oo(o XapoKT1'npa nou 1IpOKU1tOUV an6 KOPvl ,pEuvO KOT'

cgpappoy' TlCn OUPWvio(q Kai yra Tn 6rTpooicuO1 TOUq on6 Oveg6p'rnrouq cK6rTcc , OTov

cup0nrpo 8uvaT6 P oe6.

3. 'OXO To avriTuna Cv6q Lpyou nou Konct'r 'o! an6 To 8uciwp0 8rpioupyou, TO O"10

LoVtpOV'Tat KOI KoTopTi4oVtot p60Ct Tr1 8L6tr~oF, OUTr, ovatppouv To ov6pjOto Tou
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auyypa¢-a fl TWV auyypaC0v TOU tpyou, cKT6q c6v tvaq t ncptao6r pot auyypa# ciq

apvrleotjv prT6 TrlV av~oCp6 TOU ov61jaT6q Touq. Ta avrtruna ptpouv cniotil aaml cu8t6KPrrl

pvcIo TrI RotOCoq, nou npoout(Cpav To Oupa)o6pcva ppril aro nkakno Tlcq ouvcpyaoio

TOUq.

IV. MH AnOKAAY'ITOMENEx lAHPO(DOPIEZ

A. Mn anoKa,,uT61ucvo UXK6 TEKunpiwOn

1. K6ec ouppk6pcvrj ptpoq I ot aupICtXovTq ou npooiopi~ouv, 6oo To 8uvar6v nto

tyKalpo Kal KaT6 npoTilpricl aro nKT, Ttq rt rpoioptcq nou cniuupojv va Prlv

anoKaueo~v cc auv6prrlo IC T auptvia, Nai.o6vovraq, IpmT0 dk.wv, un6tirl Ta

oK6-ouea Kprrpta :

TO an6pprrro "rmv rtpopopLv, un6 Ttnv tvvota 6T1 ot nMpoiopIEq 6Cv civat

cupCrrepa yvwoTtq fI C(KOha npoof-fq pe v6pua p oa orouq cpnctpoyv6povcq Tou

TOta, OTO Oavoh6 TOUq f .. Trl oUyKCKP4IqVh1 8W6tal f auvLVWorn TWV aUOTaT'K6IV

TOUq OTOtXCiWV,

"TTV TptXOUaa fl nteav elopto aaia nou tXOUV ot rOrlpo4opicq, X6yw Tou

anoppfrou TOUq,

Tnlv npoyc vo'rcpr npooTraoia Twv nrlpoooptv, un6 "nv tvvota 6Tt a v6pipaO

K6"TOX6 TOUq nou 6IaTqpO(JC TOV tX yXO ciXc npop3c O CVt py tLc 81KatoxOyr tVCq

an6 Ttq mptL06actq, yta va Karoxupd caL TO an6pprlT6 TOUc.

2. Ot OupicTtXov'rc 8ev anorrtTat un6 KaVOVLiKq ouve Kq va XOplYOUV ora oTup p3Oa?61va

iitp lrl anoxaXU ,i8Gclo npo(0opic . le nCpinTrwoI) nou Ta O1Uk.\,6pcva ltpq

X6pouv yV0ot I TWv n AipOooptdv ouTcv, oDcihouv va OcpoooUv Toy npovoptaK6 TOUR

xapam'Ipa KOI 8ev crmpt.neTat 01 rrupooopicq ou'r q va yvwarOoToolov neparrp an6

TOUq av tiupakJopIVOuq, cwV6( TOU TIXOaoOU TOUq I1 PCW O0 TOUq, Xwpiq Trlv twpocq

oUyKaT6eeOTl TOU OUppTi)XOVTOv I' TOW OuppcTcX6v't')v arouq onoiouq OVAKOUV 01

nxrpo,0opicq. Ot nEptaPiopol aUTOi naouv auT6arra vo taoXouv, 6Tav o nXripoCopic

auTrt yv(ooonotovTa, Xopiq ncppoptop6, an6 TOV KdToX6 TOUq CpenepoyvcbpOVC TOU

TOPt.

3. Ke e Oupa,61pevo itpoq pePtpV6 o0nTwt (bOTe Ot rinpoopiieq nou 6ev t)XOuv

yvoTonoTr186i KOI O onO'Cq KOVOnOfOaieI peaOi TOU p6act Tq oupCowvio, KO0cib KOI

O npovopltoXO XapaKpoq TOUq, va pnTopoUv euKpv(bq va avayv(ip!4ovTat an6 TO 6?,O

IpOq, n.X. pC KT qXr'l EntiO1pavaT Tl ncptopotru cnypapj. To i8io tOx( C eniorlq yIa

onoiao6noT& avanapayWyl Twv rtAnpooopiv autrv, cv 6X( 1 CV' ptpCL
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4.Ot iq yvaronorjeciocq TrLrpo0op1Eq nou Kovono010IvTaT p6acm nIq aUlmouavila KiO 01

onoiq ncpitPXOVTat aro T6O o OupokAX6pcvo ptpoq, pnopoiv va 8,a6oeoiv an6 Tov

naopadfrrnr o'o npoWnLK6 TOU I ac np6owno nou cpyd.ovrat yta aur6v, Kaecbq Kai GE

Noin ouvaol Tpfalpro fA uTulpCeciq Tou napaAlnrrl, co6ov tXouv Vouaio6or18ci npoq

our6 yta TouV 16ia'cpouq aKon0(q iqq 6tc ay6pcvrq K0tVTq .pCuvaq, un6 Tov 6po 6Tt rl

6816COT1 K6C nap6pOaiq prI yv Tono1lcioao rdMpo0opiaq ea ritncat an6 ToUq 6pouq

pitaq yypaorlq auIp(0viaq yta rov cinuo'cu'ru6 Tnq xapanIpa KOL 6Tt o XnpoKn'lpoq

aour6 0a 'ivat CuiKoXa ovayvwpoip4oq, 6nwoq opilevrat nporiyOUptviaq.

5. Mc "nv npoyevt'cprl ypan'TfI OuyKarr68corI Tou aUplaX khoptvou ppouq nou napXEci pri

yvwo-ronocirl6ciocq n'po4)opicq oTo nTkaioo Trnq cupowviaq, 0 napaXflnTlq Tnq pnopei va

58adO'CI Tiq avTioT0txcq pij yvWoTonolnCloCq n npOOp1Cq cup&Trpa anf 6.iT KOT6 To

A=16 opin'at otnv avwT.po nap6ypaqoo 3. Ta ouppakA6pcva ptpr auvcpy64ovTaot ya

rov K6oopiOl6 Twv 86t8UOaWOV OhTrl0Tq KO xopfYOtq 1nq i nporlYoy1pvriq ypanrTfiq

auyKaT68corlq cv64ict TTrq ncpan'tpc Lcuptrcpq 5165Otlq, ev6) K6ec ptpoq xoprlyci Trv

tyKptol auTf aro paep6 nou aur6 Tou cnrrptnvrat an6 "nv ccOwTcptKI noX .nul,

KaVOVLoJ.06q KOl v6pouq.

B. Mn TCKUrOintsutVgC rtnnoo0opioc nou 6ev txouv yyworono r~ei

Oi PIn TEKPlnpt(wp/VCq nlnp00piCq nou 5ev t ouv yo 'ronoirlqei t1 ot Xomrtq cnlOTTCUTtKtc I

nlpoVO~ioKtq nl~po4opicq nou noptXovot CC GCtv6pla KOL 6XXCq oUGK pctq nou

8iopyov6vovrat 6 cOt Trcq oljP(Wviaq, KO0(A)q KOt O nXinpoc)optcq nou npoKIIrrouv an6 Tr1v

on6anaT 1 npoorfnlKo0, TrlI Xpj0T1 CyKaraTO6cwv tl an6 KOWV6 Oxt&ia, avTcrwnIovrai art6

To oup3OX6pava ptpn il TOUq CUPPCTXOVrtq TOUq, a6pvo PC i r apx tc nou

npocSiopi~ovrat 'to avW'Tt p Tflpa IV A, un6 Tov 6po, wor6ao, 6Tt orov napaXlnn-rl Twv

av-riyroxwv Pn yvwonotreetadv l TWv Xotnd)v erLorrcuTLK(bv l' npovoPtKobV nlxfpoqlopjpv

unocmKVrL~c CK TcL)v npcTtpQV KOI Cyp6ow¢q o epcLGrTCUTLK6q Xap paq TWv n~rpo00opv

nou np6Kcrra va yV aTonoteo0v.

r. EF-ecyoc

K&eE auppakk.6gvo pItpoq fnL16WKC1 Va 8taoaXict 6Trt o pri yvTonoirlecireq n~lpoepopicq nou

hapl.ivt I3tact nIq n u aup)viaq cyXovTat, oi1piva Pe 6oa opiovat ac ourflv. E6v tva an6 TO

ptpr avrhapl6vr'rai 6Tt 6ev civat cC 8tan lI 6"m c6Xoya pnopel va ovapvcTaI 6ri 6a n6 ipet va Civat

ac e atl va avyranoKpiti a'rtq 86LoTdClq T OV avci)T.pw napayp64iwv A KOi B, nepi Trq pIq 8td66Oarq

T(WV "'lnp00opl6V, rnrpoqopel apItoGWq a)TUC6 TOV diko avcrupam.6pcvo nou cv tXcTOt va etyci

an6 "n' 86t1680l. Z-rrl auvtxeLa, TO oupaWM6pva ptpn Oia ou iovroT pcrak6 Touq OITw(q dCiTe

vO K8oOpicOUV TlIv KadM'iM 6pdLoTI.
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nPOZAPTHMA

ENAEIKIKA XAPAKTHPIfr1KA IrTOIXEIA

TOY 1POrPAMMATOX KOINHZ TEXNOAOI"KHz AIAXEIPIZHZ (rKTa)

To rIK&T anore.Xci Tpflpa in Ouliicvioc; nou ouv6n'CraI P CICs TWV Oupp lrcX6vrv os Kovtc tpcuvcq,

o'nlV o11oio Kaeopi4oVTaI To oVTiOToiXo 8tKOtCl)Paro KOI UTiOX)PC6)OCtq TOUq. "O0ov 04op6 To 8tKatiparo

nVcupOTLKfic i8tToitnloioq, O'ro n'KAT puepViovTOt KCT6 KOv6vO, pc'rakti &Aowv, etpaTa xuptTrTtaq,

npoorrooiaq, 8tgQtWp6rWv TOW XplOt(d)V YLa oKonoIq tpCuvaq Kai avdn-runqq, rcKpc McuOnq scO

id8oorlq, Oulncpap3ovoptv(Av TWV tr:u8cn'lcwav yta Trv an6 KOlVO6 6rpooICUOic, TO 6Lat6)paToa Kai

unoxPocbUctqr TWV entoKcrrtv EpEuvMtlbv K0ed(q K0i Tiq 6IOlKaOICq CnIUrYuonq T)V bin~opbv. Ito fIKAT

pnOpEi 'nirrq vo puelJipTCaT TO etpa "rv cpovd(tv Kat oavvw nAlPOIpPop)v. TWv Kav6votwv nou 6itiouv

TTJV KOLvonOraY1 pn yvoonotle=oCv ,Mkpo¢opt6)v, TTq napaxiproanq acitv KOt 1TJq nap68oarl; "r)v

anoTcAzop6Twv.
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ANNEX

ANNEX ON THE DISSEMINATION AND UTILIZATION OF INFORMATION AND MANAGEMENT,
ALLOCATION AND EXERCISE OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

I. OWNERSHIP. ALLOCATION AND EXERCISE OF RIGHTS

1. All research carried out pursuant to this Agreement shall be "joint research".

The participants performing the joint research shall develop Joint Technology

Management Plans (JTMPs) vvhich shall contain, as a minimum, principles in

respect of the ownership and use, including publication, of information and

Intellectual Property (IP) to be created in the course of the joint research ().

The JTMPs shall be approved by the responsible funding agency or department of

the Party involved in financing the research, before the conclusion of the specific

research and development cooperation contracts to which they are attached. The

JTMPs shall be developed taking into account the aims of the joint research, the

relative contributions of the participants, the advantages and disadvantages of

licensing by territory or for fields of use, requirements imposed by applicable laws,

the need for dispute settlement procedures and other factors deemed appropriate

by the participants. The rights and obligations concerning the research and

information generated by visiting researchers in respect of IP shall also be

addressed in the JTMPs.

2. Information or IP created in the course of joint research and not addressed in a

JTMP shall be allocated following the procedures set out in 1,1 according to the

principles set out in that JTMP. In case of disagreement, which cannot be

resolved by the agreed dispute resolution procedure, such unallocated information

or IP shall be owned jointly by all the participants involved in the joint research

from which the information or IP results, and each participant to whom this

provision applies shall have the right to use such information or IP for his/her own

commercial exploitation with no geographical limitation.

3. In accordance with applicable laws, each Party shall ensure that the other Party

and its participants may have the rights to IP allocated to them in accordance with

the principles set out in section I of this Annex.

C') The indicative features of such JTMPs are set out in the Appendix.
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4. While maintaining the conditions of competition in areas affected by the

Agreement, each Party shall endeavour to ensure that rights acquired pursuant to

the Agreement, and arrangements made under it, are exercised in such a way as

to encourage in particular:

(i) the dissemination and use of information created, disclosed, or otherwise

made available, under the Agreement;

(ii) the adoption and implementation of international standards.

II. COPYRIGHT WORKS

Copyright belonging to the Parties or to their participants shall be accorded treatment

consistent with the Berne Convention (Paris Act 1971).

Ill. SCIENTIFIC LITERARY WORKS

Without prejudice to Section IV, unless otherwise agreed in the JTMP, any publication

of results of the joint research shall be made jointly by the participants. In addition to

the foregoing general rule, the following procedure shall apply:

1. In the case of publication by a Party or public bodies of that Party of scientific

and technical journals, articles, reports, books, including video and software,

arising from joint research pursuant to the Agreement, the other Party shall be

entitled, with written permission from the publisher, to a world-wide,

non-exclusive, irrevocable, royalty-free licence to translate, reproduce, adapt,

transmit and publicly distribute such works.

2. The Parties shall endeavour to disseminate literary works of a scientific

character arising from joint research pursuant to the Agreement and published

by independent publishers as widely as possible.

3. All copies of a copyright work to be publicly distributed and prepared under this

provision shall indicate the names of the author(s) of the work unless an author

or authors expressly declines or decline to be named. Copies shall also bear a

clearly visible acknowledgement of the cooperative support of the Parties.

Vol. 2002. 1-34343



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 305

IV. UNDISCLOSED INFORMATION

A. Documentary undisclosed information

1. Each Party or its participants shall identify at the earliest possible moment,

and preferably in the JTMP, the information that it wishes to remain

undisclosed in relation to this Agreement, taking into account, among other

things, the following criteria:

- secrecy of the information in the sense that the information is not, as a

body or in the precise configuration or assembly of its components,

generally known among or readily accessible by lawful means to

experts in the field;

- the actual or potential commercial value of the information by virtue of

its secrecy;

- previous protection of the information in the sense that it has been

subject to steps that were reasonable under the circumstances by the

person lawfully in control, to maintain its secrecy.

2. Participants shall not normally be required to provide undisclosed

information to the Parties. Should the Parties become aware of such

information, they shall respect the privileged nature thereof, and it shall not

be further disclosed by, within, or between the Parties, without the written

consent of the participant(s) to whom the information belongs. These

limitations shall automatically terminate when such information is disclosed

by the owner, without restriction, to experts in the field.

3. Each Party shall ensure that undisclosed information, communicated

between them under the Agreement, and its ensuant privileged nature is

readily recognizable as such by the other Party, for example, by means of

an appropriate marking or restrictive legend. This also applies to any

reproduction of the said information, in whole or in part.

4. Undisclosed information communicated under the Agreement, and received

from the other Party, may be disseminated by the receiving Party to
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persons within or employed by the receiving Party and other concerned

departments or agencies of the receiving Party authorized for the specific

purposes of the joint research underway, provided that any undisclosed

information so disseminated shall be pursuant to a written agreement of

confidentiality and shall be readily recognizable as such, as set out above.

5. With the prior written consent of the Party providing undisclosed

information under the Agreement, the receiving Party may disseminate

such undisclosed information more widely than otherwise permitted in

Paragraph 3 above. The Parties shall cooperate in developing procedures

for requesting and obtaining prioi written consent for such wider

dissemination, and each Party will grant such approval to the extent

permitted by its domestic policies, regulations and laws.

B. Non-documentary undisclosed information

Non-documentary undisclosed or other confidential or privileged information

provided in seminars and other meetings arranged under the Agreement, or

information arising from the attachment of staff, use of facilities, or joint

projects, shall be treated by the Parties or their participants according to the

principles specified in Section IV A above, provided, however, that the recipient

of such undisclosed or other confidential or privileged information has been

made aware in advance and in written form of the confidential character of the

information to be communicated.

C. Control

Each Party shall make its best efforts to ensure that undisclosed information

received by it under the Agreement shall be controlled as provided therein. If

one of the Parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected

to become, unable to meet the non-dissemination provisions of Paragraphs A

and B above, it shall immediately inform the Party likely to be affected by the

dissemination. The Parties involved shall thereafter consult to define an

appropriate course of action.

Vol. 2002, 1-34343



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 307

APPENDIX

INDICATIVE FEATURES OF A JOINT TECHNOLOGY
MANAGEMENT PLAN (JTMP)

The JTMP is part of the contract to be concluded between the participants in joint

research defining their respective rights and obligations. With respect to Intellectual

Property Rights, the JTMP will normally address, inter alia: ownership, protection, user

rights for research and development purposes, exploitation and dissemination, including

arrangements for joint publication, the rights and obligations of visiting researchers and

dispute settlement procedures. The JTMP may also address foreground and background

information, the rules governing disclosure of undisclosed information, licensing and

deliverables.
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ANNEXE

LA DIFFUSION ET L'UTILISATION DES INFORMATIONS AINSI QUE LA GESTION,
L'ATTRIBUTION ET L'EXERCICE DES DROITS DE PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

PROPRIETE. ATTRIBUTION ET EXERCICE DES DROITS

1. Toutes les activitds de recherche entreprises au titre du pr6sent accord

constituent des "activitds communes de recherche". Les participants exergant

les activit6s communes de recherche dlaborent des programmes de gestion

technologique communs (PGTC) contenant, au minimum, les principes du

respect de la propridtd et de l'utilisation, y compris la publication, des

informations et des 616ments de propridtd intellectuelle issus des activitds

communes de recherche ".

Les PGTC sont approuvds par I'organisme financier responsable ou le service de

la partie intervenant dans le financement de la recherche, avant la conclusion

des contrats de coopdration spdcifiques en matibre de recherche et de

ddveloppement auxquels ils sont joints. Lors de I'dlaboration des PGTC, il est

tenu compte des objectifs des activitds communes de recherche, des

contributions respectives des participants, des avantages et inconvdnients de

I'attributiQn de licences par territoire ou domaines d'utilisation, des conditions

requises par [a Idgislation applicable, de la ndcessit6 de procddures de r~glement

des diffdrends et d'autres elements jugds appropri6s par les participants. Les

droits et obligations en matibre de proprietd intellectuelle concernant la recherche

et les informations fournies par les chercheurs visiteurs sont dgalement d6finis

dans les PGTC.

2. Les informations ou les 6lements de propridtd intellectuelle qui rdsultent des

activitds communes de recherche et qui ne sont pas couverts par un PGTC sont

attribuds selon les procedures indiqudes au point I. 1 conform6ment aux

principes enoncds dans le PGTC. En cas de d6saccord non susceptible d'etre

rdsolu selon la procddure convenue de r~glement des diffdrends, les informations

ou 6lements de propridtd intellectuelle qui n'ont pas 6td attribuds sont la

propridte commune de tous les participants impliquds dans les activites

communes de recherche qui sont A I'origine de ces informations ou elements, et

VI Les caractdristiques indicatives des PGT figurent A I'appendice.
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tout participant auquel la pr6sente disposition s'applique a le droit d'exploiter

commercialement ces informations ou 616ments de propri6td intellectuelle pour

son propre compte, sans limitation glographique.

3. En conformit6 avec [a l6gislation applicable, chaque partie veille A ce quo I'autre

partie et ses participants puissent se voir attribuer les droits de propri6t6

intellectuelle selon los principes 6nonc6s dans la section I de la pr6sente annexe.

4. Tout en pr6servant les conditions de concurrence dans les domaines concern6s

par le pr6sent accord, chaque partie s'efforce de faire en sorte que les droits

acquis en application du present accord et des arrangements conclus dans le

cadre de celui-ci soient exerc6s de manibre A encourager notamment :

i) la diffusion et I'utilisation des informations produites, divulgu6es ou rendues

disponibles dans le cadre du pr6sent accord ;

ii) I'adoption at la mise on oeuvre de normes internationales.

II. OEUVRES PROTEGEES PAR DES DROITS D'AUTEUR

Les droits d'auteurs appartenant aux parties ou A leurs participants bdndficient d'un

traitement conforme A la convention de Berne (Acte de Paris, 1971).

Ill. OEUVRES LITTERAIRES A CARACTERE SCIENTIFIQUE

Sans prdjudice de la section IV, at A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans

le PGTC, les rdsultats des activit6s de recherche sont publids en commun par leas

participants. Outre cette r~gle gdn6rale, la proc6dure suivante s'applique

1. En cas de publication par une partie, ou par des organismes publics appartenant

b cette partie, de revues, articles, rapports at ouvrages scientifiques et

techniques, y compris les documents vid6os at les logiciels, rdsultant d'activitds

communes de recherche entreprises au titre du pr6sent accord, I'autre partie est

habilit6e, moyennant une autorisation 6crite de 1'6diteur, A recevoir une licence

mondiale non exclusive, irr6vocable et libre de redevance pour la traduction, la

reproduction, ['adaptation, la transmission at la diffusion publique de ces

oeuvres.
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2. Les parties s'efforcent de faire diffuser aussi largement que possible les oeuvres

littdraires A caractdre scientifique rdsultant d'activitds communes de recherche

entreprises au titre du prdsent accord et publides par des dditeurs inddpendants.

3. Tous les exemplaires d'une oeuvre protdgde par des droits d'auteur destinde A

etre diffusde au public et produite en vertu de la prdsente disposition doivent

faire apparaTtre le nom du ou des auteurs, , moins que ceux-ci ne refusent d'atre

nommds expressdment. Ils doivent 6galement porter une mention clairement

visible attestant du soutien coopdratif des parties.

IV. INFORMATIONS A NE PAS DIVULGUER

A. Informations documentaires A ne oas divulquer

1. Chaque partie ou ses participants indiquent le plus tot possible, et de

prdfdrence dans le PGTC, les informations ayant trait au prdsent accord qu'ils

ne souhaitent pas voir divulguer, en tenant compte, entre autres, des critbres

suivants :

la confidentialitd des informations en ce sens que celles-ci ne sont pas,

dans leur ensemble ou dans leur configuration ou leur agencement

sp~cifique, gdndralement connues des spdcialistes du domaine ou

facilement accessibles pour ces derniers par des moyens lgaux ;

la valeur commerciale rdelle ou potentielle des informations du fait de leur

confidentialitd ;

la protection antdrieure des informations en ce sens que celles-ci ont fait

l'objet, de la part de la personne Igalement compdtente, de mesures

raisonnables eu dgard aux circonstances en vue de la preservation de leur

confidentialitd.

2. Les participants ne doivent normalement pas 6tre requis de fournir aux

parties des informations qui ne doivent pas tre divulgudes. Si les parties

connaissent I'existence de telles informations, elles doivent en respecter le

caract~re privildgid, et ces informations ne doivent pas Otre divulgudes

davantage par les parties, A l'intdrieur d'elles-m6mes, ou entre elles, sans le
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consentement dcrit du ou des participants qui en sont les propridtaires. Ces

restrictions n'ont plus lieu d'Atre Iorsque le propridtaire desdites informations

les divulgue sans limitation aux experts du domaine en question.

3. Chaque partie s'assure qua les informations A ne pas divulguer

communiqu6es entre les parties dans le cadre du present accord, de mame

que le caract~re privildgie qui en decoule pour elles, sont imm6diatement

reconnaissables en tant que tels par I'autre partie, par example au moyen

d'une marque ou d'une mention restrictive appropri6e. Cette disposition

s'applique dgalement A toute reproduction totale ou partielle desdites

informations.

4. Les informations 6 ne pas divulguer communiqu6es dans le cadre du prdsent

accord peuvent tre diffusdes par la partie destinataire aux personnes qui la

composent ou sont employees par elle, ou qui composent d'autres

organismes ou services concern6s relevant d'elle ou employees par ces

organismes ou services, si ces personnes sont autoris6es a en prendre

connaissance aux fins specifiques des activites communes de recherche an

cours, A condition qua la diffusion desdites informations fasse l'objet d'un

accord dcrit de confidentialite et que celles-ci soient immediatement

reconnaissables an tant qua telles, comme indique ci-dessus.

5. Avec [a consentement ecrit prealable de la partie qui fournit des informations

A ne pas divulguer dans le cadre du prdsent accord, la partie destinataire peut

diffuser ces informations plus largement qua ne lui permet le paragraphe 3

ci-dessus. Les parties cooperent pour etablir des procddures de demande at

d'obtention du consentement dcrit prdalable necessaire A une diffusion plus

large, at chaque partie accorde cette autorisation dans la mesure oci ses

politiques nationales at ses lois at rglements le permettent.

B. Informations non documentaires A ne oas divulouer

Les informations non documentaires A ne pas divulguer ou les autres

informations confidentielles ou privildgides fournies au cours de sdminaires ou

d'autres reunions organisdes dans le cadre du present accord, ou les

informations rdsultant de I'affectation de personnel, de I'utilisation d'installations

ou de projets communs. doivent Otre traitdes par les parties ou par leurs

Vol. 2002, 1-34343



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

participants conformdment aux principes spdcifi~s dons la section IV A

ci-dessus, A condition toutefois quo le destinataire des informations A ne pas

divulguer ou d'autres informations confidentielles ou privildgides ait 6td informd A

I'avance et par Ocrit du caractbre confidentiel des informations A communiquer.

C. Protection

Chaque partie met tout en oeuvre pour assurer quo los informations A ne pas

divulguer qu'elle revolt au titre du prdsent accord sont prot6g6es comme pr6vu

par celui-ci. Si I'une des parties constate qu'elle ne sera pas en mesure, ou que

I'on pout raisonnablement prdvoir qu'elle ne sora pas en mesure, de respecter les

dispositions sur la non-diffusion contenues dons lea sections A et B ci-dessus,

elle en informe immddiatement I'autre partie, susceptible d'Atre affect6e par la

diffusion de telles informations. Les parties se consultent alors afin de

d6terminer la conduite A adopter.
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APPENDICE

CARACTiRISTIQUES INDICATIVES D'UN PROGRAMME DE GESTION
TECHNOLOGIQUE COMMUN

Le programme de gestion technologique commun (PGTC) fait partie du contrat

spdcifique A conclure entre les participants aux activitds communes de recherche, qui

ddfinit leurs droits et obligations respectifs. En ce qui concerne lea droits de propridtd

intellectuelle, le PGTC porte, entre autres, sur les aspects suivants : la propridtd, la

protection, les droits d'utilisation A des fins de recherche et de ddveloppement, la

valorisation et la diffusion, y compris les dispositions relatives A la publication

commune, les droits et obligations des chercheurs visiteurs et les procddures de

r~glement des diffdrends. II peut dgalement porter sur des informations g6ndrales ou

prioritaires, sur les rdgles rdgissant la divulgation d'informations non divulgudes, [a

ddlivrance des licences et les rdsultats A terme.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

DIVULGAZIONE ED UTILIZZAZIONE DELLE INFORMAZIONI, NONCHI GESTIONE,
ATTRIBUZIONE E ESERCIZIO DE1 DIRITTI DI PROPRIETA INTELLETTUALE

1. PROPRIETA, ATTRIBUZIONE ED ESERCIZIO DEI DIRIT'I

1. L'attivitA di ricerca svolta in base al presente accordo 6 "attivitb di ricerca congiunta". I

partecipanti a detta ricerca congiunta elaborano programmi comuni di gestione delta

tecnologia (PCGT) C) che contengono, almeno, i principi applicabili in materia di proprietA a

di utilizzazione, inclusa la pubblicazione, della informazioni e della proprieth intellettuale (PI)

derivanti dalla ricerca congiunta.

Tali programmi devono essere approvati dall'organismo finanziatore responsabile o del

dipartimento della Parte che si occupa del finanziamento della ricerca prima che sia concluso

qualsiasi contratto specifico di ricerca e sviluppo cui essi si riferiscono. I PCGT sono elaborati

tenendo conto degli obiettivi della ricerca congiunta, dei contributi dei singoli partecipanti,

dei vantaggi e degli svantaggi della concessione di licenze per territorio o campo di

utilizzazione, dei requisiti imposti dalle norme legislative applicabili in materia, nonchd della

necessitA di stabilire procedure di soluzione delle controversie e, infine, di altri fattori

considerati rilevanti dai partecipanti. I PCGT disciplinano anche i diritti e gli obblighi in materia

di PI relativi alle attivitA di ricerca e di informazione svolte dai ricercatori ospiti.

2. Le informazioni o la PI derivanti da attivitA di ricerca congiunta e non disciplinate da un

determinato PCGT sono attribuite secondo le procedure descritte alla sezione I, punto 1,

applicando i principi stabiliti nel medesimo PCGT. In caso di disaccordo che non possa essere

risolto con la procedura di soluzione delle controversie concordata, le informazioni o la PI non

attribuite diventano di proprietb comune di tutti i partecipanti alla ricerca congiunta di cui

esse sono il risultato e ciascun partecipante cui si applica questa disposizione ha il diritto di

utilizzare in proprio le informazioni o la PI a scopi commerciali, senza limiti geografici.

3. Secondo [a normative applicabile in materia, ciascuna Parte provvede affinchd I'altra Parte

e i partecipanti possano disporre dei diritti relativi alia PI loro attribuiti in base ai principi

enunciati nella sezione I del presente allegato.

() Le caratteristiche indicative dei PCGT sono esposte nell'appendice.
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4. Pur assicurando il mantenimento delle condizioni di concorrenza nei settori oggetto

all'accordo, ciascuna Parte si adopera per garantire che i diritti acquisiti a norma del presente

accordo e delle intese stabilite nel quadro dello stesso siano esercitati in modo tale da

promuovere in particolare:

i) la divulgazione e I'utilizzazione delle informazioni create, divulgate o altrimenti rese

disponibili nell'ambito del presente accordo:

ii) I'adozione e I'attuazione di norme internazionali.

I1. OPERE OGGETTO DI DIRITTO D'AUTORE

Per i diritti d'autore appartenenti alle Parti o ai partecipanti si applica una disciplina conforme

alla Convenzione di Berna (Atto di Parigi 1971).

Ill. PUBBLICAZIONI SCIENTIFICHE

Fatta salva la sezione IV, se non altrimenti convenuto nel PCGT, i risultati della ricerca sono

pubblicati congiuntamente dai partecipanti. Oltre a questa norma generale, si applica la

seguente procedura:

1. Nell'eventualitA che una Parte o un ente pubblico di tale Parte pubblichi opera di carattere

scientifico e tecnico (giornali, articoli. relazioni, libri, nonch6 cassette video a software)

risultanti da una ricerca congiunta a norma del presente accordo, I'altra Parte ha diritto,

previa autorizzazione scritta rilasciata dall'editore. ad una licenza mondiale, non esclusiva,

irrevocabile a gratuita per la traduzione, la riproduzione, I'adattamento, la trasmissione

e [a divulgazione di tali pubblicazioni al pubblico.

2. Le Parti si adoperano affinchd sia data la massima divulgazione alle pubblicazioni

scientifiche risultanti dalla ricercoa congiunta svolta a norma del presente accordo e

realizzate da editori indipendenti.

3. Tutte le copie di un'opera tutelata dai diritti d'autore, destinata ala divulgazione al

pubblico e redatta in base alia presente clausola, devono riportare i nomi dell'autore o

degli autori, a meno che I'autore o gli autori non abbiano richiesto espressamente di non
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essere menzionati. Esse devono menzionare anche, in modo chiaramente visibile, il

sostegno dato congiuntamente dalle Parti.

IV. INFORMAZIONI NON DIVULGABILI

A. Informazioni documentarie non divulaabili

1. Ciascuna Parte o i partecipanti individuano senza indugio, e preferibilmente in sede

di elaborazione del PCGT, le informazioni che essi desiderano non vengano divulgate

nel quadro del presente accordo, tenendo conto, tra I'altro, dei seguenti criteri

la segretezza dell'informazione, nel senso che l'informazione non A, nell'insieme

o nella particolare configurazione o combinazione delle sue componenti,

generalmente nota, o facilmente accessibile con mezzi leciti, agli esperti del

settore;

il valore commerciale reale e potenziale dell'informazione in virtOj della sua

segretezza;

i precedenti provvedimenti di tutela dell'informazione, adeguati in rapporto alle

circostanze, adottati dalla persona che ne aveva legalmente il controllo per

mantenerne Ia segretezza.

2. Di norma, ai partecipanti non 6 richiesto di fornire alle Parti informazioni non

divulgabili. Tuttavia, qualora dovessero venire a conoscenza di tali informazioni, le

Parti ne rispettano il carattere particolare e non le rivelano nd all'esterno, nd al oro

interno, nd tra di Ioro senza il consenso scritto del partecipante, o dei partecipanti,

cui appartengono le informazioni. Queste limitazioni cessano automaticamente

allorchd Ie informazioni vengono divulgate dal proprietario senza restrizioni agli esperti

del settore.

3. Ciascuna Parts provvede affinchd le informazioni non divulgabili, scambiate tra di

esse a norma del presente accordo e il loro carattere particolare siano facilmente

riconoscibili in quanto tali dall'altra Parte, ad esempio apponendovi un particolare

contrassegno o una prescrizione restrittiva. La stessa disposizione si applica a

qualsiasi riproduzione, totale o parziale, delle suddette informazioni.
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4. Le informazioni non divulgabili comunicate a norma del presente accordo e ricevute

dall'altra Parte possono essere divulgate della Parte che le riceve a personals interno

o da essa assunto, nonch6 ad altri suoi dipartimenti o uffici autorizzati ai fini specifici

della ricerca congiunta in corso, a condizione che le informazioni non divulgabili cos]

comunicate siano regolate da un accordo scritto sulla riservatezza e siano rese

facilmente riconoscibili in quanto tali nel modo sopra indicate.

5. Previo assenso scritto della Parte che fornisce le informazioni non divulgabili a norma

del presents accordo, la Parte che le riceve pu6 darvi divulgazione pii ampia di quella

consentita del paragrafo 3. Le Parti cooperano nell'istituire apposite procedure per

richiedere e ottenere il suddetto assenso preliminare scritto. Ciascuna Parts concede

il suo assenso nei limiti consentiti dalle rispettive politiche, dai regolamenti e dalle

legislazioni nazionali.

B. Informazioni non documentarie non divulnabili

Le informazioni non documentarie non divulgabili, Is altre informazioni riservate o

confidenziali fornite in occasione di seminari e riunioni organizzati nel quadro del presente

accordo o le informazioni roccolte in seguito al distacco di personals, all'utilizzazione di

attrezzature o all'esecuzione di progetti comuni, sono trattate dalle Parti o dai

partecipanti in base ai principi stabiliti alla sezione IV, lettera A del presents allegato, a

condizione tuttavia che chi riceve tali informazioni non divulgabili, riservate o

confidenziali, sia informato del loro carattere particolare in anticipo e per iscritto.

C. Controllo

Ciascuna Parts si adopera per garantire che Is informazioni non divulgabili da essa

ricevute a norma del presents accordo siano sottoposte a controllo nel modo ivi previsto.

Se una Parts si rends conto che non 6, o con molta probabilitA non sarb in grado di

conformarsi alle disposizioni sulla non divulgabiliti di cui aile letters A o B, ne informa

immediatemente I'altra Parts che pub essere lssa da tale divulgazione. Le Parti, quindi,

si consultano per definire una lines d'azione appropriate.
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APPENDICE

CARATTERISTICHE INDICATIVE DE PROGRAMMI COMUNI
DI GESTIONE DELLA TECNOLOGIA (PCGT)

II PCGT 6 un accordo specifico che i partecipanti concludono per eseguire Ia ricerca congiunta

e stabilire i rispettivi diritti ed obblighi. Riguardo ai diritti di proprieti intellettuale, iH PCGT, di

norma, disciplina. tra I'altro. Ia proprietA, Ia tutela, i diritti d'uso ai fini della ricerca e dello

sviluppo, Io sfruttamento e Ia divulgazione, ivi compresi I intese per Ia pubblicazione comune

dei risultati, nonchd i diritti e gli obblighi dei ricercatori ospiti e le procedure per [a composizione

delle controversie. II PCGT pu6 inoltre contenere disposizioni sulle conoscenze acquisite, sulle

conoscenze di base, sulle norme che regolano [a comunicazione di informazioni non divulgabili,

sulla concessione di licenze e sulla consegna dei risultati finali.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE

BIJLAGE INZAKE DE VERSPREIDING EN HET GEBRUIK VAN INFORMATIE EN HET BEHEER, DE
TOEKENNING EN DE UITOEFENING VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN

1. EIGENDOM. TOEKENNING EN UITOEFENING VAN RECHTEN

1. Al het onderzoek dat uit hoofde van doze ovoreenkomst wordt verricht, is "gemeen-

schappelijk onderzook". De dealnomers aan het gemeenschappelijk ondorzoek

ontwikkolen gezamenlijk gemeenschappelijke programma's inzake technologiebeheer

(PTB's) ' die ten minste de beginselen moeten bovatten met betrekking tot do

eigendom on hat gebruik, inclusiof de verspreiding. van informatie en intellectuele

eigendom die voortvloeien uit het gemeenschappolijk onderzoek.

De PTB's moeten door hot verantwoordelijko financieringsorgaan van de bij de

financiering van hot onderzoek betrokken partij worden goedgekourd voordat de

specifieke O&O-overeenkomsten waaraan zij gehecht zijn, worden gesloten. Do

gemeenschappelijke PTB's worden opgezet met inachtneming van de doelstellingen

van het gemeonschappelijk onderzoek, do respectieve bijdragen van de doelnemers,

de voor- on nadelen van het vorlenen van vergunningen per grondgebied of per

toepassingsgobied, de door de geldende wetgeving opgelogde voorwaarden, de

behoefte aan arbitrageprocedures on andere factoren die door de deelnemers van

belang worden geacht. Ook de rechten an verplichtingen inzake intellectuele eigendom

met botrekking tot het door gastonderzoekers verrichte onderzoek on de daaruit

voortvloeiende informatie worden in de gemeenschappelijke PTB's geregeld.

2. Ten aanzien van informatie of intellectuele eigendom welke voortvloeit uit hot gemeen-

schappelijk PTB en niet in een gemeenschappelijk PTB is geregeld, wordt op de sub 1. 1

bedoelde wijze to work gegaan, overeenkomstig de beginselen van het desbetreffende

gemeenschappelijk PTB. Bij onenigheid die niet via de overeengekomen arbitrageprocedure

kan worden opgelost, komt de informatie of de intellectuele eigendom toe aan alle

deelnemers aan het gemeenschappelijk onderzoek dat de informatie of de intellectuele

eigendom heeft voortgebracht, en heeft elke deelnemer op wie deze bepaling van

toepassing is het recht om die informatie of intellectuele eigendom zonder geografische

beperking voor eigen commercigle doeleinden to gebruiken.

De indicatieve kenmerken .an dergelijke PTB's zijn vermeld in het aanhangsel.
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3. Overeenkornstig de geldende wetgeving zorgt elke partij ervoor dat de andere partij en

haar deelnemers over de intellectuele-eigendomsrechten kunnen beschikken die hun

overeenkornstig de beginselen van deal I van daze bijIage toekomen.

4. Met inachtneming van de concurrentievoorwaarden op de onder de overeenkornst

vallende gebieden, streeft elke partij ernaar dat de krachtens deze overeenkomst an de

daaruit voortvioeiende regelingen verkregen rechten zodanig worden uitgeoefend, dat met

name

i) de verspreiding en het gebruik van gegevens die in het kader van de overeenkomst

zijn ontstaan, bekendgemaakt, of anderszins beschikbaar gesteld, worden aan-

gemoedigd ;

ii) de vaststelling en de uitvoering van internationale normen worden bevorderd.

II. WERKEN DIE ONDER HET AUTEURSRECHT VALLEN

Auteursrechten die aan de partijen of aan hun deelnemers toebehoren, worden geregeld

overeenkomstig de Berner Conventie (Akte van Parijs 1971).

1l. WETENSCHAPPELIJKE PUBLIKATIES

Behoudens het bepaalde in deel IV en tenzij in het PTB anders is overeengekomen,

geschiedt de publikatie van de resultaten van het gemeenschappelijk onderzoek geza-

menlijk door de deelnemers aan dat onderzoek. Naast daze algemene regel is het volgende

van toepassing

1. indien door een partij of door de overheidslichamen van die partij wetenschappelijke

en technische tijdschriften, artikelen, rapporten, boeken, video-opnamen of computer-

programma's worden gepubliceerd die het resultaat zijn van gemeenschappelijk

onderzoek in het kader van deze overeenkornst, ontstaat voor de andere partij, met

schriftelijke toestemrnming van de uitgever, het wereldwijd geldende, alomvattende,

onherroepelijke recht met vrijstelling van royalties, om die werken te vertalen, te

reproduceren, te bewerken, te verspreiden en openbaar te maken ;

Vol. 2002, 1-34343



1998 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 321

2. de partijen streven naar de verspreiding op een zo ruim mogelijke schaal van weten-

schappelijke geschriften die het resultaat zijn van gemeenschappelijk onderzoek uit

hoofde van deze overeenkornst an die door onafhankelijke uitgevers zijn gepubli-

ceord ;

3. op alle voor publikatie bestemde exemplaren van eon werk waarop auteursrechten

rusten en dot volgens doze bepaling tot stand is gekomen, dient de naam van de

auteur(s) van het werk te worden vermeld, tenzij een of meer auteurs uitdrukkelijk

wensen daarvan af te zien. Ook moet op een duidelijk zichtbare plaats worden

verwezen naar de medewerking en de steun van de partijen.

IV. GEHEIME INFORMATIE

A. Schrifteliike oeheime informatie

1. Elks partij - of haar deolnemers, near gelang van het gaval - stelt in een zo vroeg

mogelijk stadium en bij voorkeur in het gemeenschappelijk PTB vast walke

informatie zij geheim wenst to houden met betrekking tot deze overeenkomst.

Daarbij moet onder meer rekening worden gehouden met:

het geheime karakter van de informatie, d.w.z. dot de gegevens - als geheel

of in de gegeven samenstelling van de onderdelen - niet algemeen bekend zijn

bij deskundigen en voor hen ook niet gemakkelijk toegankelijk zijn met wettige

middelen ;

de feitelijke of de potentiele handelswaarde van de informatie ingevolge het

geheime karakter ervan ;

de voorafgaande bescherming van de informatie, in die zin dot door de wettelijk

bevoegde persoon onder de gegeven omstandigheden redelijke maatregelon zijn

genomen om de geheimhouding van de gegevens te garanderen.

2. Van de deelnemers mag normaal niet worden gevraagd geheime informatie aan de partijen

te verstrekken. Ingeval de partijen kennis krijgen van dergelijke informatie, respecteren zij

de vertrouwelijkheid daarvan en wordt doze niet verder bekendgemaakt door, binnen of

tussen de partijen, zonder de schriftelijke toestemrnming van de deelnemer(s) san wie de

informatie toebehoort. Doze beperkingen worden automatisch opgeheven, wanneer de
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gegevens door de eigenaar ongelimiteerd worden bekendgemaakt aan deskundigen op het

betreffende gebied.

3. Elke partij zorgt ervoor dat als geheim en dus als vertrouwelijk beschouwde informatie die

ingevolge deze overeenkomst aan de partijen wordt medegedeeld, door de andere partij

gemakkelijk als zodanig kan worden herkend, bijvoorbeeld door een passend kenteken of

een beperkend opschrift. Dit geldt ook voor de gehele of gedeeltelijke reproduktie van de

desbetreffende gegevens.

4. In het kader van do overeenkomst door een van de partijen verstrekte geheime informatie

mag door de ontvangende partij worden verspreid onder personen die behoren tot of in

dienst zijn van de ontvangende partij en andere betrokken departementen of instellingen

van de ontvangende partij welke voor de specifieke doeleinden van het lopende gemeen-

schappelijk onderzoek gemachtigd zijn, mits deze geheime gegevens krachtens een

schriftelijk akkoord inzake de vertrouwelijkheid worden verspreid en gemakkelijk - zoals

boven vermeld - als zodanig kunnen worden herkond.

5. Indien de partij die de geheime gegevens in het kader van doze overeenkomst

verstrekt, vooraf schriftelijke toestemming verleent, mag de ontvangende partij de

geheime gegevens op een ruimere schaal verspreiden dan volgens punt 3 is toe-

gestaan. De partijen werken samen procedures uit voor het aanvragen en verkrijgen

van een voorafgaande schriftelijke toestemming voor de verspreiding op ruimere

schaal ; elke partij verleent doze goedkeuring voor zover dit in het kader van haear

binnenlands beleid en haar nationale voorschriften en wetten mogelijk is.

B. Niet-schrifteliike aeheime informatie

Niet op schrift gestelde geheime gegevens of andere vertrouwelijke informatie die worden

verstrekt tijdens studiedagen en andere bijeonkomsten welke in het kader van doze

overeenkomst worden gehouden, of gegevens verkregen door de indienstneming van

personeel, het gebruik van voorzieningen of gomeenschappelijke projecten, worden door

de partijen of hun deelnemers behandeld overeenkomstig de beginselen welke in deel IV A

hiervoor zijn vastgesteld, mits de ontvanger van dergelijke geheime of anderszins

vertrouwelijke gegevens vooraf en schriftelijk is gewezen op het vertrouwelijk karakter

van de te verstrekken informatie.
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C. Beheor

Elke partij doet haar uiterste best om ervoor te zorgen dat geheime informatie die zij uit

hoofde van daze overeenkomst ontvangt, wordt beheerd zoals in de overeenkomst is

bepaald. Indien een van do partijen zich realiseert dat zij niet in staat is, of redelijkerwijs

verwacht niet in staat to zullen zijn, om de in de punten A on B vervatte bepalingen

inzake niet-verspreiding na to leven, stelt zij do partii die vermoedelijk door de verspreiding

wordt benadeeld daarvan onmiddellijk in kennis. De betrokken partijen plegen vervolgens

overleg om een passende gedragslijn vast to stellen.
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AANHANGSEL

INDICATIEVE KENMERKEN VAN EEN GEMEENSCHAPPELIJK PROGRAMMA
INZAKE TECHNOLOGIEBEHEER (PTB)

Het gemeenschappelijk PTB maakt deel uit van de tussen de deelnemers aan gemeenschap-

pelijk onderzoek te sluiten overeenkomst waarin hun respectieve rechten en verplichtingen

worden vastgesteld. Wat de intellectuele eigendom betreft, heeft het gemeenschappelijk PTB

normaliter onder meer betrekking op : eigendom, bescherming, gebruikersrechten voor O&O-

doeleinden, exploitatie en verspreiding, met inbegrip van regelingen voor gemeenschappelijke

publikatie, rechten en verplichtingen van gastonderzoekers en arbitrageprocedures. Het PTB
kan ook betrekking hebben op essentiele en achtergrondinformatie, regels voor het vrijgeven

van geheime informatie, vergunningen en te verwachten resultaten.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO

ANEXO RELATIVO A DIVULGAtAO E UTILIZAIAO DE INFORMAIOES E A GESTAO,
CONCESSAO E EXERCIC1O DE DIREITOS DE PROPRIEDADE INTELECTUAL

TITULARIDADE, CONCESSAO E EXERCICIO DE DIREITOS

1. Toda a investigaQio realizada nos termos do presente acordo serh "investigapio

conjunta". Os participantes na investigaQio conjunta desenvolverso Pianos Conjuntos de

Gestio Tecnol6gica que devem conter, pelo menos, os princfpios relativos A titularidade

e utilizargo, incluindo a publicargo, de informar,6es e de direitos de Propriedade

Intelectual (PI) a criar durante a investigaQgo conjunta .

Esses pianos serSo aprovados pela agfncia ou departamento financiador responsivel da

Parte que participa no financiamento da investigatio, antes da celebraQio dos contratos

especfficos de cooperaQio am investiga(Ao a desenvolvimento a quo se encontram

associados. Os Pianos Conjuntos de Gestio Tecnol6gica serio desenvolvidos tendo em

conta os objectivos da investigapio conjunta, as contribui;6es relativas dos participantes,

as vantagens e desvantagens da concessio de licenQas por territ6rio ou por campo de

aplicaQio, as exig6ncias impostas pelas leis aplichveis, os procedimentos a seguir na

resoluQao de conflitos e outros factores considerados de interesse pelos participantes.

Os Pianos Conjuntos de Gestio Tecnol6gica tratario tamb6m dos direitos e obrigaQ6es,

em matdria de PI, relativos h investigaQio gerada pelos investigadores convidados.

2. 0 direito As informaQ6es ou A PI resultantes da investigaQio conjunta que nio seja

referido no Piano Conjunto de Gestbo Tecnol6gica serd concedido nos termos do

procedimento previsto no ponto 1 da sec(io I, de acordo corn os princfpios estabelecidos

no Piano Conjunto de Gestio Tecnol6gica. Em caso de conflito que nio possa ser

resolvido pelo procedimento acordado na resoluQio de diferendos, essas informaq6es ou

PI ser5o propriedade conjunta de todos os participantes na investigaQio conjunta de que

resultaram as informaQ;6es ou a PI, e cada participante a que se aplique esta disposiQio

teri o direito de utilizar essas informaQ6es ou essa PI para explorarbo comercial pr6pria,

sem limitaQio geogrdfica.

() As caracteristicas indicativas dos Pianos Conjuntos de Gestgo Tecnol6gica sao
enumeradas no apdndice.
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3. Em conformidade corn as leis aplicAveis, cada Parte deve garantir que a outra Parte e os

seus participantes possam usufruir dos direitos de PI que Ihes s~o concedidos em

conformidade corn os principios estabelecidos na sec(;go I do presente anexo.

4. Ao mesmo tempo que mant m as condiQ6es de concorrfncia nas dreas abrangidas pelo

acordo, cada Parte deve fazer os possIveis para garantir que os direitos adquiridos nos

termos do presente acordo e disposig6es dele decorrentes sejam exercidos de modo a

encorajar, nomeadamente:

0) A divulgaqio e utilizag~o de informar6es criadas, reveladas ou postas de qualquer

outro modo A dispositio, no ambito do acordo;

ii) A adopQio e aplicagio de normas internacionais.

II. OBRAS PROTEGIDAS POR DIREITOS DE AUTOR

Os direitos de autor pertencentes As Partes ou aos seus participantes serio tratados nos

termos da Convengio de Berna (Acto de Paris de 1971).

Ill. OBRAS LITERARIAS DE CARACTER CIENTfFICO

Sem prejufzo do disposto na secqto IV e salvo disposipio em contririo acordada no

Smbito do Piano Conjunto de Gestgo Tecnol6gica, a publica;So dos resultados da

investigaqio conjunta serd feita conjuntamente pelos participantes. Para al6m desta

regra geral, aplicar-se-go os seguintes procedimentos:

1. Se uma Parte, ou os organismos piblicos dessa Parte, publicar revistas, artigos,

relat6rios, livros, incluindo video e software, de carhcter cientffico e tdcnico, em

resultado da investigario conjunta ao abrigo do presente acordo, a outra Parte terA

direito a uma licenqa nio exclusiva, irrevogvel e isenta de royalties, A escala

mundial, de tradurio, reprodurAo, adaptaAo, transmiss5o e distribuiqio piblica

dessas obras.

2. As Partes esforgar-se-Ao por que as obras literhrias de cardcter cientifico

resultantes da investigario conjunta ao abrigo do presente acordo e publicadas por

editores independentes tenham a maior divulgagio possfvel.
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3. Todos os exemplares de uma obra protegida por direitos de autor, distribuldos

publicamente e elaborados ao abrigo da presente disposiplo, deverfo indicar os

nomes do autor ou autores da obra, a nio ser que um autor ou autores renunciem

expressamente a ser citados. Os exemplares deverio tamb6m conter uma

refergncia clara e visfvel ao apoio em cooperaaio das Partes.

IV. INFORMAC6ES RESERVADAS

A. Informac6es reservadas documentais

1. Cada Parte, ou os seus participantes, identificard o mais cedo possvel, de

preferincia no Piano Conjunto de Gestgo Tecnol6gica, as informar,6es que

deseja manter reservadas em relagio ao presente acordo, tendo

nomeadamente em conta os seguintes crit6rios:

- confidencialidade das informar6es na medida em que essas informaq6es

nio sejam, globalmente ou na configurario ou combinagho exactas dos

seus componentes, conhecidas em geral ou facilmente acessiveis por

meios legais aos peritos na matdria,

- o valor comercial, real ou potencial, das informag6es em virtude da sua

confidencialidade,

- a protec9io anterior das informa96es, na medida em que foram objecto

de acr,6es consideradas correctas nas circunstancias pela pessoa
legalmente responsivel, para manter a sua confidencialidade.

2. No. serd normalmente exigida aos participantes a comunicapdo As Partes de

informaq6es reservadas. Se as Partes tiverem conhecimento dessas

informaq6es, devem respeitar a sua confidencialidade e nio continuar a

comunici-las, quer no seu interior, quer As outras Partes, sem autorizaQio

escrita do participante ou dos participantes a que pertencem as referidas

informa6es. Estas limitar,6es cessario automaticamente quando as

informai;6es em questgo forem divulgadas sem restrip6es pelo seu titular aos

peritos do domfnio.
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3. Cada Parte deverA garantir que as informar,6es reservadas, comunicadas entre

elas ao abrigo do presente acordo, e a respectiva confidencialidade sejam

facilmente identificdveis como tal pela outra Parte, nomeadamente atrav6s de

uma marcaqio adequada ou de uma mencAo restritiva. 0 mesmo se aplica a

toda e qualquer reprodupAo des referidas informag6es, no todo ou em parte.

4. As informaq6es reservadas comunicadas ao abrigo do presente acordo podem

ser divulgadas pela Parte receptora As pessoas que nela trabalham ou por ela

empregadas, ou a outros serviqos ou agdncias interessados da Parte receptora

autorizados para os fins especIficos de investigaQgo conjunta em curso, desde

que as informa(;6es reservadas assim divulgadas o sejam no ambito de um

acordo escrito de confidencialidade e possam ser facilmente identificiveis

como tal, segundo as modalidades atrds indicadas.

5. Corn o consentimento pr6vio, por escrito, da Parte que fornece as informa4;6es

reservadas ao abrigo do acordo, a Parte receptora pode divulgi-las mais

amplamente do que o previsto no ponto 3. As Partes devem cooperar no

desenvolvimento de procedimentos relativos ao pedido e A obtenrgo de

consentimento pr6vio por escrito pare essa divulgario mais ample, e cada

Parte conceder6 essa autorizagbo na medida em que as sua polftica,

regulamentaQio e legislagio nacionais o permitam.

B. Informac6es reservadas nio documentais

As informac6es reservadas nio documentais ou outras informa4;6es confidenciais

ou privilegiadas transmitidas em semindrios e outros encontros realizados no

imbito do presente acordo, ou as informaG6es resultantes do destacamento de

pessoal, da utilizai;io de instala(;6es ou de projectos conjuntos, serio tratadas

pelas Partes ou pelos seus participantes de acordo corn os principios especificados

no ponto A, desde que o receptor das referidas informag6es reservadas ou de

outras informae;6es confidenciais ou privilegiadas tenha sido informado

previamente e por escrito do cardcter confidencial das informag6es a comunicar.
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C. Controlo

Cada Parte envidarA todos os esforpos para garantir que as informaq6es reservadas

por ela recebidas ao abrigo do presente acordo sejam controladas como nele se

prevd. Se uma das Partes reconhecer que n~o poder6 de futuro, ou 6 provhvel que

n~o venha a poder, obedecer bs disposiQ6es de nio divulga;io contidas nos

pontos A e B, informard imediatamente do facto a Parte que poderd ser afectada

por essa divulgacio. As Partes consultar-se-So seguidamente para definir a

estrat6gia adequada a adoptar.
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APfNDICE

CARACTERISTICAS INDICATIVAS DE UM PLANO CONJUNTO
DE GESTXO TECNOL6GICA

O Piano Conjunto de Gestlo Tecnol6gica 6 um acordo especffico a celebrar entre os

participantes numa investigaggo conjunta, que define os respectivos direitos e obrigaq6es.

No que diz respeito aos direitos de propriedade intelectual, o Piano tratar, em regra, entre

outros, da titularidade, protecrbo, direitos dos utilizadores para efeitos de investigario e

desenvolvimento, explorargo e divulgargo, incluindo acordos de publica4io conjunta, direitos

e obriga(;6es dos investigadores convidados e dos procedimentos a seguir na resoluQio de

diferendos. 0 Piano pode abranger igualmente informai6es sobre novos conhecimentos e

conhecimentos de base, regras relatives A divulgarbo de informaQ6es reservadas, A

concessio de licengas e aos resultados finais.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

LIITE

LITE TIEDON LEVITYKSESTA JA KAYTOSTK SEKA TEOLLIS- JA
TEKIJ.KNOIKEUKSIEN HALLINNOINNISTA, JAOSTA JA K.YTOSTA.

I. OIKEUKSIEN OMISTUS, JAKO JA KAYTT6

1. Kaikki timin sopimuksen perusteella harjoitettu tutkimus on "yhteisti

tutkimusta". Yhteisti tutkimusta harjoittavat osanottajat kehittivilt yhteisi8

teknologian johtosuunnitelmia, joihin kuuluvat vAhintilin yhteisen tutkimuksen

aikana luodun tiedon ja henkisen omaisuuden omistusta ja kgyttdb,

julkaiseminen mukaan lukien, koskevat periaatteet(').

Ennen yhteisen teknologian johtosuunnitelmiin Ilittyvien erityisten tutkimus- ja

kehitysyhteisty6sopimusten tekemisti tutkimuksen rahoitukseen osallistuvan

sopimuspuolen rahoituksesta vastaavan elimen tai osaston on hyv8ksyttivA

yhteiset teknologian johtosuunnitelmat. Yhteisiii teknologian johtosuunnitelmia

kehitetiAn ottaen huomioon yhteisen tutkimuksen tavoitteet, osanottajien

suhteelliset panokset, alueen tai kiytt6alan mukaan tehtavan lupien

mybntimisen edut ja haitat, sovellettavien lakien asettamat vaatimukset,

riltojen sovittelumenettelyjen tarve ja muut osanottajien aiheellisina pitimit

tekij it. Myos vierailevien tutkijoiden tyon tuloksena syntyneen tutkimuksen tai

tiedon henkiseen omaisuuteen littyvii oikeuksia ja velvoitteita k8sitellban

yhteisissa teknologian johtosuunnitelmissa.

2. Yhteisessi tutkimuksessa syntynyt tieto tai henkinen omaisuus, iota ei kisitelli

yhteisessa teknologian johtosuunnitelmassa, jaetaan I osaston 1 kohdan menettelyji

noudattaen asianomaisen yhteisen teknologian johtosuunnitelman periaatteiden

mukaisesti. Jos kyseessa on kiista, iota ei voida ratkaista hyviksytyll§ riitojen

sovittelumenetelmilli, kaikki sellaisen yhteisen tutkimuksen osanottajat, jonka

tulosta tieto tai henkinen omaisuus on, omistavat yhteisesti jakamattoman tiedon tai

henkisen omaisuuden, ja jokaisella osanottajalla, johon tatA mririysta sovelletaan,

on oikeus kiyttii tillaista tietoa tai henkistb omaisuutta omiin kaupallisiin

tarkoituksiinsa ilman maantieteellisib rajoituksia.

C) Tallaisten yhteisten teknologian johtosuunnitelmien tunnuspiirteet esitetiain
lisbyksessii.
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3. Kummankin osapuolen on sovellettavien lakien mukaisesti varmistettava, ettb toinen

osapuoli ja sen osanottajat voivat saada tirmn liitteen I osastossa olevien

periaatteiden mukaisesti niile jaetut henkistd omaisuutta koskevat oikeudet.

4. Samalla kun osapuolet pitiivit ylli kilpailuedellytyksii sopimuksen soveltamisalaan

kuuluvilla aloilla, ne pyrkivbt varmistamaan, etti timin sopimuksen perusteella

saatuja oikeuksia ja sen soveltamisalaan kuuluvina tehtyjd jirjestelyj;i kaytetin

erityisesti edistim lin:

(i) sopimuksen perusteella luodun, julkistetun tai muuten kiytettivksi saatetun

tiedon levittamista ja kiyttoa,

(ii) kansainvalisten standardien hyviksymistA ja tiytnt6npanoa.

I1, TEKIJANOIKEUDEN PIIRIIN KUULUVAT TEOKSET

Osapuolten tai niiden osanottajian tekijinoikeuksille annetaan Bernin yleissopimuksen

mukainen kohtelu (Pariisin asiakirja 1971).

III. TIETEELLISET KIRJALLISET TEOKSET

Rajoittamatta siti, mita IV osastossa miiritin, ja ellei yhteisessa teknologian

johtosuunnitelmassa toisin sovita, yhteisen tutkimuksen tuloksia voivat julkaista vain

osanottajat yhdessa. Edellb olevan yleissginn6n IisAksi sovelletaan seuraavaa

menettelyi:

1. Jos osapuoli tai sen julkiset elimet julkaisevat tieteellisili tai teknisia

aikakauskirjoja, artikkeleita, raportteja, kirjoja, videoita ja tietokoneohjelmia,

jotka ovat tulosta sopimuksen mukaisesta yhteisesti tutkimuksesta, toiselle

osapuolelle annetaan julkaisijan kirjallisella luvalla maailmanlaajuinen,

yksinoikeudeton, peruuttamaton ja tekijinpalkkioista vapautettu oikeus kiintai,

jaijentiA, mukauttaa, IWhettHi sAhk6isissi tiedotusvalineissa ja julkisesti levittia

sellaisia teoksia.

2. Osapuolet pyrkivat levittimbin mahdollisimman Iaajalti luonteeltaan tieteellisii

kirjallisia teoksia, jotka ovat tulosta sopimuksen nojalla tehdysti tieteellisests

tutkimuksesta ja joita riippumattomat julkaisijat julkaisevat.
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3. Kaikissa tgmgn mEbrilyksen perusteella julkisesti levitettAvissE ja

valmistettavissa tekijgnoikeuden piiriin kuuluvien teosten jhljenn6ksissg on

oltava kirjoittajan nimi tai kirjoittajien nimet, elleivit kirjoittaja tai kirjoittajat

nimenomaisesti kiella nimebmistiin. J51jenn6ksissi on my6s oltava selvasti

nahtavissa maininta osapuolten yhteisest, tuesta.

IV. JULKISTAMATON TIETO

A. Asiakirioihin gerustuva mulkistamaton tieto

1. Osapuolten tai niiden osanottajien on mahdollisimman varhaisessa vaiheessa,

mieluiten yhteisessi teknologian johtosuunnitelmassa, yksilIitlvi tieto, iota se

ei halua julkistettavaksi timAn sopimuksen perusteella, ottaen huomioon muun

muassa seuraavat arviointiperusteet:

tiedon salaisuus siing mielessf, ettA se ei ole kokonaisuudessaan tai sen

osien t-smaIlisessd kokoonpanossa tai yhdistelmbssi yleisesti alan

asiantuntijoiden tiedossa tai laillisin keinoin heidin saatavissaan,

tiedon salaisuudesta johtuva sen todellinen tai mahdollinen kaupallinen

arvo,

tiedon aiempi suojaaminen siind mielessi, etti laillisesti valtuutettu henkil6

on toteuttanut olosuhteisiin nihden aiheellisia toimenpiteita sen salassa

pitamiseksi.

2. Osanottajien ei tavanomaisesti edellytetli vilittvin osapuolille julkistamatonta

tietoa. Jos tillainen tieto tulee osapuolten tietoon, ne kunnioittavat sen

erityisluonnetta, ja sita ei julkisteta edelleen osapuolten toimesta, niiden sisiIII

tai niiden vililli ilman sen osanottajan tai niiden osanottajien kirjallista

hyvaksymista, jolle tai joille tieto kuuluu. Nimi rajoitukset kumoutuvat ilman eri

toimenpiteiti, kun omistaja rajoituksetta julkistaa tiedon alan asiantuntijoille.

3. Osapuolet varmistavat, etti toinen osapuoli tunnistaa helposti niiden toisilleen

sopimuksen perusteella vilittimAn julkistamattoman tiedon ja sen

erityisluonteen esimerkiksi asianmukaisesta merkinnisti tai rajoittavasta
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reunamerkinndstd. Ti m koskee my~s mainitun tiedon kokonaista tai osittaista

j8ljentimistd.

4. Vastaanottava osapuoli voi vilittA8 timin sopimuksen perusteella toimitetun

julkistamattoman ja toiselta osapuolelta vastaanotetun tiedon vastaanottavaan

osapuoleen kuuluville henkil~ille tai sen palkkaamille henkildille ja muille

vastaanottavan osapuolen asianomaisille osastoille tai elimille, jotka ovat siihen

oikeutettuja k~ynnissi olevassa erityisessi yhteisessa tutkimuksessa

edellyttlien, ettA kaikki nin valitetty julkistamaton tieto kuuluu kirjallisen

salassapitosopimuksen piiriin, ja etti sen tunnistaa helposti sellaiseksi, niin kuin

edella on mairatty.

5. Vastaanottava osapuoli voi julkistamatonta tietoa sopimuksen perusteella

valittavin osapuolen etukiteen antamalla kiriallisella luvalla vilittia tIllaista

julkistamatonta tietoa laajemmalti, kuin edella 3 kohdassa muuten sallitaan.

Osapuolet kehittavit yhteisty6ssA edellfi tarkoitettua Iaajempaa tiedonvalitysta

varten tarvittavan kirjallisen etukdteisluvan pyytimis- ja saamismenettelyji, ja

osapuolet my~ntiv~it tAIlaisen luvan niiden sisiisten toimintaperiaatteiden,

asetusten ja lakien asettamissa rajoissa.

B. Asiakirloihin oerustumaton julkistamaton tieto

Osapuolet tai niiden osanottajat kasittelevit sopimuksen perusteella jilrjestetyissa

seminaareissa ja muissa kokouksissa jaettua asiakirjoihin perustumatonta julkistamatonta

tai muuta luottamuksellista tai luonteeltaan erityisti tietoa tai henkil6stdn palvelukseen

ottamisesta, tilojen ja laitteiston kbyt6stli tai yhteisistg hankkeista tuloksena olevaa tietoa

edellb IV A osastossa eriteltyjb periaatteita noudattaen, kuitenkin edellyttien, etti tillaisen

julkistamattoman tai muun luottamuksellisen tai luonteeltaan erityisen tiedon

vastaanottajalle on edeltivAsti kirjallisesti ilmoitettu vilitettivin tiedon

luottamuksellisuudesta.
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C. Valvonta

Osapuolet tekevdt parhaansa varmistaakseen, etti niiden sopimuksen perusteella

vastaanottamaa julkistamatonta tietoa valvotaan sopimuksessa mi irtylli tavalla.

Jos toinen osapuolista havaitsee, etti se on kykenemit8n tai ettg sen on aiheellista

epililld olevansa my6hemmin kykenemit6n noudattamaan edelli A ja B kohdassa

olevia tiedon levityksen kieltoa koskevia miirgyksiii, se ilmoittaa sitil vilittomisti

osapuolelle, johon tiedonlevitys oletettavasti vaikuttaa. Asianomaiset osapuolet

neuvottelevat tlll6in aiheellisesta toimintatavasta.
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LISAYS

YHTEISEN TEKNOLOGIAN JOHTOSUUNNITELMAN TUNNUSPIIRTEET

Yhteinen teknologian johtosuunnitelma on osa yhteisen tutkimuksen osanottajien vlill

tehtavaa sopimusta, jossa mriritetlin niiden oikeudet ja velvoitteet. Henkisen omaisuuden

oikeuksien osalta yhteisessb teknologian johtosuunnitelmassa kasitel ian tavanomaisesti

muun muassa ornistusta, suojausta, kiyttboikeuksia tutkimus- ja kehitystarkoituksiin,

hy6dyntimista ja fevitysti, yhteisjulkaisemisen jirjestelyt mukaan lukien, vierailevien

tutkijoiden oikeuksia ja velvoitteita seka riitojen sovittelumenettelyit8. Yhteisess5

teknologian johtosuunnitelmassa voidaan kisiteli my6s valmistelevaa tietoa ja

taustatietoa, julkistamattoman tiedon julkistamista koskevia s58ntja, lupien myontamista

ja toimituskelpoisuutta.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

BILAGA

BILAGA OM SPRIDNING OCH ANVANDNING AV INFORMATION OCH F6RVALTNING,
FORDELNING OCH UTOVANDE AV IMMATERIALRATTER

.AGANDERATT, TILLDELNING OCH UTOVANDE AV RATTIGHETER

1. All forskning som utf6rs enligt detta avtal skall vara "gemensam forskning".

Deltagarna som utf6r den gemensamma forskningen skall upprfltta gemensamma

planer f6r teknikutnyttjande som skall innehilla Atminstone principer f8r iganderitt

och anvindning, inbegripet utgivning, av information och immaterialritter som

skapas genom den gemensamma forskningent').

De gemensamma planerna fOr teknikutnyttjande skall godkfnnas av det ansvariga

finansieringsorganet eller den avdelning hos den part som finansierar forskningen,

innan det sarskilda forsknings- och utvecklingssamarbetsavtal som finansieringen

avser ingis. De gemensamma planerna fdr teknikutnyttjande skall upprittas med

beaktande av syftet med den gemensamma forskningen, fdrhillandet mellan

deltagarnas bidrag, f6rdelar och nackdelar med att ge licenser per territorium eller

f6r anvandningsomrhden, krav som f6ljer av tillimpliga lagar, behovet av

tvistel6sningsf6rfaranden och andra omstindighoter som bed6ms limpliga av

deltagarna. Rittigheter och skyldigheter som r6r forskning och information som

hdrr6r frAn gastforskare och som ber6r immaterialritt skall ocksA berOras av dessa

planer.

2. Information eller immaterialritter som skapas genom gemensam forskning och inte

berdrs av en gemensam plan fdr teknikutnyttjande skall f6rdelas i enlighet med de

f6rfaranden som anges i 1.1 i enlighet med de principer som anges i den gemensamma

planen for teknikutnyttjande. Om det rider delade meningar och enighet inte kan nis

genom det 6verenskomna tvistel6sningsfOrfarandot skall sidan icke fOrdelad information

eller immaterialratter Agas gemensamt av alla deltagarna engagerade i den gemensamma

forskning frAn vilken informationen eller immaterialritterna hirr6r och varje deltagare f6r

vilken denna bestimmelse giller skall ha rlitt att anvinda informationen eller

immaterialritterna kommersiellt utan geografisk begrinsning.

C) En beskrivning av sidana gemensamma planer fOr teknikutnyttjande finns i tilligget till
denna bilaga.
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3. I enlighet med tillimpliga lager skall vardera parten tillse at den andra parten och dess

deltagare tilldelas immaterialrltter i enlighet med de principer som anges i evsnitt I i

denna bilaga.

4. Varje part skall samtidigt som den uppritthAller konkurrensf~rhhllandena mom de

omrden som ber6rs av detta avtal, striva efter att tillse at rittigheter som fbrvirvats

till fbljd av detta avtal och arrangemang som gjorts enligt avtalet utovas p ett shdant

sitt att det uppmuntrar sirskilt fdljande:

i) Spridning och anvindning av den information som skapats, limnats ut eller pi

annat sitt gjorts tiliglinglig enligt avtalet.

ii) Antagande och tillbmpning av internationella normer.

I1. UPPHOVSRATTSSKYDDADE ARBETEN

Upphovsritt som tillh6r parterna eller deras deltagare skall gos en behandling som

overensstammer med Bernkonventionen (Parisakten frin 1971).

IlM. VETENSKAPLIGA SKRIFTER

Utan at det i 3vrigt phverkar avsnitt IV och om inte annat 6verenskommits i an

gemensam plan f6r teknikutnjyttande skall all utgivning av resultat frAn gemensam

forskning g6ras gemensamt av deltagarna. Ut~ver denna allminna regal skall f61jande

f~rfarande gilla:

1. Om en part eller offentliga organ hos den parten urger vetenskapliga och tekniska

tidskrifter, artiklar, rapporter, b8cker inbegripet video och mjukvara som hirr6r

fr~n gemensam forskning enligt detta avtal skall den andra parten ha en, med

utgivarens skriftliga tillstind, virldsomfattande, icke-exlusiv, oiterkallelig licens

att, utan att erligga royalty, dversitta, reproducera, anpassa, utsanda och till

allmdnheten distribuera sidana skrifter.

2. Parterna skall striva ofter at si Ihngt som m6jligt spride vetenskapliga arbeten

som hirr6r frAn gemensam forskning onligt detta avtal och som utgivits av

sj5lvstindiga utgivare.
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3. Alla exemplar av ett upphovsrgttsskyddat arbete som skall spridas till allmfnheten

och som utforts enligt denna bestdmmelse skall innehilla f6rfattarens eller

f6rfattarnas namn om inte en eller flara f6rfattare uttryckligen avstfir frAn att

anges. I exemplaren skall Oven pA ett tydlig sitt erkinsla f6r det samarbetsst6d

parterna limnat visas.

IV. INTE UTLAMNAD INFORMATION

A. Inte utlAmnad skriftlin information

1. Vardera parten eller dess deltagare skall sA snart det kan ske och heist i den

gemensamma planen f6r teknikutnyttjande ange den information denne inte

dnskar limna ut i f6rhAIllande till deta avtal, med beaktande av bland annat

f61jande kriterier:

- Hemlig information i den meningen att informationen inte, som helhet

eller i just den framstallningen eller sammanstillningen, for experter

inom omridet Or allmint kind eller allmint tillginglig med lagliga

medel.

- Det faktiska eller potentiella kommersiella virdet av informationen i

f61jd av att den Or hemlig.

- F6regAende skydd f~r informationen i den meningen att den her verit

f6remil f6r itgirder som, under omstindigheterna varit rimliga, f~r

bibehillande av hemligheten frAn den person som lagligen har tillging

till informationen och Atgirderna.

2. Det skall normalt krivas at deltagarna tillhandahiller Oven inte utlimnad

information till parterna. Skulle parterna fA kinnedom om shdan information

skall de respektera sekretessen och informationen fir into vidare limnas ut

av en part eller mellan parterne, utan skriftligt medgivande av den eller de

deltagare som Ager informationen. Dessa begrinsningar skall automatiskt

upphdra om informationen utan fOrbehill av innehavaren limnas ut till

experter inom omridet.
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3. Varie part skall so till att into utlimnad information som 6verlimnas i enlighot

med detta avtal och dess dirav f6ljande sekretesskydd tydligt framstir som

sidan f8r den andra parten, till exempel genom limplig markering eller text

som anger begrinsningen. Detta gAiller iven f6r Atergivande av donna

information, helt oiler delvis.

4. Inte utlimnad information som 6verlAmnas i enlighet med avtalet och erhalls

frin den andra parten fir av den mottagande parten spridas till personer

inom oiler anstAlida hos den mottagande parten oiler andra ber6rda

avdelningar oiler organ hos den mottagande parten sorn sarskilt godkints fdr

den gemensamma forskning som bedrivs, under fdrutsittning att into

utlimnad information som sprids pA detta sitt, f6regAs av ett skriftligt 16fte

om konfidentialitet och att informationen tydligt framstir som

sekretesskyddad enligt ovan.

5. Med fdreghende skriftligt medgivande frAn den part sor tillhandahhller into

utlimnad information enligt detta avtal fir den mottagande parten sprida

sidan into utlimnad information i en st6rre krets in vad sor annars tillAts

enligt punkt 3 ovan. Parterna skall samarbeta f6r att utveckla f6rfaranden f8r

att begira och fA sidana f6regAende skriftliga medgivanden till st6rre

spridning och vardera parten skall ge sidana medgivanden i den utstrickning

deras egna riktlinjer, lagar och 6vriga bestimmelser sA medger.

B. Inte utlamnad information som inte r skriftlio

Into utldmnad information sor into or skriftlig oiler annan konfidentioll eler hemlig

information sor tillhandahills vid seminarier och andra sammantraden som

anordnas enligt detta avtal, oiler information sor hirror frAn utsindandet av

personal, anvindning av installationer, oiler frin gemensamma projekt skall av

parterna oiler deras deltagare behandlas i enlighet med de principer sor anges i

avsnitt IV A. oven, dock under f6rutsittning att mottagaren av sidan into

utlimnad eler pA annat satt konfidentiell oiler hemlig information i f6rvig

skriftligen har uppmirksammats pA att den information sor kommer att lamnas br

av konfidentiell art.
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C. Overvaknina

Vardera parten skall efter bista f6rmiga se till ant inte utlimnad information som

parten tar emot enligt detta avtal 6vervakas pA det sitt som bestilms i avtalet. Om

nhgondera parten finner at denne kommer att, eller kan f6rvintas komma ant inte

kunna svara mot icke-spridningsbestimmelserna i punkt A. och B. ovan sh skall

den parten omgiende underritta den part som kan komma att ber6ras av

spridningen. Ber8rda parter skall direfter 8verlAgga f8r art faststilla ett Iimpligt

handlingssatt.
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TLLAGG

NORMALT INNEHILL I GEMENSAMMA PLANER
FOR TEKNIKUTNYTTJANDE

En gemensam plan f8r teknikutnyttjande fr en del av det avtal som skall ingis mellan

deltagarna i ett gemensamt forskningsprojekt, vari deras olika rittigheter och skyldigheter

skall faststillas. I friga om immaterialrtter skall planen normalt ber6ra bland annat
iganderitt, skydd0 anvindarritt fir forsknings- och utvecklingsindamil, utnyttjande och

spridning inklusive arrangemang fir gemensam utgivning, rittigheter och skyldigheter f6r
gistforskare och tvistelisningsf6rfaranden. Planen kan ocksa berira fargrunds-.och

bakgrundsinformation, regler om utlimnade av inte utlimnad information, licensgivning och

vad som skall presteras.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 80 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
8 August 1997. They came into force on 8 February 1998, in accordance with article 12 (2)
of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-EIECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add. 79/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio 8 February 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (ractification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24, as well as annex A
in volumes 1401, 1402,1404,1405,1406,1408, 1409,1410,1412,1413,1417,1419,1421,1422, 1423,1425,1428,1429,1434,
1436, 1438, 1443, 1444,1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494,1495, 1499, 1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507,1509,1510, 1511,1512,1513, 1514,1515, 1516, 1518, 1519,1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637,
1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763,
1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843,
1844,1846, 1849, 1860, 1861, 1862,1863, 1864, 1870,1871, 1872,1880/1881, 1882, 1884, 1886,1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952,
1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999 and 2000.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRL±E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 80 annexd A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 8 aofit 1997. Ils
sont entr6s en vigueur le 8 f6vrier 1998, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 de
1'Accord.

Non publies ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie ggnerale desting c4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amende, et a la rdsolution de l'Assemblee ggnrale A/RES/52/153 du 15 dg-
cembre 1997. Pour le texte des amendements (ou du r~glement), voir le document de
la Commission economique pour l'Europe EIECE/324-EIECE/TRANS/505/Rev.1/Add.79/
Amend. 1.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 8fivrier 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de 1'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de 1'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n

0 s 
4 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,

1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518, 1519,1520,1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1.714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864, 1870, 1871, 1872,1880/1881, 1882, 1884,1886,1887, 1890,1891, 1893,1898, 1900,1901, 1902,1903, 1908, 1909, 1911,
1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999 et 2000.

Vol. 2002. A-4789
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

OBJECTIONS to the general reservation
made by Saudi Arabia upon accession2

Notifications received on:

6 February 1998

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the reservations made by the Government of
Saudi Arabia at the time of its accession to
the International Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Racial Discrimination.

The Government of Finland notes that the
instrument of accession contains a reserva-
tion, according to which Saudi Arabia under-
takes 'to implement the provisions of the
Convention, providing these do not conflict
with the precepts of the Islamic Shariah'.

The Government of Finland is of the view
that this general reservation raises doubts as
to the commitment of Saudi Arabia to the
object and purpose of the Convention, and
would recall that according to paragraph 2 of
Article 20 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted. The
Government of Finland would also like to re-
call that according to the said paragraph a
reservation shall be considered incompatible
or inhibitive if at least two thirds of the States
Parties to the Convention object to it.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 24, as well as annex A in volumes 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760,
1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841, 1850, 1861, 1889, 1901,
1927, 1929, 1966, 1989, 1991, 1995, 2000 and 2001.

2 Ibid., vol. 1991, No. A-9464.

Vol. 2002, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ItLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

OBJECTIONS A la rdserve gdndrale formu-

le par 1'Arabie saoudite lors de 1'adh6sion 2

Notifications revues le:

6 fdvrier 1998

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 les
r6serves qu'a formul6es le Gouvernement
saoudien lorsqu'il a adh6r6 A la Convention
internationale sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale.

Le Gouvernement finlandais note que
l'instrument d' adh6sion contient une rdserve,
selon laquelle l'Arabie saoudite s'engage A
appliquer les dispositions de la Convention,
A condition qu'elles ne soient pas contraires
A la charia islamique >.

Le Gouvernement finlandais considire
que cette r6serve g6n6rale fait douter de l'en-
gagement de l'Arabie saoudite A '6gard de
l'objet et du but de la Convention et rappelle
qu'aux termes du paragraphe 2 de l'article 20
de ladite Convention, aucune r6serve incom-
patible avec l'objet et le but de la Convention
ne sera autoris6e. I souhaite 6galement rap-
peler qu'en vertu dudit paragraphe, une r6-
serve est consid6r6e comme incompatible ou
ayant pour effet de paralyser le fonctionne-
ment de l'un quelconque des organes cr66s
par la Convention si les deux tiers au moins
des Etats parties A la Convention 616vent des
objections.

I1 est dans l'int6r~t commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'6tre par-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541,
1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651,
1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836, 1841,
1850, 1861, 1889, 1901, 1927, 1929, 1966, 1989, 1991, 1995,
2000 et 2001.

2 Ibid., vol. 1991, n- A-9464.
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parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Finland is further of
the view that general reservations of the kind
made by Saudi Arabia, which do not clearly
specify the provisions of the Convention to
which they apply and the extent of the dero-
gation therefrom, contribute to undermining
the basis of international treaty law.

The Government of Finland therefore
objects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Saudi Arabia to
the International Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Racial Discrimination."

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the contents of the reservation made by
the Government of Saudi Arabia upon acces-
sion to the said Convention, which reads as
follows '... to implement the provisions [of
the above Convention], providing these do
not conflict with the precepts of the Islamic
Shariah.'

The Government of Norway considers that
the reservation made by the Government of
Saudi Arabia, due to its unlimited scope and
undefined character, is contrary to the object
and purpose of the Convention, and thus
impermissible under Article 20, paragraph 2,
of the Convention. Under well established
treaty law, a State Party may not invoke the
provisions of its internal law as justification
for its failure to perform treaty obligations.
For these reasons, the Government of Nor-
way objects to the reservation made by the
Government of Saudi Arabia.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the Convention between the King-
dom of Norway and the Kingdom of Saudi
Arabia."

Registered ex officio on 6 February 1998.

ties soient respect6s, quant A leurs buts et ob-
jectifs, par toutes les parties et que les Etats
soient dispos6s A apporter A leur 16gislation
toutes les modifications n6cessaires pour la
rendre conforme aux obligations qu'ils ont
souscrites en vertu des trait6s.

Le Gouvernement finlandais estime 6gale-
ment que des r6serves gdn6rales du type de
celles formul6es par le Gouvernement saou-
dien, qui ne sp6cifient pas A quelles disposi-
tions de la Convention elles s'appliquent et ne
pr6cisent pas l'6tendue des d6rogations, con-
tribuent A saper les bases du droit des trait6s.

En cons6quence, le Gouvernement finlan-
dais 616ve une objection A la rdserve g6n6rale
formul6e par le Gouvernement saoudien au
sujet de la Convention internationale sur l'61i-
mination de toutes les formes de discrimina-
tion raciale.

NORVhGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a examine
le contenu de la r6serve que le Gouverne-
ment saoudien a formul6e lorsqu'il a adh6r6
A ladite Convention et qui se lit comme suit:
<<.. . nous nous engageons A appliquer les dis-
positions [de la Convention susmentionn6e],
A condition qu'elles ne soient pas contraires
A la charia islamique >.

Le Gouvernement norv6gien considre
que la r6serve formul6e par le Gouvernement
saoudien, du fait de sa port6e illimit6e et de
son caract~re impr6cis, est contraire A l'objet
et au but de la Convention et est donc irrece-
vable en vertu du paragraphe 2 de l'article 20
de ladite Convention. Selon des r~gles bien
6tablies du droit des trait6s, un Etat partie ne
peut invoquer les dispositions de son droit
interne pour justifier son manquement A une
obligation conventionnelle. En consdquence,
le Gouvernement norv6gien 6met une objec-
tion A la r6serve formul6e par le Gouverne-
ment saoudien.

Le Gouvernement norv6gien consid~re
que cette objection ne constitue pas un obsta-
cle A l'entr~e en vigueur de la Convention en-
tre le Royaume de Norvige et le Royaume
d'Arabie saoudite.

Enregistri d'office le 6fivrier 1998.

Vol. 2002, A-9464
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 February 1998

ESTONIA

(With effect from 6 February 1999.)

Registered ex officio on 6 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885,
1911, 1913, 1914, 1947, 1995 and 2001.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES Pf-RISSABLES ET
AUXENGINS SPICIAUX A UTILI-
SER POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENAVE LE 1er SEPTEM-
BRE 19701

ADHI SION

Instrument diposi le:

6 f6vrier 1998

ESTONIE

(Avec effet au 6 fdvrier 1999.)

Enregistri d'office le 6fdvrier 1998.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 A 24. ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1424. 1438, 1487, 1498, 1505, 1512. 1540,
1579. 1601, 1607. 1658. 1670, 1684, 1723. 1724. 1727, 1730,
1762, 1775, 4844, 1885. 1911, 4913, 4914, 1947, 1995 et
2001.

Vol. 2002. A-15121
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

PARTIAL WITHDRAWAL AND MODIFI-
CATION of the reservations made upon
accession 2

Notification received on:

6 February 1998

MALAYSIA

Partial withdrawal of the Reservation

"The Government of Malaysia withdraws
its reservation in respect of article 2 (f), 9 (1),
16 (b), 16 (d), 16 (e) and 16 (h)."

II

MODIFICATION OF THE RESERVATION

"With respect to article 5 (a) of the Conven-
tion, the Government of Malaysia declares
that the provision is subject to the Syariah
law on the division of inherited property.

With respect to article 7 (b) of the Conven-
tion, the Government of Malaysia declares
that the application of said article 7 (b) shall
not affect appointment to certain public of-
fices like the Mufti, Syariah Court Judges,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426,1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820,1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984, 1986, 1995

and 2001.
2 Ibid., vol. 1884, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1tCEMBRE 19791

RETRAIT PARTIEL ET MODIFICATION
des rdserves formules lors de l'adhdsion 2

Notification revue le:

6 fdvrier 1998

MALAISIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Retraitpartiel de la roserve

Le Gouvernement malaisien retire la r6-
serve qu'il a formule au sujet de l'alintafde
l'article 2, du paragraphe I de l'article 9 et des
alindas b, d, e et h de l'article 16.

II

MODIFICATION DE LA RESERVE

Pour ce qui est de l'alin~a a de l'article 5 de
la Convention, le Gouvernement malaisien
dtclare que cette disposition est subordonn~e
aux dispositions successorales de la charia
islamique.

En ce qui concerne l'alinta b de l'article 7
de la Convention, le Gouvernement malaisien
dclare que son application n'affectera pas la
nomination A certaines fonctions publiques
telles que celles de mufti, de juge du tribunal

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 21 & 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983,1984, 1986, 1995 et 2001.

-
2-bid., vol. 1884,-no-A-20378.

Vol. 2002,A-20378
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and the Imam, which is in accordance with
the provisions of the Islamic Shariah' law.

With respect to article 9, paragraph 2 of the
Convention, the Government of Malaysia de-
clares that its reservation will be reviewed if
the Government amends the relevant law.

With respect to article 16.1.(a) and para-
graph 2, the Government of Malaysia de-
clares that under the Syariah law and the laws
of Malaysia the age limit for marriage for
women is sixteen and men is eighteen."

Registered ex officio on 6 February 1998.

de la charia et d'iman, qui se fera conformd-
ment aux dispositions de la charia islamique.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 9 de la Convention, le Gouvernement
malaisien d6clare qu'il r6examinera sa rd-
serve si le Gouvernement modifie la loi perti-
nente.

En ce qui concerne l'alinda a du para-
graphe 1 et le paragraphe 2 de l'article 16, le
Gouvernement malaisien d6clare que selon la
charia islamique et les lois malaisiennes, l'age
minimal pour le mariage est de 16 ans pour les
femmes et 18 ans pour les hommes.

Enregistrd d'office le 6fevrier 1998.

Vol. 2002, A-20378
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to reservations made by Oman

upon accession
2

Notification received on:

6 February 1998

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the reservations made by the Government of
Oman at the time of its accession to the Con-
vention on the Rights of the Child.

The Government of Finland notes that
Oman has entered inter alia a reservation 'to
all provisions of the Convention that do not
accord with Islamic law or the legislation in
force in the Sultanate'.

The Government of Finland is of the view
that this general reservation raises doubts to
the commitment of Oman to the object and
purpose of the Convention and would recall
that according to paragraph 2 of Article 51 of
the Convention, a reservation incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704,1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998
and 2001.

2 Ibid., vol. 1950, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GI N'tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6serves formul6es par

l'Oman lors de l'adhAsion 2

Notification revue le:

6 fdvrier 1998

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 les
r6serves formuldes par le Gouvernement de
l'Oman au moment de son adhdsion la Con-
vention relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement finlandais note que
l'Oman a notamment formuld une r6serve A
<< toutes les dispositions de la Convention qui
ne sont pas conformes au droit islamique ou
A la 16gislation en vigueur dans le Sultanat >>.

Le Gouvernement finlandais est d'avis
que cette r6serve g6n6rale suscite des doutes
quant A l'engagement de l'Oman It l'6gard de
l'objet et du but de la Convention et rappelle
que, d'apr~s le paragraphe 2 de l'article 51 de
la Convention, une rdserve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention n'est pas
autoris6e.

Il est de l'int6rt commun des Etats que les
trait6s auxquels ils ont chosi de devenir par-
ties soient respect6s, quant A leur objet et
t leur but, par toutes les parties et que les

Etats soient prts A apporter A leur 1dgislation

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667. 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886. 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967. 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998 et 2001.

2 Ibid., vol. 1950, no A-27531.
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necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Finland is further of
the view that general reservations of the kind
made by Oman, which do not clearly specify
the provisions of the Convention to which
they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the ba-
sis of international treaty law.

The Government of Finland therefore ob-
jects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Oman to the
Convention on [the] Rights of the Child which
is considered to be inadmissible.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Oman
and Finland. The Convention will thus be-
come operative between the two states with-
out Oman benefiting from this reservation."

Registered ex officio on 6 February 1998.

OBJECTIONS to reservations made by
Oman upon accession'

Notifications received on:

9 February 1998

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the contents of the reservation made by
the Government of Oman upon accession to
the said Convention, which in its second para-
graph reads as follows: '2. A reservation is
entered to all the provisions of the Conven-
tion that do not accord with Islamic law or the
legislation in force in the Sultanate and, in
particular, to the provisions relating to adop-
tion set forth in its article 21'.

The Government of Norway considers that
the reservation (2) made by the Government
of Oman, due to its unlimited scope and
undefined character, is contrary to the object
and purpose of the Convention, and thus

I United Nations, Treaty Series, vol. 1950, No. A-2753 1.

toutes modifications ntcessaires pour qu'ils
se conforment A leurs obligations ddcoulant
des trait6s.

Le Gouvernement finlandais est en outre
d'avis que les rdserves gtn6rales, qui, comme
celle formulte par lOman, ne spdcifient pas
clairement les dispositions de la Convention
auxquelles elles s'appliquent ni la portde de
la derogation A ces dispositions, contribuent
A saper le fondement du droit international
conventionnel.

Le Gouvernement finlandais fait par con-
sequent objection A la rdserve gtndrale sus-
mentionnte formulte par le Gouvernement
de l'Oman A la Convention relative aux droits
de l'enfant, rdserve qu'il juge ne pouvoir 8tre
admise.

La prdsente objection ne fait pas obstacle
A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
l'Oman et la Finlande. La Convention entrera
donc en vigueur entre les deux Etats sans que
l'Oman puisse b6ntficier de cette rdserve.

Enregistri d'office le 6fivrier 1998.

OBJECTIONS aux rdserves formultes par
l'Oman lors de l'adhtsion'

Notifications revues le:

9 f6vrier 1998

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a examin6 le
contenu de la reserve que le Gouvernement
omanais a formul6e lorsqu'il a adhtr6 A ladite
Convention et dont le deuxi~me paragraphe
se lit comme suit: < 2. Le Sultanat d'Oman
formule unre reserve A l'6gard de toutes les
dispositions de la Convention qui ne sont pas
conformes A la charia islamique ou aux 16-
gislations en vigueur dans le Sultanat, en par-
ticulier A l'6gard des dispositions relatives
A l'adoption, qui figurent A l'article 21 de la
Convention. >>

Le Gouvernement norvdgien consid~re
que ]a rdserve 2 formulde par le Gouver-
nement omanais, du fait de sa portde illimitde
et de son caract~re imprdcis, est contraire A
l'objet et au but de la Convention et n'est

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1950,
no A-27531.
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impermissible under Article 51, paragraph 2,
of the Convention. Under well-established
treaty law, a State party may not invoke the
provisions of its internal law as justification
for its failure to perform treaty obligations.
For these reasons, the Government of Nor-
way objects to the reservation made by the
Government of Oman.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the Convention between the King-
dom of Norway and the Sultanate of Oman."

SWEDEN

' fhe Gbovernment of Sweden has exam-
ined the reservations made by the Govern-
ment of Oman at the time of its accession to
the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Sweden notes that the
Government of Oman has entered inter alia a
reservation of a general kind in respect of 'all
the provisions of the Convention that do not
accord with Islamic law or the legislation in
force in the Sultanate'.

The Government of Sweden is of the view
that this general reservation raises doubts as
to the commitment of Oman to the object and
purpose of the Convention and would recall
that, according to Article 51, paragraph 2, of
the Convention, a reservation incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion shall not be permitted.

It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Sweden is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of Oman, which do
not clearly specify the provisions of the Con-
vention to which they apply and the extent of
the derogation therefrom, contribute to un-
dermining the basis of international treaty
law.

donc pas autoris6e en vertu du paragraphe 2
de l'article 51 de la dite Convention. Selon un
principe bien dtabli du droit des trait6s, un
Etat partie ne peut invoquer les disposi-
tions de son droit interne pour justifier son
manquement aux obligations qui lui incom-
bent en vertu d'un traits. En cons&tuence, le
Gouvernement norvdgien fait objection A
la r6serve formul6e par le Gouvernement
omanais.

Le Gouvernement norv6gien ne consid~re
pas que cette objection fasse obstacle A 'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre le
Royaume de Norv~ge et le Sultanat d'Oman.

SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 les
rdserves formul6es par le Gouvernement de
'Oman au moment de son adh6sion A la Con-
vention relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement su6dois note que le
Gouvernement de l'Oman a notamment
formul6 une rdserve de nature gdn6rale A
<« toutes les dispositions de la Convention qui
ne sont pas conformes au droit islamique ou
A la 16gislation en vigueur dans le Sultanat > .

Le Gouvernement su6dois est d'avis que
cette reserve g~n6rale fait naltre des doutes
quant i l'engagement de r'Oman A l'6gard de
l'objet et du but de la Convention et tient A
rappeler que, selon le paragraphe 2 de l'arti-
cle 51 de la Convention, une r6serve incom-
patible avec l'objet et le but de la Convention
n'est pas autoris6e.

I1 est de l'int6rt commun des Etats que les
trait6s auxquels ils ont choisi de devenir par-
ties soient respect6s, quant a leur objet et
h leur but, par toutes les parties et que les
Etats soient prts A apporter A leur l6gislation
toutes modifications n6cessaires pour qu'ils
se conforment A leurs obligations d6coulant
des trait6s.

Le Gouvernement su6dois est en outre
d'avis que les r6serves g6n6rales qui, comme
celle formul6e par le Gouvernement de
r'Oman, ne sp6cifient pas clairement les dis-
positions de la Convention auxquelles elles
s'appliquent ni la portde de la d6rogation A
ces dispositions, contribuent A saper le fon-
dement du droit international conventionnel.

Vol. 2002, A-27531
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The Government of Sweden therefore ob-
jects to the aforesaid general reservation
made by the Government of Oman to the
Convention on the Rights of the Child.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between Oman
and Sweden. The Convention will thus be-
come operative between the two States with-
out Oman benefitting from this reservation."

Registered ex officio on 9 February 1998.

Le Gouvernement sudois fait par con-
s6quent objection A ]a r6serve g6n6rale sus-
mentionn6e formul6e par le Gouvernement
de l'Oman A ]a Convention relative aux droits
de l'enfant.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle
A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
l'Oman et la Suede. La Convention entrera
donc en vigueur entre les deux Etats sans que
l'Oman puisse b6n6ficier de cette r6serve.

Enregistri d'office le 9fdvrier 1998.

Vol. 2002. A-27531
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No. 33697. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA CON-
CERNING COOPERATION IN THE FIELD OF TELECOMMUNICATIONS AND
POSTS. SIGNED AT JERUSALEM ON 19 JUNE 1995'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE HEBREW TEXT OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT JERUSALEM, 21 DECEMBER 1997 AND
TBILISI, 12 JANUARY 1998

Came into force on 12 January 1998, by the exchange of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by Israel on 5 February 1998.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS yinn -n0r
JERUSALEM r I i

4477V8

The Ministry of Foreign Affairs of Israel presents its

compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of

Georgia and, with reference to the Agreement between the

Government of the State of Israel and the Government of the

Republic of Georgia concerning Cooperation in the Field of

Telecommunications and Posts, signed at Jerusalem on 19 June,

1995, has the honour to bring to its attention the following:

In the process of its publication in the Official Legal

Gazette of Israel ("Reshumot"), a divergence was found in the

Hebrew version of the Agreement: Paragraph 5 of Article III

does not appear in the Georgian or English version.

Although in case of divergence of interpretation, the English

text shall prevail, the Ministry would like Paragraph 5 of

Article III of the Hebrew version to be disregarded.

The Ministry of Foreign Affairs of Israel shall appreciate

receiving from the Government of the Republic of Georgia

I United Nations, Treaty Series, vol. 1971, No. 1-33697.
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confirmation as to the contents of this Note to disregard the

aforementioned paragraph.

The Georgian Note together with the Israeli Note will be an

integral part of the Agreement concerning Cooperation in the

Field of Telecommunications and Posts between Israel and

Georgia.

The Ministry of Foreign Affairs of Israel avails itself of

this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Georgia the assurances of its highest

consideration.

Jerusalem, 21 December, 1997

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Georgia

Vol. 2002, A-33697
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II

GEORGIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS b 1 , ( ) 3 0 Q )

N 7-06/16

The Ministry of Foreign Affairs of Georgia presents its
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of Israel and in
reference to its note N 4477V8 dated December 21 1997, concerning
divergence in the Hebrew version of the Agreement between the
Government of the Republic of Georgia and the Government of the
State of Israel in the field of Telecommunications and Posts, has the
honour to inform the following.

It is stated that in case of divergence of interpretation the
English text shall prevail, hence the Georgian side is agreed that the
Paragraph 5 of Article 3 of the Hebrew version to be disregarded.

The Ministry confirms that the abovenentioned note together
with the present note will be an integral part of the Agreement
between the Government of the Republic of Georgia and the
Government of the State of Israel in the field of Telecommunications
and Posts, signed at Jerusalem on 19 June, 1995.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of Israel the assurances of its highest
consideration.

Tbilisi, 12 January, 1998

Ministry of Foreign Affairs of Israel
Jerusalem

Vol. 2002. A-33697
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 33697. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE GIfORGIE DE COOPf-RATION
DANS LES DOMAINES DES TELECOMMUNICATIONS ET DES POSTES.
SIGNE. A JtRUSALEM LE 19 JUIN 1995'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT LE TEXTE EN H9BREU DE L'AC-
CORD SUSMENTIONN9. SIGNt A JRUSALEM, 21 DECEMBRE 1997 ET TBILISSI, 12 JAN-
VIER 1998

Entre en vigueur le 12 janvier 1998, par l'6change desdites notes.
Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Tsrael le 5fevrier 1998.

1

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
JERUSALEM

4477V8

Le Ministare des affaires 6trang~res d'Isradl prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de ]a R~publique de G~orgie et, s'agissant de I'Accord de cooperation
dans les domaines des tdldcommunications et des postes, sign6 le 19 juin 1995 A Jrusalem
entre le Gouvernement de l'Etat d'Isradl, et le Gouvernement de la R~publique de Gdorgie,
a 1'honneur de porter ce qui suit A son attention :

Lors de ]a publication du texte de 'Accord dans le Journal officiel d'Isradl (< Reshu-
mot o), une divergence est apparue dans la version hbraique de 'Accord : le paragraphe 5
de I'article III ne figure pas dans la version anglaise ou gdorgienne.

Etant donn6 qu'en cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise pr~vaudra, le
Minist~re souhaiterait qu'il ne soit pas tenu compte du paragraphe 5 de 'article III dans la
version h6bra'que.

Le Ministre des affaires 6trang~res d'Isradl souhaiterait recevoir du Gouvernement de
la Rdpublique de Gdorgie confirmation du contenu de la pr6sente note tendant A ne pas tenir
compte du paragraphe susmentionn6.

Votre note et la prdsente note feront partie int~grante de 'Accord de cooperation dans
les domaines des t~l1communications et des postes entre Isradl et la G6orgie. Le Minis-
tare des affaires 6trang~res d'Isradl saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des
affaires 6trang~res de la R~publique de G~orgie les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

JMrusalem le 21 ddcembre 1997

Le Minist~re des affaires 6trangires
de ]a R~publique de G~orgie

I Nations U nies, Recuei des Traitds, vol. 1971, no 1-33697.
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II

GIORGIE
MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGLRES

N7-06/16

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la G6orgie pr~sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trangres d'Isradl et, s'agissant de la note No 4477V8 dat6e du 21 d6cembre
1997 concernant la divergence dans la version h6bra'ique de l'Accord de coop6ration dans
les domaines des t61dcommunications et des postes entre le Gouvernement de la R6publique
de G~orgie et le Gouvernement de l'Etat d'Isradl, a I'honneur de l'informer de ce qui suit:

I1 est entendu qu'en cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra. En
cons6quence, la partie g6orgienne convient de ne pas tenir compte du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 3 dans la version h6bra'que.

Le Minist~re confirme que la note susmentionn6e et la pr6sente note font partie int6-
grante de I'Accord de coop6ration dans les domaines des t616communications et des postes
signd le 19 juin 1995 A J6rusalem entre le Gouvernement de la R6publique de Gdorgie et le
Gouvernement de l'Etat d'Isradl.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des affaires 6trangres
d'Isradl les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Tlibissi, le 12janvier 1998

Le Minist~re des affaires 6trang~res d'Isral
J6rusalem

Vol. 2002, A-33697
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES. SIGNED AT GENEVA, JUNE 7,
19301

SUCCESSION
Notification received on:

4 February 1998

BELARUS

(With effect from 25 December 1991, the
date of succession of the State.)

With the following reservation:

"With the reservation made [by the USSR]
at the time of accession."

Registered by the Secretariat on 4 February
1998.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 257;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7,
8 and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2,4 to 8, 10, 11, 15 to 17, and 24, as well as annex C
in volumes 1896 and 1964.

No 3313. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
SIGNtE A GENE VE, LE 7 JUIN 19301

SUCCESSION

Notification reue le:

4 fdvrier 1998

BtLARUS

(Avec effet au 25 dtcembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Avec la rdserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Avec la rdserve formule [par I'U.R.S.S.]
lors de l'adhdsion.

Enregistrd par le Secretariat le 4fivrier 1998.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII,
p. 257; pour les faits ultdrieurs publits dans le Recueil des
Traitds de la Soci&t6 des Nations, voir les rtfdrences don-
ntes dans les Index gtntraux nos 7, 8 et 9, et pour ceux
publits dans le Recueji des Traitds des Nations Unies,
voir les rtfdrences donntes dans les Index cumulatifs
nos 2, 4 A 8, 10, 11, 15 A 17, et 24, ainsi que l'annexe C des
volumes 1896 et 1964.

Vol. 2002. C-3313
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No. 3314. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7, 1930'

SUCCESSION

Notification received on:

4 February 1998

BELARUS

(With effect from 25 December 1991, the
date of succession of the State.)

Registered by the Secretariat on 4 February
1998.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 317;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7,
8 and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 6, 7, and 15 to 17, as well as annex C in volume
1896.

No 3314. CONVENTION DESTINIE A
Rf-GLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATItRE DE LETTRES DE
CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE.
SIGNtE A GENP-VE, LE 7 JUIN 19301

SUCCESSION

Notification revue le:

4 f6vrier 1998

B9LARUS

(Avec effet au 25 d6cembre 199 1, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr par le Secrtariat le 4fevrier 1998.

I Socidtd des Nations, Recueji des Traitis, vol. CXLIII,
p. 317; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des
Traitfs de la Soci&6 des Nations, voir les r6f6rences don-
nd.s dans les Index gdndraux nos 7, 8 et 9. et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
no

s 2, 6. 7, et 15 A 17. ainsi que I'annexe C du volume 1896.

Vol. 2002. C-3314
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No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7,19301

SUCCESSION
Notification received on:

4 February 1998

BELARUS

(With effect from 25 December 1991, the
date of succession of the State.)

Registered by the Secretariat on 4 February
1998.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 337;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7,
8 and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 6 to 9, 12, 13, 15 to 17, and 21, as well as annex C
in volume 1896.

No 3315. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIERE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BIL-
LETS A ORDRE. SIGNt A GENIVE,
LE 7 JUIN 1930'

SUCCESSION

Notification refue le:

4 ftvrier 1998

BfLARUS

(Avec effet au 25 d6cembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistripar le Secritariat le 4frvrier 1998.

I Socidt des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII,
p. 337; pour les faits ulttrieurs publids dans le Recueil des
Traitis de la Socidt6 des Nations, voir les rtfdrences don-
nes dans les Index gdneraux nos 7, 8 et 9, et pour ceux
publi s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs
nos2, 6 A 9, 12, -3, 15 A 17,.et21,ainsi que l'.annexe C des
volume 1896.
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